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Esimene jutustus.

Lydia, Nikostratuse abikaasa 
hakkab oma teenrit Pyrrhust ar
mastama. See nõuab kolme 
tunnistust, ei cnmastust uskuda 
wõiks. Lydia ei muretse mitte 
ainult neid tunnistusi, maid 
laseb ennast oma mehe nähes 
Pyrrhusest kallistada ja oskab 
sellegipoolest oma mehele ette 
kujutada, et fee midagi näinud 
pole.

Argoses, ühes (Kreekamaa wauematest linnadest, niis enam 
oma endiste kuningate, kui oma suuruse läbi kuulsaks saanud, 
elas kord üks suurtsugu wanaldane mees, nimega Nikostratus, 
kellele saatus noore naise andnud, kes elama loomuga ja ilus 
oli iring Lydia nime kandis.

Et Nikostratus pealegi meel lõpmata rikas oli, siis pidas 
ta omale hulga teenreid, hobuseid, jahikoerast ja kullist, sest 
jahilkäimist armastas ta kirgliselt.

Muu seas oli tal teener, kes meeldiw, kombelik ja ka 
igas asjas osaw ning male oli.

Sellepärast usaldas peremees teda ka rohkem, kui kõik 
teisi kokku.

Seda teenrit armastas aga ka Lydia pimedastpeast.
Öösel kui Püewal wiibisiwad tema mõtted ilusa noore

mehe peal.
Pyrrhus aga, kes kas seda armastust ei mürkanud ehk 

märgata ei tahtnud, ei näitanud sellest hoolima.
Lydiale oli see wäga haawaw ja ta wõttis minnaks 

kindlasti nõuuks, Pyrrhuse tühelpanemist äratada.
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Sellepärast kutsus ta kord oma tüdruku, nimega Lusca, 
keda wäga usaldas, oma juurde ja ütles sellele:

„Lusca, need headteod, millega sind ülekülwanud olen, 
peawad minule kindlustuseks olema, et sina minule truu ja 
sõnakuulelik oled.

Maata sellepärast ette, et sellest, mis sinule nüüd usal
dada tahan, peale selle, keda nimetan, kesgi midagi kuulda ei 
pea saama.

Sa näed, Lusca, ma olen noor ja wärske naine, minul 
on kõiki küllalt, mis üks naisterahwas omale soowida wõib, 
ja minul ei ole millegist maa peal puudust, kui ainult ühest
ainsast asjast.

Minu mehe wanadus ei ole minu kohane, ning sellepä
rast ei saa ma küllalt seda, mis noortele naistele kõige arm
sam on.

Ja et ma sugugi wähem kui teised selle järele ihaldust 
ei tunne ja saatus minu wastu nii armuta on olnud ning 
minule mana mehe andnud, siis olen ma ammugi juba otsus
tanud, et ma mitte iseenese waenlane olla ega oma õmre ja lõbu 
hooletusesse jätta ei taha.

Ja et seda nimelt täiendada ning kõiki maitseda, olen 
ma Pyrrhuse wälja walinud, kelle kallistamised minule seda 
andma peawad.

Minu süda on nii täis armastust tema wastu, et haig
lane olen, kui teda ei näe, ehk tema peale ei mõtle.

Ja kui ma teda mitte õige pea oma juurest ei leia, usun 
ma tõesti, et see minule weel wiimaks elu wastikuks teeb.

Kui sinule aga minu elu armas on, siis teata temale 
osawal kombel minu armastusest ja palu teda, et ta minu 
juurde tuleks, kui mina teda sinu läbi kutsun."

Tüdruk oli kõigest hingest sellega nõuus.
Esimesel paremal juhtumisel tõmbas ta Pyrrhuse kõrwale 

ja täitis oma ülesande, seal juures hoolega walwates, et kesgi 
teine seda ei kuuleks.

Pyrrhus, kellel niisugusest loost aimdustgi polnud ja kes 
kartis, et Lydia teda ainult kiusatusesse tahab saata, andis 
karmilt wastuseks:

„Lusca, mina ei suuda uskuda, et minu käskijanna nii
suguseid sõnu kõnelenud oleks. Maata ette, mis sa kõneled. 
Ja kui need ka tõesti tema sõnad peaksiwad olema, ei usu ma 
siisgi, et see tema tõsine soow oleks. Ja kui see ka tema tõ
sine soow oleks, siis ei taha ma oma peremehele, kes minust
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nii suurt lugu peab, niisugust suurt häbi teha. Hoia sellepä
rast ennast, et sa enam niisuguste kõnedega minu silma alla 
ei ustu."

Lusca ei lasknud ennast selle karmi wastuse läbi hirmu
tada, waid ütles:

„Pyrrhus, mina saan nendest ja ülepea kõigist asjadest 
sinuga kõnelema, mis minu käskijauna minule ülesandeks teeb, 
olgu see sinu meelest hea ehk kuri. Aga ära pane minule pa
haks, suur lambapea sa ikka oled."

Sellega lahkus ta pisut pahandatult teenrist ning läks 
oma käskijanna juurde, kellele kõigist teatas.

See kurwastas niisuguse karmi, tagasilükkawa wastuse 
üle otse surmani.

Oli aga mõni päew mööda läinud, ütles ta jälle oma 
tüdrukule:

„Lusca, sa tead wäga hästi, et puu esimese hoobiga ei 
lange, mina arwan sellepärast, et sa jälle kord selle kangekaelse 
juurde läheksid, kes minu pahanduseks wastu tõrkuma hakkab 
ja kirjeldaksid temale parajal ajal minu terwet õrnust.

Lühidalt, katsu kõik, mis wõid, et asja joonde ajada, sest 
kui asi pooleli jääb, murraks see minu südame ja Pyrrhus 
arwaks, et urina teda narriks pidanud ning hakkab mind wih- 
kama, kuna mina aga tema armastust wõita püüan."

Tüdruk palus oma käskijannat, et see julgust ei kaotaks 
ja hakkas siis parajat aega ootama, millal hea oleks Pyrrhu- 
sega kõneleda.

Kord leidis ta selle ka õige heas tujus olema ning hak
kas sellepärast ka kohe peale.

„Pyrrhus", ütles ta, „paari päewa eest kõnelesin ma 
sinule, kui wäga meie käskijanna armastusest sinu wastu 
lõõmab ja nüüd tulen ma seda uuesti tema nimel kinrntama.

Kui sa nüüd oma kangekaelsust murda ei taha, waid 
edasi tõrkuda mõtled, siis ole kindel, et ta kaua enam ei ela.

Anna sellepärast palwetele alla ja täida tema soowisi. 
Kui sa aga ikka kangekaelseks jääd, pean sind lolliks pidama, 
ehk sind küll ennemalt õige targa arwasin olema.

Kas sa ei oska ennast selle läbi auustatuks pidada, et 
nii ilus ja suurtsugu naisterahwas sind armastab?"

„Ja peale selle, kui palju ei peaks sul Põhjust olema õnne 
tänada selle eest, mis see õrn naisterühmas sinule pakub. Ta
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ei täida mitte ainult kõiki sinu nooruse soowisi, maib on Põh
jata hallikas, kust kõikidele oma wajabustele waigistust leiad..

Kas leiad sa teist oma sarnast, kellel nii suur õnn sulle 
jooksmas oleks, fui aga wähegi tark tahad olla?

Kellel teisel saaks rohkem raha, hobuseid ja toredaid rii
deid olema fui sinul, fui tema armastust wastad?

Awa sellepärast oma süda minu sõnadele, mõtle järele 
ja pea meeles, et ainult ükskord eluaegas õnn meile naerul 
näo! ja lahtiste kätega wastu naeratab.

Kes siis ei oska ennast tema sülle heita, ning pärast 
kiratsema ja kerjama peab, see ärgu kurtku oma õnnetuse üle.

Pealegi ei pea sa truuduse sidet peremehe ja teenija wahel 
nii pühaks pidama, kui sõprade ja wendade wahel, sest sellest 
on küll, kui teenija peremehe wastu just niisama püüab olla, 
nagu peremees sinu wastu.

Wõi annab sa, et fui sul ilus naine wõi ilus tütar 
oleks, kes Nikostratusele meeldiks, et Nikostratus siis ka nii. 
anujalt sinu wastu talitaks, nagu sina seda praegu mõtled?

Loll oleksid, kui seda usuksid!
-Linu ilus naine wõi tütar oleks ennemalt Nikostratuse 

armuke, kui seda aimata teaksid, kui mitte muidu, siis mägi- 
matta ga.

Lest niisugune on peremehe wahekord teenija wastu.
Sellepärast teeme peremeestele just sedasama, mis nemad

meile.
Ja ma ütlen sinule: maitse õnne; ära lükka teda enesest, 

ronib tahma sülle, fui ta sinule külaliseks tuleb.
Sest nii tõesti, fui sa seda ei tee, siis ei anna sa mitt" 

ainult oma käskijannale teatud mõedul surmahoopi, roaib sa 
saaksid seda ise terme eluaja kahetsema ja omale parem surma 
soowima."

Pyrrhus, kes enam fui ükskord Lp di esimese sõnumi 
üle järele mõtelnud, oli mahe peal juba otsusele jõudnud, 
nüüd hoopis teistsugu wastnst anda, kui Lydi meel kord 
sellest juttu peaks tegema.

Ta oli nimelt malmis ennast oma käskijanna soowide 
alla alandama, nii pea fui kindel mõis olla, et seda mitte ai
nult tema truuduse läbikatsumiseks ei tehta.

Sellepärast wastas ta nüüd:
„Kuule, Lusea, ma näen maga hästi ära, et kõik õige 

on, mis ütled. Aga ma tean ka, et minu peremees roaga 
tark ja tera ma nägemisega on. Ja et ta minu hooleks hari-
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Ajelt kõik asjad talitada usaldab, siis arwan ma, et Lydia 
seda kõik tema soowi ja teadmise järele nõnda sisse seadnud 
xm, et mind aga läbi katsuda.

Langen ma nüüd õnge, siis pletitakse mind koera piitsaga 
majast wülja.

Kui aga see ainult Lydia soow on, stis täitku ta minu 
rahustamiseks kolme tingimist ja siis ei pea enam niisugust 
asja olemas olema, mida mina temale jalapealt ei täidaks.

Need kolm asja, mis mina tema käest nõuan, on järg
mised:

Kõigepealt peab ta oma mehe kõigeparemal jahilinnul 
mehe juuresolekul kaela ringi keerama;

teiseks minule tordi karmu Nikostratuse habemest
ja kolmandaks ühe kõigeparematest hambadest Nikostratuse 

suust saatma."
Lusca leidis need nõudmised wäga waljud, Lydia aga 

meel waljumad olema.
Kuid armastusejumal, kes wägew kihutaja ja meel tar

gem nõuuandja on, sundis Lydiat nõudmisi täitma.
Ning Lydia saatis oma tüdruku läbi Pyrrhusele sõna, 

et kõik, mis ta nõudnud, tingimata ja õige pea täitmist leiab. 
Ja et Pyrrhus tema meest nii targaks pidanud, sellepärast 
tõotab Lydia temale meel pealekauba, et Pyrrhus esimest 
armumilja Nikostratuse nähes Lydia käest 
peab maitsema ja Nikostratus siisgi nii loll 
peab olema, et seda, mis ta näinud, wõimataks 
tunnistab.

Pyrrhus ootas nüüd kärsitult, kudas see kõik sündima
saab.

Mõni päew hiljem oli Nikostratuse juures jälle kord 
harjunud' wiisi järele suur pidu, millest kõik tema suurtsugu 
naabrid osamõtma oliwad kutsutud.

Seal astus Lydia peale lõunasööki rohelises jahiriides 
saali, sammus wõre juurde, mille peal tema mehe armsam 
jahikull istus, wõttis selle külaliste ja Pyrrhuse juuresolekul 
maha, lõi kulli pea wastu müüri lömaks ja käänas siis kaela 
kahekorra.

„Naine, mis sa teed!" käratas Nikostratus tema peale.
Kuid Lydia ei mastanud temale sõnagi, maid pööras 

külaliste poole ja ütles:
„Minu herrad, mina ei kardaks isegi kuningale kätte



maksta, kui tema mind teotanud oleks, meel wähem sellele 
jahil innule siin?

Tele peate teadma, et see jahikull ammust aega juba 
kõik selle aja ära rööwinud on, mida abielumehe püha kohus 
on oma naisele pühendada.

Sest nii pea, kui hommikul koitma hakkab, tõusis Niko- 
stratuS harilikult üles, istus hobuse selga ning ratsutas selle 
kulliga käe peal wälja jahi peale, kuna mina üksinda ja nuk
ralt woodisse pöörlema pidin jääma.

sellepärast on minul mitu korda juba himu olnud seda 
teha, mis praegu tegin, ning jätsin seda ainult sellepärast 
seni tegemata, et soowisin, et see niisuguste meeste silma all 
sünniks, kes minu teo üle õiglast otsust anda rnõirnad."

Mõisnikud, kes seda pealt kuulsiwad ja muud arwata ei 
teadnud, kui et see naine oma mehe järele ihaldas, ütlesiwad 
naerdes wihasele Nikostratusele:

„Tõesti, teie abikaasal on õigus ja ta on hästi teinud, 
kuna ta ülekohut, mida temale tegite, kulli surmamisega kütte 
tasus."

Kuna Lydia selle peale jälle oma tuppa oli läinud, nal- 
jatasiivad külalised tema mehega meel teiste samaste asjade 
üle ja muutsiload tema terme rniha minnaks naeruks ümber.

Pyrrhus aga, kes kõik pealt näinud oli, mõtles:
„Hakatus on hea ja näitab minu armastusele heaks eel- 

tähenduseks olema. Peaks ometi kõik nii hästi edasi minema?"
Sellest, kus Lydia kulli ära tapnud, olirnad rnaernalt mõ

ned päervad uiööda läinud, kui Lydia oma mehega rnäikest 
armu nalja heitma hakkas.

Sealjuures tukastas mees teda natuke juustest ja andis 
selle läbi Lydiale Põhjust oma ietit tõotust täita.

Ta sasis nimelt oma mehel kättetasumiseks habemest kinni 
ning rebis tordi karmu mälja.

Ja kui Nikostratus mihastada tahtis, ütles ta naljatades 
temale:

„Mikspärast teed sa nõnda hapu näo, et sinul pooltosi
nat karmu habemest mälja tõmbasin? See ei teinud ju sinule 
Pooligi nii Palju walu nagu minule see, et sa praegu mind 
juustest kiskusid."

Kuna nad nüüd meel edasi ualjatasimad, unustas Niko- 
strakus peagi mälu ära, kuna Lydia habemekarmad esmalt 
iaskusse ära peitis ja pärast jälle tüdrukuga Pyrrhusele saatis.
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Kolmas nõudmine pani Lydiat wähe rohkem pead murdma. 
Kuid ta leidis armastuse sunnil ka selle täitmiseks abinõu.

Nikostratuse teenistuses oliwad kaks noort mõisniku poega, 
keda wanemad sinna suurtsugu inimeste kombeid õppima pan
nud. Mõlemad ulatasiwad söögilaua suures Nikostralusele 
roogasi ja sookisi ette. See oli nende esimene amet.

Neid laskis Lydia nüüd oma juurde kutsuda ja seletas, 
et neil hallo hais suust wülja käirvat.

Sellepärast pidada nad laua ääres talitades näod wõi- 
malikult Nikostratuse eest pöörama, et halw hais, mis nende 
suust tungib, mitte tema söögiisu ei rikuks.

Oliwad noored mehed nüüd paar päewa tema õpetuse 
järele teinud, arwas ta paraja aja olema mehe käest küsida, 
kas noorte meeste ülewalpidamine teda wõerastanud pole.

„Seda küll," wastas Nikostratus, „ja miim mõtlesin juba 
nende käest küsida, mis see tähendama peaks."

„Ära seda tee," ütles Lydia, „sest mina wõin ise seda 
sinule seletada. Ma waikisin sellest seni, sest et sind pahan
dada ei tahtnud. Et ma aga nüüd näen, et ka teised seda 
märkanud on, siis pole enam Põhjust salgamiseks.

See pole midagi muud, kui et sinu suu kirjeldamata 
halwasti haiseb ja ma ei mõista isegi, kust see tuleb, sest et 
sinu juures seda ennemalt tunda pole olnud.

Et sa aga suurtsugu inimestega alati läbi käid, siis on 
see inetu asi ja seda peaks ära lämmatada katsuma."

„Kust wõiks see tulla?" naeratas Nikostratus. „On 
minul ehk mõni hammas mädanema läinud?"

„See on wõimalik," wastas Lydia ja talutas mehe akna 
alla, laskis suu lahti teha, waatas sisse ja ütles siis:

„On see wöimalik, Nikostratus, et sa seda nii kaua miil j а 
kannatada wõisid?

Sinul on ju üks hammas päris õõnsaks söödud!
Tõesti, kui seda kauem suus pead, wõib ta ka teised rikki

ajada.
Ma annan sinule nõuu, et teda wälja tõmmata lasek

sid, enne kui ta teised ära rikub?"
„Kui sa seda arwad, siis ei ole minul selle wastu 

midagi," ütles Nikostratus. „Saada kohe hambaarsti järele."
„Jumal hoidku," halatses Lydia, „on siis kõige pärast 

kohe maja arsti juurde saata!
Minule näitab, nagu oleks ta üsna lahti suus, nii et 

ma ta ise kerge waewaga wälja wõin tõmmata.
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Hambaarstid on üleülbje liiga halastamata, nad ragista- 
wad sagedasti hamba kallal kui pöörased, nii et ma seda sugugi 
näha ei wõi, et nemad sinu kallal talitawad, selle pärast teen 
seda parem ise.

Ja kui ma näen, et see sinule liiga walu teeb, siis wõin 
ma wahepeal peatada, hambaarst aga et tee ialgi seda."

Ning Lydia laskis kohe tarwilikud tööriistad tuua ning 
saatis kõik teenijad peale Lusca toast wälja.

Nikostratus seati raami peale, kus Lusca kohus teda kinni 
oli hoida ning Lydia seadis kõwera konksu Nikostratuse kõige 
parema hamba taha, ning tõmbas.

Nikostratus möirgas.
Aga Lydia ragistas wcel korraks ja hammas oligi wäljas.
Selle hamba wahetas aga Lydia kiirelt ühe teise mana 

hambaga ümber, mis temal 'ammu juba maruks tasku oli 
pandud.

Kuna Nikostratus weel hirmsa walu pärast palgele wee- 
renud pisaraid ära nühkis, näitas Lydia temale nüüd mana, 
kõdunenud hammast, üteldes:

„Maata ometi, missuguse hirmsa hamba sa nii kaua 
suus pidasid."

Nikostratus uskus oma naist ja oli wälja kannatatud 
walust hoolimata õnnelik, et nüüd halwast lõhnast peasenud on.

Lydia tilgutas weel walumaigistawat rohtu äralõmasta- 
tud igeme peale ning Nikostratus läks selle järele teise tuppa.

Nii pea kui ta ära läinud oli, saatis Lydia hamba Pyrr- 
husele, kes nüüd enam tema armastuse juures ei kahtlenud, 
waid seletas, et ta malmis on kõiki käskijanna käskusi täitma.

Et aga Lydia nõuuks wõtnud oli weel suuremaid ar
mastuse tõendusi tuua, siis tahtis ta ka oma minnast tõotust 
täita, ehk palaw weri teda küll armsama kaissu kihutas.

Oma wiimase tõotuse täitmise otstarbeks tegi Lydia enese 
haiglaseks ja kui Nikostratus teda Pyrrhuse saatel kord pärast 
lõunat waatama tuli, palus ta, et nad tema rohuaeda wärs- 
ket õhku sisse hingama wiiksiwad.

Nikostratus toetas teda nüüd ühelt poolt, Pyrrhus teiselt 
poolt ja nõnda sammusiwad nad rohuaeda, kus laiaoksalise 
pirnipuu alla muru peale maha istusiwad.

Oliwad nad natuke aega istunud, ütles Lydia Pyrrhu- 
sele, kellele ta juba Lusca läbi oma nõuu seletanud oli:

„Pyrrhus, ma tahaksin hea rneelega selle puu pirnist 
maitsta. Roni õige ülesse ja raputa paar tükki maha."



Pyrrhus ronis kohe ka ülesse ja wiskas paari pirna alla.
Äkitselt aga hüüdis ta.
„Tohoh, perm, mis teie seal tegema hakate? Ja teie, 

Lydia, kudas ei häbene teie niisugust asja minu juuresolekut 
ette wõtta? Wõi annate, et ma pime olen?

Praegu olite ju alles ikka haige, kudas siis äkitselt ter- 
meks saite, et niisugust asja ette matate?

Kui teie seda tungi tunnete, siis pole teil ju mõnusatest 
magamisekamüritest puudust; mikspärast ei lähe teie mitte 
sinna oma osa must katsuma ja teete seda siin minu silma all?"

„Niis see Pyrrhus seal lobiseb?" küsis Lydia oma mehelt. 
„Wõi on ta arust ara?"

„Ei, arust ära ma ei ole," wastas Pyrrhus. „Aga teie 
armate wist küll, et ma näha ei wõi."

Nikostratus oli üsna imestanud ja ütles:
„Tõesti Pyrrhus, ma arwan, et sa und näed."
„Tõesti, ma ei näe und," wastas Pyrrhus, „ja ka teie 

ei unista, ja kui see pirnipuu ka niisama kiirelt wõnguks nagu 
teie, siis ei jääks mitte üht pirni enam siia otsa."

„Mis see wõib ometi olla?" imestas Lydia. „Kas ta 
tõesti peaks uskuma, et niisugust asja näeb, nagu ütleb? 
Taewa pärast, kui ma nii terme oleks, nagu häriliselt, mina 
roniksin ise puu otsa, et näha, missuguseid imelisi asju temale 
seal ilmutatakse."

Pyrrhus ei lasknud aga ennast segada, maid noomis 
abielu paari edasi, kuni Nikostratus teda iviimaks alla käskis 
tulla ja temalt küsis, mis ta siis õieti näinud.

Pyrrhus kostis:
„Teie mõlemad peate mind wist küll narriks wõi unis

tajaks. Kui teie aga tõesti seda ka minu suust kuulda tahate, 
mis ise tegite, siis wõin ju ka ütelda.

Ma nägin teid abikaasaga kahekordse küüruga hobust 
mängima.

Kui ma aga puu otsast maha ronisin, kargasite mõlemad 
jälle mana paiga peale tagasi."

„Tõesti, sina oled peast ogaraks läinud," ütles Nikostra
tus. „Meie pole kumbgi sellest ajast saadik, kus sa pirnipuu 
otsa ronisid, ennast paigastgi liigutanud."

„Mis aitab, et selle üle waidleme?" sõnas Pyrrhus. 
„Mina olen seda näinud, ja sellest on küllalt. Ma ei mõista, 
mikspärast seda salata tahate?"
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Nikostratus imestas ikka enam ja enam ning ütles 
wiimaks:

„Ma tahan ometi näha, kas see pirnipuu siis tõesti nii 
äranõiutatud on, et sealt imeasju näeb, kui selle otsas istuda."

Nende sõnadega ronis ta ülesse ja kui ta latwas istus, 
hakkas Pyrrhus tõesti Lydiaga tema mehe silma all kahekordse 
küüruga hobust mängima.

Kui Nikostratus seda nägi, hakkas ta kisendama:
„Oh, sa truuduseta naine! Mis sa teed seal? Pyrrhus, 

sa pagana kelm! Wõi nõnda tasutakse minu usaldust?"
Ja suure rutuga hakkas ta puu otsast alla krebima.
Lydia ja Pyrrhus wastasiwad:
„Meie istume siin üsna wagusi."
Ja kui nad teda alla ronima nägiwad, istusiwad nafr 

jälle mana paiga peale.
Kuid waewalt oli Nikostratus maha jõudnud, kui ta kohe 

kärkima kukkus. Ta sõimas ja sajatas, mis suu mahutas.
Pyrrhus aga wastas üsna külmarnereliselt:
„Nüüd usun ma tõesti, herra, et teil esmalt õigus oti 

ütelda, et ma puu otsas istudes walesti nägin, sest nüüd näen 
ma, et teiega lugu niisama oli, nagu minuga.

Selle juures ei wõi teie isegi kahtleda, kui järele mõt
lete, et kui teie abikaasal, kes kõige targem ja wooruslikum 
naisterahwaste seast, tõesti niisugune iha minu wastu oleks 
tõusnud, ta selle waigistamiseks siis küll juba mõnusama paiga 
oleks leidnud, mitte aga teie silma all oma armastust arnal- 
dama poleks hakanud.

Iseenesest ei taha ma sugugi kõnelda, sest ennem kui ma 
omale niisugused mõtted laseksin pühe tulla, laseksin ennast 
hobuste rnahel lõhki rebida.

Pealegi, kus julgeksin seda teie silma all teha!
Sellepärast peab küll wist see äraneetud pirnipuu küll see 

silmade pimestaja olema, sest kesgi ei oleks mind uskuma wõi- 
nud panna, et siin selle puu all mitte kahekordse küüruga ho
bust ei mängitud."

Ka Lydia kargas nüüd nüüd maast üles, tegi eneiele 
maga pahase näo ette ja hüüdis:

„Äraneetud olgu see tund, kus sa mind nii liiderlikuks 
julgesid Pidada, et siia sinu silmade alla niisuguseid kõlbtuse- 
rnastaseid tegusid tulen tegema, kui igalpool selleks malmis 
oleksin.

Ole kindel, kui minul tungi selleks oleks, oskaksin ma
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oma tubades tundi ja paika selleks nõnda walida, et imestama 
peaksin, kui sina sellest iialgi haisu ninasse peaksid saama."

Ka Nikoslratus näitas aru saama, et see ikka õigus, mis 
nad mõlemad räägimad ja et nad tema silma all ialgi nit 
rängalt kõlbluse mastil ei rksiks.

Sellepärast jättis ta kõik etteheited ja sõimusõnad kõr- 
male ja hakkas sellest kõnelema, kui imelise mäega õige see 
pirnipuu olewat, et kõik, kes tema otsas istuwad, hoopis wõi- 
matuid asju näewad.

Lydia aga, kes ikka meel näitas, et Nikostratuse sõnad 
teda sügawalt haawanud on, ütles:

„Tõesti, see pirnipuil ei pea ialgi minule ega kellegile 
teisele anujale naisterühmale laimujuttusi kaela ajama, kui ma 
seda takistada mõni.

Mine, Pyrrhus, wõta kirmes ja tasu temale kätte, kuna 
ta maha raiud; ehk ka küll Nikostratus ise peksuwäürt oleks, et 
ta oma mõistust nii äkitselt ta mõistmatal kombel pimestada lasi.

Sest seda, mis ta oma silmadega nägi, ei oleks ta ialgi 
uskuuta pidanud."

Pyrrhus lippas kärmesti kerwest tooma ja raius puu maha.
Kui puu langes, ütles Lydia oma abikaasale:
„Nüüd, kus minu mnt maenlane langenud, annan ka 

sinule andeks."
Aga ühes sellega hoiatas ta Nikostratust, et see oma nai

sest, kes teda üle kõige armastav, ialgi enam niisugust asja ei 
mõtleks.

Ja maene, petetud Nikostratus saatis oma naise ühes 
selle armukesega jälle oma paleesse tagasi, kus Pyrrhusel ja 
Lydial pärast seda sagedasti õige tuaba woli oli lõbutseda.

Sest Nikostratus ei mõistnud ju seda uskuda, mis ta ise 
oma silmadega näinud oli.



Teine jutustus.

Kuninga Augustuse tallipoiss 
täidab kuninganna juures tema 
mehe aset. Kuningas saab sellest 
aru, leiab kurjategija ülesse ning 
niidab magades tema pea paljaks. 
Wiimane m rgib kõik oma seltsi
mehed niisamasugusel kombel ära 
ja peased selle läbi nuhtlusest.

Kuningas Augustuse abikaasa oli kena, tark ja noor nais
terühmas, kellele aga armastus kord häbemata tembu mängis.

Üks kuninganna tallipoistest, kes ka ilus ja meeldiw oli, 
kuningannat üle kõige armastama hakkas.

Et ta aga alamast seisusest oli ja tal nüüd lootust ei olnud 
kuningannat omale wõita, oli ta ometi wäga uhke, et omale nii 
kõrgel seiswa isiku armastuse asjaks roa linud ja et armastus täiesti 
leekima oli tõsnud, siis püüdis ta seltsimeestest ensam niisugu
seid asju talituda, millest arrvas, et need kuningannale meele- 
järele on.

Sellepärast armastas ka iunmganna kõige enam selle 
hobusega ratsutada, keda tema talitanud ja sadulasse pannud, 
ja kui see sündis, siis pidas ta seda äraarwamata suureks armuks, 
kunagi ei iviiwitanud ta kuningannat sadulasse awitaniast, ning 
tundis ennast üliõnneliku ülemat, kui ta riideid puudutada mõis.

Aga nagu rneie tihti näeme, et armastus seda rohkem 
kasmab, mida enam lootus kaob, nõnda sündis ka tallipoisiga, 
kellele armastuse salatuli, mida lootus waigistada ei aitanud, 
wäljakannatamataks sai, ja et ta ennast armastusest wabastada 
ei jõudnud, siis otsustas ta wiimaks surra.

Kuna ta nüüd surma wiisi üle, mida omale walida järele 
mõtles, soowis ta seal juures seda suurt armastust päewawal-
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gele saata, mida ta kuninganna wastu tunnud ja meel tun
neb; ta tahtis nimelt rnahrnat katset teha enne surma oma 
armastusega lõpueesmärki täielikult ehk osalt kütte saada.

Seal juures et tulnud ta kunagi mõtte peale, kuningan
nale sõnakest armastusest lausuda, ehk kirjade läbi oma armas
tust awaldada, sest ta teadis rnäga hästi, et üksnes asjata 
kõnelema ehk kirjutama saab; maid kamaluse läbi tahtis ta 
kuningannalt armuamaldusi röömida.

See ei olnud mingil muul kombel mõimalik, kui et ta 
julgema pidi kuninga osa etendada, kellest teada oli, et ta 
mitte alati kuninganna magamise kambris ei maganud ja üks
nes kuninga näo all lootis ta sinna sisse peaseda.

Et nüüd teada saada, mil kombel ja missuguses ülikon
nas kuningas abikaasa juures käib, siis peitis ta ennast kord 
ööseks kuningliku palee suurde saali ära, mis kuninga ja kunin
ganna magamise kambrite rnahel oli.

Siin nägi ta siis kuningat rnalges ülikonnas, põlem 
1 ininal ühes ja matte malitsuse kepike teises käes oma toast 
rnülja tulema ja kuninganna magamifekambrisse minema.

Ukse pihta koputas kuningas kaks korda malitsuse kepiga, 
mille peale see temale kohe arnati.

Kui ta seda kõik näinud oli ja ka tähelepannud, kudas 
kuningas jälle rnülja tuli, otsustas ta niisama teha.

Ta muretses enesele sellepärast täielikult sarnase rnalge 
ülikonna, pistis rnahaküünla ja tuleraua taskusse, suples usi
nasti, et talli hais teda ära et annaks, ega ka kuningannat 
lülitaks, ja Puges, nagu esimesel korralgi saali.

Nii pea kui ta armas, et kõik juba magamas ja aeg 
oleks hiilgarnat julgustükki läbi teha, ehk etternõttes soornita- 
rnat surma leida, raius ta tuld, süütas küünla põlema, mäh
kis ennast hästi rnalge ülikonna sisse ja koputas oma kepikesega 
kaks korda kuninganna ukse pihta.

Poolunine toatüdruk arnas ukse, rnõttis küünla tema käest, 
kustutas ara ja ta lähines maitselt kuninganna moodile, mõt- 
tis riided seljast ära ja heitis tema tormale.

Ta oli tähele pannud, et kuningas pahas tujus olles 
sõnagi et rääkinud, ega ka enesele kõneleda ei lasknnd; ja nõnda 
õnnestas tal kõik tumma osa etendamise läbi palju hõlpsamini, 
ning see ei lasknud teda sugugi rnäbem õndsust maitseda, nii 
et tal rniimaks kaunis ränk oli lahkuda.

Et ta aga kartma pidi, et tema kõigekõrgem õnn liig 
kaua rnäldates hõlpsasti õnnetuseks muuta rnõib, siis tõusis ta
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ülesse, mähkis ennast raile riietesse, wõttis toatüdruku käest 
küünla wastu, lahkus niisama waikselt kui tulnudgi oli. ja 
tõttas nii kiiresti kui wähegi wõis oma magadisrnumi poole.

Waewal wõis ta woodisse heitnud olla, kui kuningas 
omast tuast wälja tuli ja kuninganna juurde läks.

See imestas muidugi kirjeldamata; kui ta aga nägi, et 
kuningas teda lustakalt kaisutas, wõttis ta südant ja ütles:

„Mis tähendab see, minu kuningas ja käskija? Praegu 
alles läksite minu juurest minema ja tulete kohe jälle tagasi? 
Waadake ette, head asja ei tohi üleliiga tarwitada."

Need sõnad wiisiwad kuninga silmapilk mõtte peale, et 
keegi teine tema osa kuninganna juures etendanud.

Et kuninganna ise aga midagi aimama ei näitanud ja 
ka keegi teine sellest sõnagi ei teadnud, siis otsustas ta targalt, 
terwest juhtumisest wähematgi märgata lasta.

Nii mõnigi narr ei oleks aga ennast sel kombel ülemal 
pidanud, waid oleks ütelnud: „Mina ei ole siin oluud. Kes 
see oli? Mis ta tegi? Kust ta siia sai?" millest palju pahandust 
tõusnud oleks, sest et ta sellega kas kuningannat kurwastanud ehk 
temale põhjust armub, selle kordamist ihaldada, mis sündinud oti.

Sest mis temale (kuningale) kõige wähematgi häbi ei teinud, 
kui ta suud pidas, wõis teotust sünnitada, kui ta sellest kõneles.

Sellepärast surus ta oma wiha alla ja !ur ta kuningan
nale imestamise awaldamife pärast meel naljatades etteheiteid 
teinud, näitas ta, nagu paneks ta kuninganna hoiatust tähele.

Et aga suur wiha temale mängitud tembu üle tema 
sees möllas, tõusis ta ülesse, wõttis riided ja astus miil ja, et 
waikielt järele uurida, kes kurjategija on, sest kindlasti wõis 
ta arwata, et wiimane шее L palees pidi wiibima ja würawast 
wälja polnud peasenud.

Ta wõttis sellepärast wäikese helklaterna, ning läks ühte 
suurde saali, mis palee körwal ja tallide peal oli, kus palee- 
teenijab magasi ivad.

Ja et ta armas, et sellesinase süda, kes kuninganna kamb
ris käinud, meel põksuma pidi, siis katsus ta järgemisi iga 
magaja rinda, et leida, kelle tuiksoon kõige tugewammi Põksub.

Kõik puhkasiwad kõige sügawamas unes ja üksnes see
sinane ei maganud meel, kes kuninganna juures käinud oli.

Ja kui ta kuningat tulema nägi, tundis ta ütlemata 
suurt hirmu, mis südame peksmist weel enam suurendas, sest 
ta pidi kartma, et kuningas tema ära tunneb ja maha tapab.
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Et ta teda aga sõjariistadeta tulema nägi, tegi La ennast 
magama ja jäi kannatlikult oma saatust ära ootama.

Kui nüüd kuningas kaua otsinud ja midagi leidnud pol
nud, lähines ta wiimaks meie tallipoisile ja kui ta tundis, kui 
maga selle süda põksus, ei kahtlenud ta enam kurjategijat leid
nud olewat.

Et ta aga maitselt kätte maksta tahtis, siis ei teinud ta 
muud nndagi, kui leikas kääridega juuksesalga kursategija peast 
ara, et selle järele teda hommiku ära tunda möiks, ning läks 
oma tuppa tagasi.

Tallipoiss oli tark küllalt aru saama, mikspärast kunin
gas teda nõnda ära märkis, tõusis kähku ülesse, tõi käärid, 
milledega hobuse sabasid haritakse, leikas ribani in igal seltsime
hel, kes temaga ühes tuas magasiwad, juuksed kõrwa tagant 
ära ja heitis jälle puhkama, ilma et kesgi kõigest midagi mär- 
kanud oleks.

Kuningas tõusis hommiku roani ülesse ja enne kui palee 
märaroad arvati, kutsus ta kõik teenijad oma ette ja kui kõik 
palja peaga tema ette ilmusiroad, maatas ta selle järele, keda 
ära märkinud oli.

Kui ta aga leidis, et suurem osa niisama ära märgitud 
oli, imestas ta ja mõtles:

„Seesinane, keda mina otsin, on küll lihtsast seisusest, aga 
mitte lihtsa mõistusega."

Et ta nüüd ära nägi et maiksel musil seda leida ei mõi- 
nud, keda otsis, sellepärast ei sooroinud ta mäikese kättemaks- 
mise pärast suurt kära tõsta, maid kurjategijat parem mõne sõnaga 
hoiatada, et kuriteo amalikuks tulemisest temale teada anda.

Sellepärast ütles ta kõigi wastu:
„Minge jumala rahus! Kes seda teinud on, mailigu ja 

ärgu tehku enam."
Need, kes kuninga sõna kuulsimad, olimad roaga imesta

nud ja murdsimad kaua pead, mis kuningas küll öölda taht
nud, aga keegi peale selle, kelle kohta ütelus käinud, ei saanud 
õigele otsusele.

Wiimane oli aga tark ja maikis ning ei pannud, nii 
kaua kui kuningas elas, oma õnne teist korda enam kaalu 
peale.



Kolmas jutustus.

H etetud mees.
Lodowiko awaldab proua Adale 

armastust. Wiimane saadab oma 
mehe enese riides aeda ja laseb 
Lodomikot wahepeal tema aset 
täita, kes selle peole üles tõuseb, 
cteb:: läheb ja Ida mehe läbi 
peksab.

Partsis elas kord Floreutsia mõisnik, kes õnnetuste läbi 
waranduse kaotanud ja sunnitud oli kaupmeheks hakkama.

Õnn oli temale kaupmehe Põlwes pari, nõnda et ta lü
hikese aja jooksul rikkaks sai.

Abikaasaga oli tal kõigest üks ainuke Lodowiko nime
line poeg.

Et ta nüüd rviimast seisuse järele mõisnikuna, aga mitte 
kaupnnheua üles kaswatada tahtis, siis ei annud ta teda mitte 
kauplusesse teenima, maid saatis paan teise kõrgemast soost 
nooremehega Prantsusemaa kuninga teenistusesse, kus kombelikult 
haritud sai ja palju haid asju ära õppis.

Sel ajal tuliwad kord hommikumaalt paliveründajad 
sinna majasse, kus Lodowiko wiibis ja kuna nad Prantsuse^ 
Inglise ja teiste maade ilusatest naisterahwastest küllalt kõne
lenud, kinnitas üks nendest, et terme laia ilma peal, naiste- 
rahwaste seast, keda ta näinud, kõige ilusam küll rnadonna 
Ida, Eroald Katutsi abikaasa, Bolognast olla.

Lodomikot, kes seda kimlis ja" meel kunagi armastanud 
polnud, huwitas iluduse kirjeldus jedaroõrd, et üksnes seda 
naisterühmast weel näha himustas.

Söl kui paemal ei annud see mõte temale rahu ja mii- 
Muks otsustas ta Bologuesse sõita, Jdat tundma õppida ja,



fui meeldima peaks, ka sinna jääda, pealegi, et ka teised Pal- 
memitbajüb ühest suust madonna iludust kinnitasiwad.

Sellepärast ütles ta isale, et ka Püha hauale kummar
dama tahab sõita ja sai ka pikkade palwete peale selleks luba.

Reisule minnes wõttis ta omale Anichino niineks ja asus 
ka selle nime all Bolognasse elama.

Õnn tahtis, et ta juba järgmisel päewal Jdat pidi nägema, 
nimelt ühe awaliku pidu peal.

Ja ta leidis, et see naisterühmas palju ilusam on, fui 
ta enesele ette kujutada oskamld, ning otsustas sellepärast, 
mitte ennemalt Bolognast lahkuda, kuni Ida ja tema armas
tuse omale wõitnud on.

Kaua murdis ta pead, kudas küll kõige parem pzdale 
lüheneda oleks.

Wiiinaks otsustas ta nende juurde teenriks astuda, pea
legi, kus Ida ja tema mees hulga teenijaid pidasiwad.

Sellele otsusele jõudes müüs ta oma uhked asjad ja 
hobuse ära, muretses oma teenijatele, keda reisule kaaia mõt- 
nud oli, kindla warjupaiga ning ütles 'nendele, et nad kellegile 
ütelda ega mingil wiisil üles näidata ei tohi, et tema Lodo- 
wiko, nende peremees on.

Siis asus ta ühte wõerastemajasse elama ja awaldas 
selle peremehele, et ta heameelega kellegi suurtsugu herra juurde 
teenistusesse tahaks astuda.

Wõerastemaja peremees mustas temale: „Sina näitad 
minule just niisugune mees otciua, keda üks rikas mõisnik, ni
mega Ewald, olnald teenijaks otsib. Temal on palju teenreid 
ja ta tahab, et nad kõik kombelised ja wiisakad oleksimad, nagu 
sina minul olema paistad. Ma tahan temaga sinu üle kõneleda."

Ja ta -pidas sõna ning wiis juba esimesel läbirääkimisel 
Ewaldiga asja nii kaugele, et Anichino, kelle rõem nüüd mui
dugi suur oli, oma teenistusesse wõttis.

Uues teenistuses, kus sagedasti oma jumaldatud naiste
rühmast naha wõis, oli Anichino imeagar ja tähelpanelik, nii 
et peremees teda peagi armastama hakkas ja tema oma usal
dusmeheks tegi.

Kord, kus Ewald jahi peale sõitnud ja Anichino kodu 
jäänud oli, istus Ida, kes teenri armastusest küll midagi ei 
aimanud, keda ta aga meeldima inimese leidis olema, Anichi- 
noga laua taha malet mängima.

Ja Anichino oskas nii osawasti mängu seada, et Ida 
alati wõitis ja selle üle suurt rõemu tundis.
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Mängu ajal olimad teised naisteenijad üksteise järele 
toast lahkunud, nii et mõlemad mängijad wiimaks kahekesi jäiwad.

Ja nüüd ohkas Anichino sügawalt.
„Mis sinul on, Anichino?" küsis Ida usaldades. „On 

sul siis nii kahju, et ma alati wõidan?"
„Oh, madonna!" wastas Anichino, „Palju tähtsam asi 

on minu rinnast selle õhkamise wälja surunud."
„Siis nimeta minule ometi seda, kui ma sinule armas 

olen," nõudis Ida.
Weel sügawam õhkamine kui esimene, tuli Anichino huul

telt, kui ta neid sõnu „kui ma sinule armas olen," selle suust 
kuulis, keda üle kõige armastas.

Sellepärast nõudis Ida nüüd weel tungiwamalt, et 
Anichino oma kurbtuse põhjust seletaks.

„Madonna," kostis Anichino, „ma kardan, et wihaseks 
saate, kui seda ütleksin, ja kardan, et seda teistele edasi räägiksite."

„Mina tõotan sinule," wastas Ida, „et ma pahaseks ei 
saa ja sa wõid kindel olla, et ma sellest, mida minule awal- 
dad, wastu sinu tahtmist kellegile teisele ialgi sõna ei lausu."

„Kui asi nõnda on, siis tahan teile tunnistada," sõnas 
Anichino ja pisarad tuliwad temal peaaegu filmi, kui jutustas, 
kes ta on, mis ta Idast palwerändajate käest kuulnud, kudas 
ta Jdat armastama hakanud ja sellepärast tema mehe juurde 
teenistusesse astunud.

Ühes sellega palus ta alandlikult, et Idal tema wastu 
osawõtmist oleks ja tema tulist ning tumma armastust, kui 
wõimalik, wastu wõtaks, kui Ida aga seda wõimalikuks ei 
peaks leidma, siis wühemalt lubama, et ta ikka teenistusesse 
edasi ja armsa käskijanna lähedale wõiks jääda. _

Ja oh seda naisterühma pehmet, õrna soojust. Kui ar- 
muwääriliselt ei ole see ennast alati niisugustel juhtumistel 
üles näidanud.

Jälgi ei ole kuumawereline naisterühmas armastaja õh- 
kamiste ja pisarate wastu külmaks jäänud, ialgi õrnade pal- 
wete wastu kurdiks, waid armsa allaandmisega igal ajal puhta 
armastuse soowidele wastu tulnud.

Nõnda ka siin
Kena naine ei pööranud Anichino pealt, kuna see kõne

les, silmagi ära ja et ta nooremehe sõnu kahtlemata uskus, siis 
mõjus armastus palwete läbi nii wägewalt tema. südame 
peale, et ta ennast liigutatud tundis olema ja enam kui ühe 
õhkamisega wastas.
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„Ole julge, armas Anichino! Mind ei ole küll seni ei 
kingitused, ei tõotused, ei palmed ega meelitamised, ei rüütlite 
ega teiste kõrgete herrade poolt armastamisele ahwatleda suut
nud, ehk ma siisgi tunuistama pean, et minul niisuguste kiu
satuste wastu ikkagi kaunis kibedalt wõitlust on olnud.

Aga sinu sõnad on selle paari silmapilgu jooksul mind 
enam sinu omaks teinud, fui talgi enese oma olen olnud.

Mina pean sind täielikult oma armastuse wääriliseks ja 
tahan sind selle osaliseks saada lasta, ning tõotan sinule, et 
enne kui tulem öö ära lõpeb, sa selle wilja maitsenud pead 
olema.

Tule kesköö ajal minu kambrisse, ukse leiad sa lahti 
olema. Astu minu moodi äärde ja kui ma magama peaksin 
uinunud olema, siis ärata mind kerge külgepuutumisega ning 
oota minu poolt oma kauasele ihaldusele tasu."

Orn musu Ida poolt majutas sellele tõotusele pitsari 
alla ja lõpetas läbirääkimise.

Anichino lahkus toast, oma ametiasju talitama ning ootas 
õrna kärsitusega öö kättejõudmist.

Ewald tuli jahi pealt tagasi ja et ta wäsinud oli, läks 
ta kohe peale õhtueinet magama, kuna abikaasa temale järgnes 
ja kambriukse lahti jättis.

Anichino tuli määratud ajal, astus tasakesti kambrisse 
ning moodi äärde ja pani oma käe naisterühma rinna peale, 
keda meel ürkmel leidis olema.

Ida wõttis mõlemi käega tema käest kinni ja hoidis seda 
tngewasti oma käte mahel.

Siis hakkas ta niikaua woodis misklema, kuni tema mees 
üles ärkas.

Oli mees silmad lahti ajanud, ütles Ida temale.
„Mina ei tahtnud sind eita õhtu kõnelemisega imemata, 

s est et sind toaga wäsinud arm asin olema, aga ütle minule 
siis nüüd, ma palun sind, keda pead sa küll meie teenijate 
seast kõige truuimaks ja kes hoiab nende seast kõige enam 
sinu poole?"

„Mis tahad sa selle küsimusega küll tähendada, naine?" 
ütles Emald. „Kas sa siis seda ei tea? Ma ei usu, et mi
nul ialgi truuim teenija oleks olnud, keda enam usaldada 
oleksin mõinud, kui Anichino. Aga siisgi, mikspärast pärid 
sa seda?"

Kui Anichino leidis, et Emald ärkanud oli, ja kui ta 
kuulis, et jutt temast oli, katsus ta enam kui Ükskord oma kütt
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lahti heasta ja ära Põgeneda, sest ta kartis, et Ida teda ära- 
anda tahab.

Kuid Ida hoidis tema käest nii kõwasti kinni, et ta en
nast lahti rabeleda ei suutnud.

Ning nüüd mastas Ida oina abikaasale:
„Ka mina arwasin esiotsa, et lugu nõnda on, kudas sa 

ütled, ja et tema sinule truuim on, kui üksgi teine. Aga ta 
ise on nüüd mitut silmad lahti teinud. Sest kui sa täna jahi 
peale ratsutanud olid, jäi ta kodu ning armas nüüd paraja 
aja tulnud olema, kus nii häbemata olla ja minule oma ar
mastust amaldada mõis. Et ma sinule selgeks tahtsin teha, 
awaldasin nötida, nagu oleksin tema armastusega nõuus, kuid 
ta oodaku mind täna öösel rohuaias kuusepuu all. Sa wöid 
muidugi mõista, et minul himu ei ole sõna pidada. Tahad sa 
aga oma teenri truudust proowida, siis pole muud, kui patte 
minu kleit selga ja loor näo ette ning mine aeda kuusepuu 
alla teda ootama. Ma annan, et ta tulemata ei jää."

„Seda tahan ma tõesti teha ja näha," ütles Ewald, 
tõusis üles, pani omale naise kleidi selga ja loori näo ette 
ning läks rohuaeda, et Anichinot kuusepuu all oodata.

Waewalt oli ta wülja astunud, kui tema naisuke uksele 
tema järel riimi ette lükkas.

Anichino, kes mahepeal kõigesuuremat maapealset hirmu 
oli tundnud, ennast ikka naisterahwa käte mahelt lahti rabe
leda püüdnud ja sadatuhat korda teda ja oma armastust, ise
ennast ja oma kergemeelsust maa Põhja oli needitud, oli nüüd 
imeteo üle ja õndsuse pärast otse meelest ära ning tormas 
oma kamala armukese käte wähele, kes teda nüüd kõige magu
samate silmapilkudega õnttestamata ei jätnud.

* Kiti nad nüüd kaunikese aega kahekesi mööda oliwad 
saatnud ja naisterahwas armas, et Anichinot aeg käes on ära 
minna, ütles ta temale:

„Nüüd, minu armas, muretse omale tubli wemmal, mine 
rohuaeda ja tee nõnda, ttagu peaksid minu meest mittuks, keda 
sa oma armastuse amaldamisega aimtlt kiusatusesse saata oled 
tahtnud. Sõima ja wemmelda ta läbi, aga tublisti. See saab 
meile mõlemile suureks kasuks ja lõbuks olema."

Anichino tõusis üles, otsis paenduwa paju malaka kätte 
ja läks rohuaeda.

Kui ta kuusepuule lähenes ja Ewald teda silmas, astus 
see temale lühemale, nagu tahaks ta teda oma rinnale tõmmata.

Seal aga põrutas Anichino:
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„Alatu, häbitundmata naine! Oled sa siis tõesti tulnud 
ja uskunud, et ma niisugust häbitegu oma peremehele wõiksin teha?

Aga oota, sina pead tuhat korda oma kurja tunnikest, 
mis sind siia toonud, kahetsema!"

Nende sõnadega tõstis ta wembla kõrgele ning hakkas 
Ewaldi pihta sellega mõetma.

Waewalt oli see aga neid sõnu kuulnud ja wemmalt 
oma piha peal tunnud, pistis ta, ilma et healt oleks teinud, 
terweft jõuust jooksma.

Anichino ajas teda taga ja hüüdis ikka roeet!:
,,Et taewas sind karistagu, sa kõlwatu, auutundmata 

naine! Oota aga, mu tahan homme sinu mehele sinu tegusi 
jutustada."

Ewald, kelle selg tuliselt kipitas, katsus aga, et ruttu 
magamisekambrisse tagasi saaks.

Seal wõttis teda truu naisuke küsimusega wastu, kas 
Anichino tulnud on.

„Ma söönuksin, et ta tulemata oleks jäänud," wastas 
Ewald. „Ta Pidas mind sinuks ja wemmeldas minu külje- 
kondid tümaks, ning külmas mind kõiksugu sõimusõnadega üle, 
mida ainult liiderlikule naisterühmale ütelda wõib. Ma imes
tasin juba ennemalt, kudas ta sinule armastust awaldanud ja 
pidasin isegi wõinmtuks, et ta mind nii alatul kombel petta 
tahaks. Aga wist oli see sinu lõbus ja edew ülespidamise 
wiis, mis teda arwatawasti mõtte peale rotis, sind kiusatu
sesse saata katsuda."

„Jumal olgu tänatud," ütles Ida, „et ta mind ainult 
sõnadega ja sind teoga kiusanud on! Et aga Anichino sinule 
tõesti nii truu on, siis peame teda ka armastama ja üuu sees 
pidama!"

„Sinul on õigus," ütles Ewald ja armas sellest silma
pilgust saadik, et temal kõige wooruslikum naine ja trumm 
teener on.

Ta ise tuletas roeet mitu korda oma naise ja Anichino 
wastu seda peksulugu naljatades meelde ja need leidsiwad selle 
tagajärjel roeet enam wõimalust oma sooroisi roaigistada.

Ja see roältas nii kaua, kui Anichino oma peremehe 
juures Bolognas wiibis.



Neljas jutustus.

Kallikene faunas.
Ricciardo Minutola hakkab 

Filippello Fighinolfo naist Catel- 
lat armastama. Aui ta seal juu
res märkab, et Catella ema mehe 
peale armukade on, seletab ta Ca- 
t:Ilale, et tema mees teise naisega 
saunas käib, ning kutsub Castl- 
lat seda uutatama.' Catell - läheb, 
ja kui ta oma meest tabanud ar- 
wab olema, leiab ta iseennast 
Rtcciardo kaenlast.

Neapolis, Jtalia wanaaegses ja kõige kaunimas linnas 
elas kord maga suurest seisusest noormees, nimega Riceiardo 
Chinitolo, kes ka wüga suure waranduse omanik oli.

See Ricciardo, kellel omal noor, ilus ja wiisakas naine 
kodus oli, hakkas üht teist naisterahwast armastama, kes kõik 
teised Jtalia naisterühmad oma iluduse Poolest üle lõi.

Nõnda otsllstasiwad wahemalt mehed.
Ja see naisterühmas oli samasuguse suurtsugu ja rikka 

Nlehe Filippello Fighinolfo naine ning armastas oma meest 
üle kõige maailmas.

Kui nüüd Ricciardo omas armastuses Catella wastu 
kõik wõimalikud ja wõimatud asjad ära oli teinud, et tema 
wastuarmastust wõita, ja see ikka tagajärjeta jäi, oli ta juba 
meelt heitmas.

Sest oma armastusest ta lahti et laanud, ennast ära tappa 
La ei suutnud ja elu oli tenrale wastik.

Kui ta sarnases meeleolus nüüd wiibis, juhtus kord, et 
mõned Luttalvad teda mauitsesiwad, et ta oma armastuse ometi



maha jätaks, sest see olewat asjata waew, pealegi, kus Catella 
muud õnne maa peal ei tunne kui oma meest, kelle peale ta 
nii armukade on, et kardab, et iga lind õhus temaga ära- 
lennata wõib.

Kui Ricciardo nüüd armukadedust kuulis, tuli temal kohe 
mõte pähe, kuda wiimyks ometi oma eesniärgile jõuda wõib.

Sellepärast hakkas ta nõnda tegema, nagu oleks ta oma 
armastuse Catella wastu maha jätnud ja ühe teise naisterahwa 
selle osaliseks teinud.

Ja ta oskas seda kõik nii hästi korraldada, et terme 
Neapoli rahwas uskuma jäi, et Riccardo omale ühe uue 
naisterahwa walinud on, keda nüüd jumaldab ja kelle auuks 
pidust toime paneb.

Ka Catella uskus seda ja ei olnud Ricciardo wastu 
enam nii tagasilükkaw nagu siis, kui see teda oma armuawal- 
dustega tüütas.

Ja seda just Ricciardo soowisgi.
Aeg jõudis edasi ja palawad suwikuu päewad tuliwad 

kütte, kus rikkad Neapoli elanikud wäikestes salkades mereran
nal jalutamas armastasiwad käia, ning seal lõunat ehk õhtust 
süüa.

Ühel ilusal päewal uuris Ricciardo wälja, et Catella 
paari sõbrannaga ka mereranda on läinud.

Sellepärast wõttis ka Ricciardo omale paar seltsilist kaasa 
ja läks nendega niisama sinna.

Mererannal kutsusiwad Catella sõbrannad, kellega ta 
lahedalt tuttaw oli, teda endi seltsi ning ta laskis ennast 
esmalt natukene paluda, nagu ei oleks tal suuremat himu 
kauemaks sinna jääda.

Selle peale harkasiwad naisterahwad tema uue armuloo 
üle naljatama ja et ta nõnda tegi, nagu oleks sellel armu
lool tõsi taga, siis wenis mõtete wahetamine ja naljatamine 
pikaks.

Kui nüüd naisterahwad, nagu lõbukäikudel harilik, üks 
siia ja teine sinna laiali läksiwad ja Catella ainult paari tut- 
tawaga weel paigale jäi, laskis Ricciardo nagu pool kogemata 
pa ri sõna tema mehe Filippello armulugudest langeda, mis 
silmapilkliselt Catella südames armukadeduse tule põlema süü
tas, nii et ta kärsitusest, teada saada, mis Ricciardo sellega 
mõtleb, aina põles.

Esmalt taltsutas ta oma kärsitust, aga wiimaks ei suul-
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mtb ta ennast enam pidada, waid seadis nõnda sisse, et teis
telt tähelpanematalt Ricciardoga kahekesti jäi.

Ja nüüd wannutas ta Ricciardot, et see selgemini sele
taks, mis ta Filippello üle ütelnud.

Riceiardo kostis:
„Et teie mind nii wäga wannutate, siis tahan seda teile 

awaldada, aga tõotage minule esmalt, et teie sellest ennemalt 
kellegile, ei oma mehele ega teistele sõnagi ei lausu, kui ise 
ära näinud olete, et see kõik tõsi on, mis teile awaldan. Ja 
kui soowite, wõin ma asja just nõnda seada, et Leie kõik oma 
silmaga näha ja käega katsuda wõite."

Catellal ei olnud selle nõudmise wastu midagi lausuda 
ja et Riceiardo nii pühalikult kõneles, hakkas ta tema sõnu 
ikka enam ja enam uskuma ning mandus wiimaks, et ta en
neaegu sellest kellegile ei lausu.

Ja uüüd seletas Riceiardo temale nelja silma all:
„Madonna, kui ma ikka teid meel nõnda pimedast peast 

armastaksin, nagu ennemalt, siis ei julgeks ma seda teile 
awaldada, sest et seda lihtsalt maleks peaksite. Et aga minu 
armastus, nagu ise näinud ja kuulnud olete, möödas on, siis 
wõin seda teha.

Ma ei tea, kas Filippello ialgi selle üle pahandanud on, 
et teid armastasin, wõi ehk koguni uskunud on, et teie mind 
wastu armastate, mähemalt ei ole ta ise sellest minule ialgi 
midagi märgata andnud.

Nüüd aga arwab ta nähtawasti paraja aja tulnud olema, 
kus minule worst worsti wastu tasuda wõib.

Ja seda niisugusel ajal, kus minul midagi kurja tema 
wastu mõttes ei ole.

Nagu ma tähele panin, saatis ta kauemat aega salaja 
minu naisele kirjast, mis armastusest aina kubisesiwad ja mil
les minu abikaasalt wastuarmastust palus.

Et minu naine minule truu kui kuld on, jutustas ta 
minule seda kõik ja mina käskisin teda Filippellole niisuguseid 
wastuseid kirjutada, mis just arwasin ja mida minu naine ka 
karwapealt täitis.

Aga maata, enne kui ma täna kodunt wälja tulin, leid
sin jälle ühe sobitaja oma naise juurest.

Ma tundsin ta kohe sulgedest ära ning kutsusin sellepä
rast naise ja küsisin, mis see sobitaja jälle tahab.

„See tuleb sellest," ütles naine minule, „et sa Filippel
lole ikka mähe lootust käskisid anda. Ja waat' nüüd tahab
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ta teada, kui kaugele ma malmis olen mineum uiug laseb pa
luda, et ma temaga salaja ühes selle liuna saunas kokku saak
sin. Kui sa mind mitte nõnda ikka kirjutada poleks käskinud, 
mina oleksin temale ammu juba niisuguse toeka waStuse and
nud, et temal minu järel jooksmine igawesti meelest ära 
oleks läinud."

Nüüd näitas minule eneselegi juba, et asi liiga kaugele 
läheb ja enam kannatada ei maksaks ja arwasin sellepärast 
paremaks teile teatada, kudas teie mees teie suurt truudust 
tema mastu tasub.

Ja et teie seda kõik tühiseks muinaslooks ei peaks, maid 
kui teil himu teeb, oina silmaga näha ja oma käega katsuda 
mõtte, siis käskisin oma naisel wastata, et ta malmis on 
homme peale lõunat Filippello juurde sauna tulema.

Teie mõtte ju enesestgi annata, et ma oma naist sinna 
ei saada, aga kui mina teie aseutel oleksitt, siis läheksin ise 
sinna oma mehe juurde, kaisutaksin teda nii kaua, kiti ta 
ena nt midagi tagasi ajada ei wõi ja näitaksin alles siis temale 
oma õiget nägu ning heidaksin ette, kudas ta oma naist petab. 
Siis sõimaksin ma alles teda nõnda, nagu ta ära teenitmd 
on, sest siis oleksiwad minul kõik süütunnistused käes.

Ma usun et ta nii suurt häbi saaks tundma, et meie 
kõigi, minu, minu naise ja meie auu teotus siis küllalt kätte 
tasutud on."

Catella, kellel mitte silmapilguksgi pühe ei tulnud, kes 
temale seda kõneles ja pettust ei aimanud, langes pintedas 
mihas oma arutukadeduse lõksu.

Nüüd tuliwad tetnal ka meel mõned üksikud, mäikesed 
juhtutttised meelde, mis temal mehe jttttres kahtlased paist
nud oletna ja see kiudlustas teda meel enam arwamises, et 
Filippello teda petab ja Rieciardo tõtt kõtteleb.

Ta sai tulimihaseks ja ütles, et tingimata sauna läheb 
ja seal truuduseta mehele niisuguse jutlust loeb, et see alati 
temal meeles peab seisma, kui ta aga iales meel naisterühma 
peale mõtleb.

Rieciardo aga ttaeris peosse. Ta oli rõemus kui nägi, 
kui hästi tema kamalus õnneks läinud ning püüdis nüüd meel 
igatepidi Filippellot mustata ja naist seda enam armukade
daks teha.

Lõpuks wõttis ta meel Catellalt sõna, et see ialgi kelle- 
gile ei lausuks, kes teda nendele jälgedele juhtinud.
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Selle peale lahkusiwad nad, Catella tuliwihaselt oma 
truuduseta mehe peale, Ricciardo — tulirõemsalt kordaläinud 
kawaluse üle.

Järgmisel hommikul läks Ricciardo naise juurde, kes 
seda sauna pidas, mida ta Catellale nimetanud, awaldas sau
nanaisele, mis temal teoksil on ja palus toetust.

Et saunanaine temale juba ennemalt mitmesuguste wäi- 
keste asjade eest tänu mõlgu oli, siis oli ta kõigega nõuus ja 
nüüd rääksiwad nad kokku, kudas kõik ilusasti toimetada tuleb.

Saunaruumide seas oli wäike, akendeta, mõnusasti ar
mastajate paaridele sisse seatud tuba, kus saunanaine meel 
kõik ette walmistas ja kuhu Ricciardo siis ootama asus.

Catella, kes Ricciardo tõttu enam uskus, kui tarwis oleks 
olnud, oli õhtul tusaselt kodu tulnud ja et Filippello, kelle 
pea teisi mõtteid täis mõis olla, temale liiga õrnalt wastu ei 
tulnud, siis hakkas ta seda enam mehe truuduse murdmise sisse 
uskuma ja mõtles:

Tetna mõtles wist ainult oma armukese peale ja kudas 
ta homme temaga arnruwilja maitsem saab, aga oota, see ei 
pea sinul korda minema.

Sarnaste mõtetega ja homset jutlust juba peas kokku sea
des, heitis ta wiimaks magama.

Aga uni ei titlnud silmi ja terme öö läbi wiskles ta 
rahutult woodis, ikka uusi ja käredamaid sõimu sõnu mehe 
jäoks wälja arwates.

Waewalt oli pärast lõunane tund tulnud, siis ei lasknud 
proua Catella ennast enam millegistgi kinni pidada, maid tõttas 
sauna kust perenaiselt küsis, kas Filippello küll juba seal on.

„Kas teie oletegi see naisterahwas, kes temaga siin kokku 
pidi saama?" küsis Ricciardost wäljaõpetatud perenaine.

„See ma olen," wastas Catella.
„Astuge aga siis sisse, ta on juba siin," ütles sau

nanaine.
Catella, kes seda otsis, keda ta parem siit leida ei oleks 

soowinud, laskis ennast sinna tuppa juhatada, kus Ricciardo 
wiibis.

Loori näo ette jättes, astus ta pimedasse kambrisse ja 
keeras ukse enese järel lukku.

Ricciardo kargas täis õnne temale wastu ja ütles teda 
kaisutades, tasa ning moonutatud healega:

„Ole tuhatkord terwitatud, sa, minu armuke!"
Catella wastas tema kaisutamist, et ennast mitte enne



29

aegselt ära anda, ja et neil mõlemil küllalt Põhjust oli enda 
tõsist isikut salaja hoida, siis järgnes nende rnahel tumm eten
dus, mis maga õrn oli ja kaunrs kaua wältas.

Kui aga Cattella wiimaks armas, et õige aeg käes on 
oma õiglasele mihale maba moli anda, hakkas ta haleda hea- 
lega ja kirgliselt kurtma:

„Kui õnnetu on ometi rnaeste naiste saatus ja kui kur
jalt talumai) mõned mehed nende piirita armastust ja usaldust!

Mina rnaenekene olen nüüd aastatekaupa sind armasta
nud ja pean nüüd äkitselt teada saama, et sina kuri ja süda
metunnistuseta mees üht teist naist armastad!

Kelle kaisus arrnad sa ennast rniibima?
Sina oled selle kaisus, keda kauemat aega alatult pet

nud ja kellele sa alati armastust kõnelenud oled, kuna sinu 
armuke aga keegi teine oli!

Sa rnalelik, sa truuduseta mees!
Kas ma sinu healt ei tunne?
Mina olen see ise ja miin sind nüüd malge ette. et 

sinule näosse ütelda, mis sa rnäärt oled, sa rnilets kaltsakas!
Oh, ma rnaene naine, kellele olen ma nii kaua oma 

armastust raiskanud?
Truuduseta mehele, kes arrnates, et rnõera mehe naine 

tema kaisus, minule selle paari tunni jooksul enam õrnust üles 
näidanud on, kui kogu sellel terrnel ajal, kus ma tema laulatatud 
abikaasa olen!

Kui tuline oled sa täna, sa petis mees, kuna sa alati 
jahe* oled ja minule iga rneerand tunni järele selga pöörad!

Aga taernale olgu tänu, et sa mitte rnõerast põldu hari
nud pole, maid ise oma!

Pole ju ime, et eila õhtul nii külm minu rnastu olid; 
sa tahtsid ju terrnet oma õrnust täna hoopis teises kohas ja 
teisele rnälja rnoolata lasta; aga tänu taernale, ja minu ette- 
rnaatusele, et mina seda õigesse paika juhatada oskasin!

Mikspärast ei rnasta sa minule, sa kurjategija?
Mikspärast ei lausu sa sõnagi ja jääd tummaks minu 

kõne ees?
Tõesti, ma ei tea, mis mind takistab sinul silmi peast 

rnälja kratsimast!
Sa arrnasid, et salaja oma armulugusi ajada rnõid, aga 

teised inimesed on tõesti niisama targad kui sina,ja see ei ole 
sinul korda läinud.
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Mina olen parem sinu järel walwanud, kui sa seda 
arwasid."

Ricciardo rõernuÄas ennast südamest ja oleks kas wõi 
kõhu katki naernud,

Kuid wöttis selle asemel meel tugewamini Catella üm
bert kinni ja külmas teda õrnuse awaldustega uuesti ja kirgli- 
senialt üle.

Catella aga jätkas edasi:
„Kui sa arwad, ci oma õrnuse awaldustega mind nüüd 

pehmendada ja waigistada wõid, siis eksid sa rängasti, sa wi- 
hatud mees.

Mina ei jää ialgi enne rahule, kui sind kõige meie tut- 
tawate, ja sugulaste ees häbistanud pole.

Ütle mulle, sa inetu mees, kas ma mitte wähemalt nii
sama ilus ei ole, kui Ricciardo naine? Wõi olen ma halwe- 
mast soost kui tema? Mikspärast ei masta sa minule, sa nais- 
tekütt?

Mis asjast on tema parem kui mina? Tõsta ennast 
minu pealt ära ja ära puutu enam minu külge, sa oled mi
nule täna liiaks raskeks koormaks saanud.

Wõi ei mõista ma, et nüüd, kus sa mind tunned,, 
ainult silmakirjaline agarus sind taga kihutab? Aga kui kae
mas minule armuline on, siis tahan maiuse korwi küll sinu 
nina alt tormale tõsta, nii et sa enam igal ajal kallale ei 
pease.

Mina ei tea, mis mind takistaks Ricciardo järele saata, 
kes mind kauemat aega rohkem armastab kui iseennast, aga 
siisgi kiidelda ei wõi, et mina tema otsagi oleksin maadanud, 
ja ma ei tea tõesti mitte, kas see ülekohus oleks, kui seda 
teeksin.

Sina arwasid tema naise siin olema, sellepärast ei wõi 
sina minule ka midagi ette heita, kui mina teda tarwitan, et 
sinule kätte maksta."

Lühidalt, Catella etteheited ja noomimised ei tahtnud 
lõpule jõuda, ning Ricciardo jäi wiimaks mõtlema, et kui ta 
Catella malearmamisesse jätab, sellest meel palju paha wõib 
tõusta.

Sellepärast otsustas ta ennast tunda anda ja Catellat 
tema eksitusest wälja kiskuda.

Sellepärast wöttis ta armsa naisterühma nii tugewasti 
kaissu, et see tnam lahti rabeleda poleks saanud ja ütles siis:

„Ära ole pahane, minu kallim arm; mida mina sinult
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armastuse läbi et faaitub, seda on minule armastus ise õpe
tanud kawaluse läbi saama. Mina olen sinu Ricciardo."

Kui Catella seda kuulis, tahtis ta ennast wägiwaldselt 
lahti rabeleda, aga ei saanud.

Ta tahtis kisendada, aga Ricciardo Pidas tema suu 
kinni ja ütles:

„Madonna, nüüd on juba wõimata sündinud asja sündi- 
mataks teha, kui teie mitte oma eluaja kurta ei taha. Ja M 
teie kardate, siis tõusewad sellest tingimata kaks tagajärge, mil
lest üks teile iseäranis tähtjas peaks olema, nimelt:

Teie panete oma auu ja hea nime kaalu peale.
Sest ütleme ka, et teie ütlete, et mina teid pettuse waral 

siia meelitanud olen, siis aga salgaksin mina seda ja ütleksin, 
et teie endid kingituste ja raha abil nii kaugele liigutada lask
site ja et neid kingitusi nüüd teie arwates meel mähe oli, siis 
tõstsite kära ja lõite lärmi. Ja nagu teie teate, usuwad ini
mesed kurja alati enam kui head, sellepärast leiaksin mina enam 
uskujaid kui teie.

Teiseks tõuseks sellest surmawaenlus teie abikaasa ja minu 
wahel.

Ja on ju wäga hästi wõimalik, et tema niisama kergelt 
minu käe läbi surma wõib leida, nagu mina tema käe läbi 
ja siis,, ei wõiksite teie ilmasgi enam lõbus ja õnnelik olla.

Ärge iellepärast, minu kallim, mitte pimedast peast pa
handuse ja häbi sisse tormake ning oma abikaasa ja minu 
wahele surmawaenlust soetage.

Teie ei ole mitte esimene ega wiintane, kes ennast petta 
lasewad, ja mina ei ole teid mitte petnud, et teilt teie oman
dust riisuda, maid mind sundis wägew armastus, mida seni 
teie wastu tundnud olen ja igawesti tundma saan.

Ja nii nagu minu isik ja kõik mis minul maa peal on 
ja mis ma wõin, ammust aega teie teenistusele pühendatud 
oli, nii saab see tulewikkus weel enam pühendatud olema.

Teie olete muidu nii tark igas asjas, sellepärast loodan 
üsna kindlasti, et ka selles asjas seda saate olema."

Kuna Ricciardo kõneles, oli Cattella kibedasti nutma hak- 
kanud, kuid kõigest omast pahameelest ja murest hoolimata ei 
wõinud ta enesele siisgi salata, et see petis mees tõtt kõneles.

Ta pehmendas sellepärast pisut oma wiha ja ütles:
„Mina ei tea Ricciardo, kudas selle eest küll wiimasel 

Päewal wastust andma pean ja kudas oma häbi ja teotust 
kanda suudan, mida sina minule kaela ajanud.



Ma ei taha nüüd karjuda, sest et fee minu oma ruma
lus ja armukadedus oli, mis mind siia meelitada aitas, aga 
ole kindel, rahu ma enne ei leia, kui ühel ehk teisel kombel 
oma teotuse eest kätte tasunud olen.

Lase mind nüüd lahti ja ara pea mind kauem kinni. 
Sina oled nüüd oma eesmärgi kütte saanud ja minule küllalt 
piina sünnitanud; nüüd on aeg mind minna lasta.

Lase mind lahti, ma palun sind!"
Ricciardo, kes nägi, et Catella wiha meel täiesti maiki- 

nud polnud, oli kindlasti otsuseks teinud, armsat naisterahwast 
mitte ennemalt lahti lasta, kui täielist andeksandmist on saanud.

Ta hakkas sellepärast uuesti teda magusate ja armurik- 
kade kõnedega rahustama ja ta oskas nii hästi ja kaua kõne
leda, paluda ja wannutada, kuni Catella ennast miimaks mõita 
lasi ja oma andeksandmisele õrna armuawaldusega tugema 
pitsari alla majutas.

Salomon ütleb, et marastatud meed kõige magusamad 
on ja seda pidi see naisterühmas küll leidnud olema, sest sel
lest tunnist saadik muutis ta oma karmuse Ricciardo mastu 
õrnaks armastuseks ümber, mida nad mõlemilt poolt targalt 
ja sagedasti maigistada oskasimad 1
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Wiies jutustus.

Wabrikuomaniku naine hakkab 
üht nöörimeest, kellel sellest aimugi 
pole, armastama.

Aga naine on karval. Kuna ta 
paatri juures pihtimas käib, tar- 
mitab ta seda oma soowide edasi
kandjaks nooremehele ja jõuab 
sel teel ka eesmärgile.

Florenzias, kus kelmus elawam kui kristlik armastus, 
elas mõne aasta eest wiisakas ja ilus proua, keda loodus kõigi 
andidega ehtinud, mida kauniks, terawameelseks ja targaks 
mõis nimetada.

See proua, kes suurest mõisniku soost ja ühel willa- 
wabrikandil naiseks oli, ei suutnud oma esiwanematest päritud 
uhkust maha jätta ja pidas iga kodaniku seisusest meest, olgu 
°ee nii rikas fui tahes, liig alatuks, et temal mõisniku soost 
naine wõiks olla.

Ja et ta mees kõige oma suure waranduse juures muild 
teha ei mõistnud, kui miila üles osta ja müügile saata, ning 
oma kraasijate, kedrajate ja kudujatega riielda, siis püüdis naine, 
nii pea kui wähegi selleks põhjust leidis, ennast tema kaisutu
sest wabastada ja omale ise onia maitse järele wüljaspoolt 
kallikest walida, keda enamaks pidas, kui oma willawabrikanti.

Sel kombel hakkas ta ka üht mõisniku soost noortmeest 
nii '.väga armastama, et ööseti enam magadagi ei saanud, kui 
teda päewajooksul näinud polnud.

Et aga noormees wabrikandi proua õõgarvast armastu
sest midagi ei aih anud, siis ei teadnu > ta ka seda tähele panna.

Ja proua oli jälle liiga uhke, tark ja ettewaatlik, et
„Wabadel tundidel". 2
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temale sellest kirjade ehk wahelsobitajate läbi märku anda, sest 
et sellest omale wõimalikul korral halbtust kartis tõusma.

Wahepeal aga märkas ta, et noormees ühe kloostriwen- 
naga, kes oma ümargusest näost ja paksust kõhust hoolimata, 
karsket elu elas, läbi käis.

Seda paatrit pidas igamees tema laitmata ülespidamise 
pärast eeskujulikuks wainmlikuks isaks ja nüüd otsustas Vabri
kandi proua, et tema tõesti see õige mees on, kes tema ja 
nooremehe wahele sobitajaks sünnib.

Niisugusele otsusele jõudes, läks ta siis parajal silmapil
gul kloostrisse paatri juurde ja palus, et see tema pihtimist 
wastu wõtaks.

Paater, kes tema kohe auusa naisterahwa tundis olema, 
Võttis heameelega tema pihtimist kuulda.

Oli Vabrikandi proua pihtimise lõpetanud, jätkas ta 
weel edasi:

,Ma pean teile, auuwääriline isand, weel ühe asja ette 
kandma, mille kohta teie nõuu palun.

Et ma teile ütelnud olen, kes ma olen, siis saate ka 
minu Vanemaid tundma ja minu meest, kes mind enam kui 
oma elu armastab, ja kelle käest ma kõik saada Võin, mis 
tahan, sest et ta rikas on.

Ma armastan teda ka sellepärast nii Väga nagu iseen
nast ja kui ma iiales teoga ehk isegi mõttes midagi tegema 
peaksin, mis tema auu ehk soowide wastu on, siis oleksin 
palju ennem igawest nuhtlust ära teeninud, kui kõige alatum 
naine maa peal.

Seal on aga üks mees, kelle nime ma täiesti ei tea, kes 
minule aga muidu korrapäraline mees näitab olema, ja kes, 
kui ma ei eksi, sagedasti teie juures käib, üks ilus noormees 
mustas riides, kes enesele ehk ette kujutab, et ma hoopis teise 
loomuga olen, kui tõesti olen ja mind sellepärast otse wormi- 
likult sisse piirab.

Sest ma ei wõi ennast ei ukse ega akna peal näidata, 
ega ka kodunt Välja minna, ilma et ta kohe minu sabas ei 
oleks, jah, ma imestan isegi, et teda ka weel siin et näe.

See on minule loomulikult Vastumeelt, sest niisugused 
asjad wõiwad ka kõige süütama naise kõiksugu laimujuttude 
alla saata.

Enam kui ükskord juba olen ma oma wendasi paluda 
tahtnud, et nad teda sellepärast Vastutamisele wõtaksiwad, 
kuid ma arwasin jälle, et mehed sõnu ei wali ja sellest karma-
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kiskumine wiirnaks meel wõib tõusta, ja et pahandust ei tuleks, 
sellepärast waikisin seni.

Nüüd aga otsustasin parem teiega selle üle kõneleda, kui 
mõne teisega. Osalt sellepärast, et teie tema sõber olete ja 
tetjefy ka, et teil niisuguse asja pärast sündsam on teisi noo
mida, kui kellegil teisel.

sDia palun teid sellepärast taewa uimel, teda manitseda 
ja teda paluda, et ta enam seda ei teeks.

On ju teisi naisterahwaid meel küllalt, kes niisuguste 
asjade peale malmis on ja kellel otse armas on, et niisugune 
ilus noormees nendele järele jookseb, kuna ta minule aga sel 
kombel ainult koormaks on."

Kuna ta seda ütles, lasi ta oma pea longu ja tegi, nagu 
nutaks ta otse.

Auus muuk mõistis ka kohe ära, missugusest noorest 
mehest Pihtija kõneles ja ta kiitis naisterahwast tema maga 
eluwiisi pärast ja et ta tema sõnade tõe juures ei kahtlenud, 
siis tõotas ta asja nii kaugele wiia, et tema sõber pihtijale 
enam koormaks et oleks.

Et ta teadis, et naisterühmas rikas on, siis ei unus
tanud ta ligimeste armastust ja armuandide andmist taewani 
tõstmast, kuna ta seal juures endi kloostri maesust meelde 
tuletas.

„Ma palun teid," ütles proua temale mahele, „sel kor
ral, tui teie sõber ehk salgama peats, temale ütelda, et ma 
ise teile kõik amaldanud ja ise teie juures tema üle kurtmas 
olen käinud.

Ja siis, paatri maanitsust meelde tuletades, pistis ta 
temale mäikese summa peosse, mille eest oma ürasurnud sugu
laste eest hingepalmeid palus, tõusis siis põlmitamast üles ja 
läks kodu.

Noormees tuli marsti peale seda oma harilise musi järele 
paatri juurde ja kui nad ühte ja teist olilvad rääkinud, tõmbas 
paater tema kõrmale ja hoiatas, et ta enam nii usinalt wabri- 
kaudi proua järele ei piiluks ega tema järele ei jookseks.

Noormees tegi õige suured silmad, sest et ta ilmaSgi 
wabrikandi proua peale iseäralist tähelepanemist ei olnud pöö
ranud ja ainult hariva tema majast mööda oli käinud.

La hakkas sellepärast enese eest kostma, kuid paater ei 
lasknud teda palju rääkida, lvaid ütles:

„Ära nüüd sugugi nõnda tee, nagu ei teaks sa mille- 
gistgi ja ära salgamisega sõnu raiska, sest see on asjata.
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Mis mina sinule ütlen, seda ei ole mitte naabrid kõne
lenud, waid see naisterühmas on ise minule kõik awaldanud 
ja maga Palju sinu peale kaebanud ja ma pean ütlema, et 
niisugune teguwiis sinule sugugi sünnis Pole ja sellele prouale 
hirmus wastumeelt on.

Sellepärast palun ma sind, jäta teda tema ja oma auu 
pärast rahule ja ära jookse enam tema järele".

Noormees, kes tlma prillita pisut kaugemale nägema 
ulatas, kui paater, sai suurema waewata naisukese kawalast 
mõttest aru.

Sellepärast tegi ta, nagu tunneks ta pisut häbi ja tõo
tas, et enam niisugust asja ei tee.

Nii pea aga, kui ta paatri juurest lahkus, oli tema esi
mene mure wabrikandi maja juurde minna, kus naisterühmas 
juba akna all walwas, kas ta mitte mööda ei lähe.

Ja noortmeest silmates tegi proua kohe nii lahke näo, 
et sellel enam kahtlust ei jäänud, et ta paatri sõnadest õieti 
aru on saanud.

Sellepärast hakkas ta ka sellest päemast saadik oma lõbuks 
ja prouakese iseäraliseks rõemuks iga päem wabrikandi maja 
eest mööda kõndima, kuna ta omale seal linnajaos talitamist otsis.

Kui nüüd naisterähwas mõne aja pärast kindlasti ära 
nägi, et nooremehele niisama kangesti meeldis, nagu see temale, 
siis wõttis ta ette noortmeest meel enam julgustada ja temale 
oma armastust teatada.

Sellel otstarbel läks ta jällegi kord kloostrisse ja langes 
seal kibedaid pisaraid maiades paatri jalgade ette põlmili.

„Mis on siis jälle sündinud?" küsis paater, niisama palju 
kohkunult kui osawõtlikult.

„Armas isa," sõnas proua, „see,. mis jälle juhtunud, 
puutub jälle teie sõbrasse, _ kelle üle hiljuti jälle teie juures 
kurtsin ja kes minule otse kui orgiks lihasse on määratud, et 
mind asjadele kihutada, mis minult minu rahu röömiwad ja 
mind takistaksiwad laitmata naiseks jäämast."

„Mis! minu tütar?" ütles paater, „kas ta siis sind pahan
damast järele ei ole jätnud?"

„Oh, ei!" õhkas proua. „Näitab otse sellest saadik, kui 
Teie juures kurtmas käisin, et ta minule seda nüüd Päris 
kiusuks teeb, sest nüüd käib ta kümme kord päewas minu maja 
eest mööda, kuna ennemalt üksainus kord käis.

Ja oleks taewas ometi tahtnud, et see ainult möödakäi- 
mise ja otsawahtimise peale oleks jäänud!
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Aga ta on nii jultunud ja häbematuks lätmtb, et ta 
eila minu juurde ühe kosjamoori saatis, kes minule kõiksugu 
alatuid asju ette wadistas ja ühe rahakoti tema nimel 
ära andis, otsekui minu enesel nendest puudus oleks.

See on mind nõnda wihastanud ja wihastab mind meel 
sedawõrd, et põrgukisa tõstaksin, kui ma seda patuseks pida
nud ja teie pärast tegemata jätnud poleks!

Jah, ma olin naisele juba rahakoti tagasi andnud, et ta 
selle temale tagasi wiiks, et ma aga kartma lõin, et naine selle 
omale peab ja temale ütleb, et mina seda wastu wõtnud 
olen, nagu sarnased kosjamoorid alati teha armastawad, siis 
rebisin koti meelepahaga jälle tema käest ära ja tõin teile siia 
kaasa, et teie temale tagasi annaksite ja ütleksite, et ma tema 
kingitust ei tarwita.

Sest tänu taewale ja minu mehele, minul on omal nii 
palju wara ja rahakottisi, et nende all äralämbuda wõiksin.

Lühidelt, ma palun teid, armas paater, minule mitte 
pahaks panna, sest kui tema neid tegusi maha ei jäta, ütlen 
oma mehele ja wendadele ja siis lasi tulla, mis tuleb.

Parem las' tema selle eest kannatada, kui mina häbi 
sisse pean sattuma.

Nõnda jah, paater."
Selle peale tõmbas ta nuttes ja nuuksudes ühe toreda 

rahakoti taskust wälja ja wiskas paatrile sülle.
See uskus tema sõnu, kohkus wäga, wõttis rahakoti 

wastu ja ütles:
„Minu tütar, sinul on õigus, kui niisugused asjad sinule 

melepaha sünnitawad ja ma ei tohi selle üle imestada ega 
weel ivähem sind sellepärast laita, selle asemel on see otse 
kiiduwäärt, et minu käest nõuu küsimas käid.

Ala manitsesin teda alles hiljuti, aga nagu ma kuulen, 
ei ole ta oma tõotust pidanud.

Ma tahan juba temale manade ja uute pattude eest 
koos nii tublisti pead pesta, et temal enam meeldegi ei pea 
tulema, sinule pahandust teha.

Ara taewa pärast ennast oma wihast nii kaugele wedada 
lase, et omakstele sellest kõneled, sest sellest wõiks ainult liiga 
palju halbtust tõusta.

Ja ära ka nii palju muretse, et laimujuttude alla wõid 
sattuda, sest mina tahan alati taewa ja inimeste ees sinu 
süütause südi tunnistaja olla."



Naisterahwas tegi nõnda, nagu oleksiwad need sõnad 
teda natuke rahustanud.

Ta lõpetas siis ka selle jutu ära ja et ta teadis, et paa
ter ja kõik tema magad wennad maga raha armastasimad, siis 
ütles ta:

„Armuline isand, mitmendat ööd on juba mitmed minu 
sugulased minule unes ilmunud, kes mist küll suures piinas 
peawad miibima ja on minu käest armuandi palunud, ise
äranis minu mana tädi, kes nii nukker ja wilets paistis 
olema, et see häda kohe. Ma usun, see mist mõjub wäga 
tema peale, et see Jumala maenlane mind nõnda taga kiusab.

Sellepärast soowin ma, et tema hinge eest nelikümmend 
palwet, loeksite ja paluksite, et ta põrgutulest ära peastetaks."

Ühes sellega pistis ta paar kuldrebast paatrile pihku, kes 
seda ahnelt wastu wõttis ja magade õnnistamise sõnadega 
wabrikandi proua kloostri wõrGvast wälja saatis.

Kui nüüd naisterühmas minema oli läinud ja paater 
sugugi ei aimanud, et teda ninapidi weeti, saatis ka kohe oma 
sõbra järele, kes tema pahasest näost kohe ära nägi, et tal jälle 
uus ajaleht wabrikandi vroua poolt oodata on ja oli uudis
himult kuulda saada, mis paatril temale ütelda oleks.

L>ee kordas oma endiseid noomitusekõnesi ja lisas õigla
ses wihas meel hulga uusi süütunnistusi juurde, sest naiste
rühmas olla uuesti tema peale kaebamas käinud.

Noormees, kes esmalt selgemalt teada tahtis saada, kuhu 
poole paater wälja tüürib, salgas ainult poolkaudu, et ta ra
hakoti saatnud on, sest et ta paatrilt kõik wälja meelitada 
tahtis, mis wabrikandi proua kõnelenud.

Kuid niisugune poolik salgamine pahandas paatrit meel 
enam ja ta ütles:

„Kudas? Sa tahad siis meel salata, sa patune mees? 
Waata siia, selle rahakoti on ta ise pisarsilmil minu kätte 
toonud. Tahad sa nüüd meel ütelda, et teda ei tunne?"

Noormees tegi nõnda, nagu häbeneks ta onta tegude 
üle maga ja ütles:

„Oh, ma pean tunnistama, et tõesti mitte õieti talita
nud pole, kuid, et ma näen, et see naisterühmas waba armas
tuse poolt ei ole, siis wannun teile, et ilmasgi enam niisugu
seid asju minu poolt teie kõrwu ei pea puutuma."

Paater lambapea noomis meel kaua ja andis siis wii- 
maks rahakoti oma sõbra kütte tagasi ja laskis teda siis ära 
minna.
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Noormees oli ütlemata õnnelik, sest et nüüd teadma 
armas, et wabrikandi proua teda tõesti armastab ning rõemus- 
tas ülimaga tema kingituse üle.

Ja otsekohe kloostrist tõttas ta willawabrikandi maja 
juurde, et uulitsalt selle prouale näidata, et tõesti tema kingi
tuse kätte on saanud.

Ja et proua teda jälle akna all ootas ja õige mesimagu
sat nägu näitas, siis tundis ta ennast otse seitsmendamas 
taewas wiibima.

Proua ei ootanud aga nüüd midagi muud enam nii 
kangesti, kui et oma teole krooni pähe wõiks panna, milleks 
ainult meel parajat juhtumist maja oli, kus ta üksinda kodu 
wõiks jääda.

Ja seal sündis ka, et ta mees äriasjade pärast Genuasse 
reisima pidi.

Waewalt oli nüüd willawabrikant hommikul hobuse selga 
istunud, et reitu algada, kui tema proua ka juba hulumise 
ja nutmisega auusa paatri juurde läks, selle ette põlwili heites 
ja nuuksus:

„Armas paater, ma pean teile ütlema, et ma seda wii- 
maks ometi enam kauem mälja kannatada ei wõi.

Et ma teile aga wiimasel korral tõotasin, et mcdagi teie 
teadmata ette ei wõta, siis olen nüüd tulnud teile ütlema, 
mis teie sõber täna hommiku enne koitu teinud on, et näeksite, 
et ma mitte ilmaasjata ei nuta ega kaeba.

Ma ei tea, missuguse õnnetu juhtumise läbi ta teada 
on saanud, et minu mees eila nädalaks otsaks Genuasse reisis 
ja seal tuleb teie sõber jula täna hommikul enne koitu, kar
gab üle aiamüüri ja ronib laiaoksalise pärna otsa, mis just 
minu magamise kambri akna all kasmab.

Ja juba oli ta isegi akna lahti teinud ja malmis minu 
tuppa astuma, kui ma oma õnneks üles ärkasin ja kohe appi 
karjuma tahtsin hakata.

Ma oleks ka tõesti kisendanud, kui ta mitte taewalise 
armastuse pärast andeks poleks paluma hakanud, nii et minu 
süda kõigest hoolimata otse haledaks lõi.

Sellepärast ja ka teie Pärast waikisin ma siis ja kargasin 
ihuhalasti nagu olin, woodist mälja ning lõin temal aknad 
nina alt kuni.

Mina usun, et saadan ise ta siis sealt ära wiis, sest ma 
ei kuulnud peale seda mrdagi enam temast.
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Ütelge minule nüüd, kas niisugused teod kõlblikud on ja 
kas ma neid weel sallida wõin.

Mina omalt poolt ei suuda küll enam kannatada ja ai
nult teie pärast olen seni ennast tagasi hoidnud?

Kui paater seda kuulis, sai ta nii wihaseks, et enam ei tead
nud, mis ütlema pidi, waid küsis prouakese käest weel kord, kas ta 
ta ka õieti näinud ja kuulnud on ja kas see aga keegi teine 
ei wõinud olla.

„Nii tõesti, ei tema ise oli," ütles wabrikandi proua, 
„sest ma tunnenstema kohe kõige teiste seast ära. Ma ütlen teile, 
tema oli see ise ja kui tat agasi ajama peaks, siis ärge uskuge."

„Minu tütar," sõnas paater „ma pean tunnistama, et 
ta tõesti liiga ropult ja auukartmatalt talitanud on ja sa 
tegid õieti, et tema minema saatsid, nagu ütled.

Et aga taewas sind seni teotuse eest kaitsenud on, siis 
lase ennast paluda ja kui sa kaks korda minu nõuu järele 
teinud,, oled, siis tee seda nüüd weel kolmandat korda.

Ära siis sellepärast kellegile omakstest selle üle kaeba, 
waid lase mind teha.

Ja ma tahan näha, kas ma seda lihakuradit, keda alati 
korralikuks meheks pidasin, taltsutada ei saa.

Saan ma ni kaugele, et teda õigele teele pöörda suudan, 
siis on hea, kui ei, siis annan sinule praegu juba oma õnnis
tuse selleks, et edaspidi temaga ise teha wõid, mis tahad.

„Hea küll," kostis naisterühmas. „see kord ei taha ma 
tnh ei pahaks panna ega ka sõna kuulmata teie wastu olla. 
Aga waadake, et ta ettewaatlik oleks ja minule mitte pahan
dust ei teeks, sest ma annan teile oma sõna, et ta minu poolt 
niisugusel juhtumisel kõik wõib loota."

"Selle peale läks ta silmakirjaks tusast nägu tehes mi 
nenm ja waewalt oli ta kloostri wärawast wäljas, kui ka noor
mees jälle sinna tuli.

Paater kutsus teda oma juurde ja hakkas teda ägedalt 
noomima, sest et ta tõotust pole pidanud ja truuduseta me
hike on

Noormees, kes juba kahel korral näinud, mis paatri 
noomituse sõnad temale õige tähendasiwad, püüdis ka nüüd 
jälle kõiksugu kahtlaste sõnadega paatri käest kõik wälja 
meelitada.

„Noh, mikspärast siis nii hirmus tige minu peale olete?" 
küsis ta. „Ega ma ometi teie kallikese kallal pole käinud."

„Ennäe, häbematat!" hüüdis paater. „Lobiseb nõnda,
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nagu ma juba tema kelmustükid kõik ära uuustanud oleksin. 
Kas sul siis juba nii шага meelest ära on läinud, mis oma 
ligimesele tegid? Kus sa käisid täna enne koitu?"

„Kus ma tean, kus ma käisin?" wastas noormees. „Teie 
nuuskur on ju sellest, nagu näha, küllalt roata Teile sõnu
mit toonud."

„Ja muidugi on ta minule sõnumit toonud," roihastas 
paater. ,,^a arroad, kui meest kord kodu pole, siis kena 
proua sind kohe sisse laseb ja sinule kaela langeb?

Kuule kord, sa minu ilus noorherra, kes fa ööseti ümber 
hulgud ja üle aedade kargad, arroad sa, et sellega, kuna puu 
otsa ronid ja magamisekambri aknast sisse astuda püüad, selle 
auusa proua rooorust ära roõita suudad?

Aga ma ütlen sinule, et ta kedagi inimest maa peq 
rohkem ei wihka kui sind ja et sa sellega omale ainult häbi 
teeg. Mõtle järele, mis sa teed ja' mikspärast ma sind 
haiatan!"

Noormees oli nüüd küllalt mõistnud, mis temal teada 
tarrois oli ja mängis aga ainult kommetit roeel paatri ees, 
kaua temale mitmesuguseid tõotust andis.

Aga järgmisel hommikul, roata enne koitu, kargas ta üle 
willaroabrikandi aiamüüri ja ronis laiaoksalise pärna otsa, 
leidis akna lahti olema ja wõeti proua poolt, kes teda juba 
kana ootanud ja paatrit südamest tänas, et see nii õieti teed 
juhatanud, lahtiste kätega roastu.

Nad naersiroad ja naljatasiwad roeel Palju lambapea 
paatri üle ja oskasiroad nüüd asja nõnda seada, et roaga isa 
roahelesobitamist enam roajagi polnud.

Ja niisuguseid õnnelikka tundisi oli neit nii mitu.



Kuues jutustus.

Mees nurgawoodis
Bruno ja Buffalmakko soo mi 

peale kujutab arst Calandrinole 
ette, et ta raskejalgne on. Calan- 
drino heidab kohe nurgawoodisse 
ja on otse meelest ära. Ta mak
sab arstile hulga raha rohtude eest 
ja foob siis jälle terweks, ilma et 
maha saaks.

Florenzias elas kord maaler, nimega Calandrino, kes 
natuke lollakas oli.

See Calandrino armastas peaaegu terwet oma waba 
aega kahe sõbra, Bruno ja Buffalmacco seltsis ära wiita.

Need mõlemad sõbrad oliwad rõemsa loomuga ja kawa- 
lad mehed ja nad sõbrustasiwad Calandrinoga ainult sellepä
rast, et tema kulul endid lõbustada.

Kord suri Calandrinol üks sugulane ära, kes temale 
paarsada guldnat pärida jättis.

Ootamata pärandus, mis nii äkitselt rüppe langes, tegi 
Calandrino meele ülirõemsaks.

Kohe andis ta mõista, et nüüd rikas mees on ja omale 
mõisa osta tahab.

Sel otstarbel hakkas ta ka mõisnikkude ja waheltkauple- 
jatega sobitama, üht ja teist mõisa osta himustades, otsekui 
temal paarkümmend tuhat guldnat oleks olnud.

Aga kaup jäi alati pooleli, niipea kui ostuhind kõne alla 
tuli ja Calandrino ära nägi, et seda ehk teist mõisa weel paari
saja guldnaga ei saa.

Bruno ja Buffalmacco, kes sellest kuulsiwad, manitsesi- 
wad teda küll, et ta parem korraks hästi anda laseks, kui asjata 
õhnlossisi ehitab, kuid nad ei jõudnud sellega kaugele.
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Calandrinol ei tulnud mõttesseqi, sõpradele wäikest joo- 
gipidu ariba.

Kuna mõlemad sõbrad nüüd selle üle omakeskil nurisesi- 
wad ja Calandrino ihnust siunasiwad, seltsis nende juurde 
meel kolmas maaler, nimega Nello.

Nad kurtsiwad ka sellele endi kurbtust Põhjust ja hakka- 
siwad siis kolmekesi aru pidama, kudas õige Calondrino kulu 
peal korraks kõhtu täita saaks.

Kaua arutasiwad nad asja igast küljest ja jõudsiwad ka 
wiimaks ühisele otsusele.

Plaani täidesaatmise määrasiwad nad järgmise hommiku peale.
Ja nõnda ka sündisgi.
Waewalt oli Calandrino järgmisel hommikul kodunt 

wälja astunud, kui Nello temale wastu tuli ja „Tere hommi
kust, Calandrino!" ütles.

„Tere hommikust," wastas Calandrino, „ja andku Jumal 
sinule head termist!"

Nello jäi natukeseks ajaks seisatama ja wahtis Calandri- 
nole otse näosse.

Sarnane otsamaatamine paistis Calandrinole otse ime
lik olema ja ta küsis:

„Mis sa silmitsed?"
„Kas sa täna öösel midagi ei tundnud?" päris Nello 

wastu, „sa näed ju hoopis teistsugune wälja."
Calandrino ehmatas ära, kahwatas ja küsis siis:
„Taewa pärast, mis sa mõtled? Mis peaks minul siis 

sinu arwates wiga olema?"
„Noh, ega ma sellega siis just midagi iseäralist mõtle," 

wastas Nello. „Sa näitad tõesti hoopis muutunud olema, 
kuid sellel wõib ka mõni teine põhjus olla.

Calandrino kahwatas weel enam ära ja jäi mõttesse.
Aeglaselt, nagu haiglane, sammus ta siis edasi, ilma et 

enesel küll midagi wiga tundis olema.
Aga warsti peale seda tuli temale Buffalmacco wastu, 

kes ainult luuranud oli, millal Nello tema kõrwalt lahkub.
Ka Buffalmacco küsis kohe peale teretamist Calandrino 

käest, kas ta midagi ei tunne.
„Ma ei tea midagi iseäralist," kostis Calandrino, „aga 

alles praegu ütles minule ka Nello, et ta minu muutunud 
leiab olema. Kas mul tõesti siis midagi wiga peaks olema?"

„Ja muidugi on sinul midagi wiga ja pealegi mitte wäike 
asi," sõnas Buffalmacco. „Sa näed ju nagu poolsurnud wälja."
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Nüüd armas Calandrino juba tõesti emfe palawiku küü
sis olema.

Ja maata, sealt tuli ka juba Bruno, ja tema esimene sõna oli:
„Calandrino, mis sul õige on? Sa näed ju kui surm 

wälja? Mis sul miga on?"
Kui Calandrino nüüd kõiki nõnda rääkima kuulis, ei 

olnud temal enam kahte nalja
Ta armas enese nüüd hoopis suremas olema ja küsis 

suures hädas nõuu, mis peale peab hakkama.
„Mina arwan," sõnas Bruno, „et sa hästi teeksid, kui 

jälle kodu läheksid.
Seal heida kohe woodisse ja saada oma mett arst Si

monile, kes, nagu tead, meie hea sõber on.
Külap tema sinule kohe targalt ara seletab, mis tegema pead.
Mina tulen sinuga kaasa, ja kui midagi maja peaks 

olema, külap meie siis seda korraldame."
Ka Nello trehwas nüüd nende juurde ja nad saatsiwad 

kõik kolmekesi Calandrino kodu.
Hirmu pärast lõõtsutades jõudis Calandrino kodu ja 

ütles kohe oma naisele:
„Tule ja mähi mind hoolega maipade sisse, ma ei tunne 

enesel sugugi hea olema."
Nii pea kui ta woodisse oli asendatud, saatis ta oma 

mett ühe mäikese plikaga arsti Simoni juurde, kellel sel kor
ral mana turu ääres aptek oli.

Wcchepeal aga ütles Bruno seltsimeestele:
„Jääge teie nüüd tema juurde, mina lähen ja kuulan, 

mis arst ütleb, ja kui maja on, toon ta siia kaasa."
Bruno läks ja jõudis enne arsti juurde, kui plika wee- 

klaasiga tuli.
Et arst Simon nende hea sõber oli, siis juhatas Bruno 

temale kõik, mis teha tuleb.
Kui siis peale selle tüdruk tuli ja arst mett waatanud 

oli, ütles ta:
„Mine kodu ja ütle Calandrinole, et ta ennast hästi 

soojas hoiaks.
„Mina ise tulen ka kohe tema juurde ja ütlen, mis tal 

maja on ja mis ta tegema peab?"
Plika läks wastusega tagasi ja warsti peale selle tuli ka 

arst Brunoga.
Arst istus Calandrino moodi kõrwale, katsus tema kõhtu 

ja tuiksoont ning näitas järele mõtlema.
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Aga mõne silmapilgu järele tegi ta enesele targa näo ette 
ja ütles Calandrinole, selle naise juuresolemisel:

„Kuule Calandrino, mina pean kui sõber sinule ütlema, et 
sinul muud nuga pole, kui et käima peal oled."

„Oh, sa armas taewas, Tessa!" hüüdis Calandrino kaeb
liku healega. „See on sinu süü! Kas ma sulle ammugi ei 
ütelnud, et see ialgi hästi ei lõpe, et sa alati Peal olla tahad."

Calandrino hea ja armas naisuke läks häbi pärast kõr- 
wuni punaseks, kui meest nõnda teiste ees kõnelema kuulis.

Ta lõi silmad maha ja hiilas sõnalausumata toast wälja.
Calandrino aga jätkas wahepeal oma kurtmist edasija ütles:
„Mis ma pean tegema, ma waene, õnnetu mees.
Kudas pean ma selle lapse ilmale sünnitama?
Minu ttatfe rumal tuju tuleb minule nüüd meet näi

maks elu maksma.
Et teda taewas karistagu!
Kui ma ometi nüüd nii haige ei oleks, kui olen, siis 

wõiksin üles tõusta ja teda nõuda tuupida, et ta mäletaks.
Ja siisgi pean iseenese ees häbi tundma, sest ma ei oleks 

ialgi teda peale pidanud lubama.
Aga kui ma nüüd jälle terweks saan, siis tahan selle 

himu temal tulewikus ära ajada?
Bruno, Basfalmaeco ja Nello tahtsiwad tema lobisemist 

kuuldes naeru pärast otse lõhki minna, kuid hoidsiwad endid.
Aga arst Simon naeris Lerwest kõrist.
W.iimaks palus Calandrino arstilt nõuu ja abi ja seeütles:
„Ära nüüd kohe nii meelt heida, Calandrino, sest meie 

oleme õnnelikul kombel küllalt wara selle asja jälgile saanud, 
et sind lühikese ajaga sellest kupatusest peasta See tuleb 
sinule aga maksma " "

„Oh, hea meelega," oigas Calandrino, „ainult aidake, 
taewa pärast.

Minul on siin paar sada guldnat, mille eest wäikest mõi- 
sakest tahtsin osta.

Wõtke see kõik, kui waja on, ainult tehke nõnda, et ma 
mahasaama ei pea, sest ma ei tea, kudas sellega peale hakkama 
peaksin.

Ma olen kuulnud ju, missugust põrgukisa naised teemad, 
kui niisugune lugu neil lahti läheb, ja neil on ometi hoopis 
teistsugu abinõuud ja teed, et oma koormast lahti saada.

Mina aga arwan, et enne mälu pärast leitsaka pean 
andma, enne kui sellega malmis peaksin saama.
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Aidake, taewa pärast, sest ma tunnen juba, et tund läheneb.
„Ära muretse," ütles arst. „Mina tahan üht rohtu 

keeta, mis hästi ja mõnusasti maitseb ja mis kolme päewa 
jooksul sinu sees kõik nõnda ära lahutab, et jälle nii terme 
oled, nagu purikas.

Aga maata ette, ole tulewikus targem ja ära enam nii
suguseid rumalusi tee.

Rohu walmistamiseks on meil mitmesugu kallid aineid 
maja, mis umbes wiis guldnat maksma tuleb.

Homme hommiku saadame siis sinule rohu, millest iga 
kolme tunni tagant tubli peekritäie mõhna pead."

„Mina usaldan teid, armas herra," ütles Calandrino, 
„ja jätan oma termise juba teie hooleks."

Selle peale andis ta wiis guldnat, millega Bruno kohe 
hanepraadi ja wiina tõttas ostma, mille peale iseäranis 
maias oli.

Oli ta kõik malmis ostnud, läks ta aptegisse, kus arst ja 
kaks teist seltsimeest teda juba ootasiwad.

Ja nüüd jõimad nad Calandrino terwiseks.
Calandrinole aga keetis arst kaerajahu mett, mida see 

kolm päewa järgemisi jõi.
Neljandal päewal aga tuli arst ühes sõpradega tema 

juurde ja ütles:
„Calandrino, sa oled nüüd täiesti terme ja wõid jälle 

oma asju talitama hakata."
Calandrino tõusis rõemsalt woodist wälja ja kiitis sellest 

päewast saadik igalpool arsti Simoni osawust, kes teda kolme 
päemaga kõigist mahasaamise mäludest peastnud.

Aga naist ta sellest saadik enam peale ei lasknud.
Kuna Bruno, Buffalmacco, Nello ja Simon endid rõe- 

mustasiwad, et Calandrino kulul hea peatäie saanud oliwad, 
oli Proua Tersa, kes asja tõsisest põhjusest peagi märkama 
hakkas, meel kaua nende peale pahane.



S eitsmes jutustus.

Salomoni otlus.
Kaks nöörimeest küsiwad Sa- 

lomonilt nõuu, esimene, kudas 
ligimese armastust wõita, teine, 
kudas oma kangekaelset naist talt
sutada. Salomon ütled esimesele: 
„Armasta!" ja teisele: „Mine 
Hani silla juurde."

Omal ajal, kui kuulsus Salomoni suurest tarkusest üle 
terme ilmamaa laiali lagunes, niisama ka teadupärast oli, et 
ta igameest malmis oli wastu mõhna, kogusiwad igast maa
nurgast inimesed tema juurde tungimate ja tähtsate asjade 
kohta nõuu küsima.

Teiste seas, kes sellel otstarbel tema juurde rändasiwad, 
wiibis ka üks suurtsugu ja rikas noormees, nimega Melissus, 
kes Laiazzo linnas sündinud oli ja seal ka elas.

Kuna see nüüd Jerusalema poole teel ja praegu Antio- 
kiast sõitnud oli juhtus ta ühe teise nooremehega kokku, kelle 
nimi Joosep oli, kes sedasama teed ratsutas ja hakkas, nagu 
reisijatel musiks, temaga juttu tegema.

Kui ta suba teada saanud oli, kes ta on ja kust tuleb 
kuhu ta läheb ja missugune tema teekonna otstarbe on.

Joosep mastas temale, et Salomoni juurde minna tahab 
nõuu küsima, mis oma naisega peab peale hakkama, sest et see 
rohkem kiuslik ja kangekaelsem on, kui kõik teised naised ja 
tema juures ei palwed ega meelitamised, Ii'peaks aga muud 
abinõuud midagi ei aita.

Siis küsis ta Melissuse käest ka selle kodumaa ja reisu 
eesmärgi üle järele.

Melissus mastas:
„Mina olen Laiazzost ja nii nagu sinul oma rist kanda
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on, nõnda ka minul. Mina olen rikas noormees ja kulutan 
oma raha, et tuttawaid ja sugulasi wõerustada, kuid, nii ime
lik, kui see ka on, omast lahkusest hoolimata, ei leia ma ainustgi 
inimest, kes minu sõber oleks. Ja sel põhjusel rändan ka 
unna sinna, kus sinagi, et nõuu saada, kudas ennast armas
tatuks teha."

Mõlemad reisuseltsilised jätkasiwad selle peale oma teed 
edasi ja kui nad Jerusalema saiwad, peasesiwad nad ka kohe 
õuekondsete läbi Salomoni ette.

Melissus seletas temale paari sõnaga oma asja ära ja 
Salomon andis temale wastuseks:

„Armasta!"
Sellega oli nõuuandmine Melissusele kohe lõpetatud ja 

Joosepi käes järg kuningale ütelda, mikspürast ta tulnud.
Salomon andis ka temale lühikese wastuse: „Mine Hani- 

silla juurde."
Selle peale pidi ka Joosep wiibimatalt kuninga trooni 

eest lahkuma ja leidis eestoast Melissuse, kes tema peale ootama 
oli jäänud ja nüüd temale ütles, mis ta wastuseks saanud.

Mõlemad mõtlesiwad nüüd Salomoni sõnade üle järele 
ja murdsiwad tema lühikeste otsuste üle pead. Aga nii palju 
kui nad targutasiwad, ei suutnud nad nende sõnade mõistest 
aru saada.

Et nad oma arwamise järele mingisugust nõuu polnud 
saanud, siis tundsiwad nad ennast nagu narriks peetud olema 
ja pöörasiwad pahandatult Jerusalemale selja, et kodu poole 
sõita.

Oliwad nad mõne päewa juba kodu poole ratsutanud, 
jõudsiwad nad ühe jõe äärde, kust ilus sild üle ehitatud oli.

Et neile suur moonawoor wastu tuli, siis pidiwad nad 
ootama, kui see üle silla jõuab.

Juba oliwad peaaegu kõik üle jõudnud, kui äkitselt üks 
wiimastest eeslitest tõrkuma hakkas ja mingil tingimisel enam 
edasi ei tahtnud minna, mispärast tema ajaja wembla wõttis 
ja esmalt parajasti lõi, et eeslit edasiastumisele kihutada.

Kuid eesel pööras ennast kord paremale poole, kord pahe
male ja ajas ennast isegi tagasipoole, aga edasi ta ei astunud, 
waid toetas kabjad wastu.

Selle üle sai eesliajaja wäga wihaseks ja hakkas täiest 
jõuust eeslile hoopisi laduma, kord pea peale, kord selja, kord 
jälle ristluude peale.

Aga asjata.
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Melissus ja Joosep, kes seda pealt nägema oliwad sun
nitud, ütlesiwad sellepärast ajajale:

„Mis teed sa halastamata mees? Mikspärast ei katsu sa 
teda parent heaga juhtida? Ta laseb ennast ennem edasi juh
tida, kui pekst a."

„Teie tunnete oma hobuseid," ütles eesliajaja, „ja mina 
tunnen oma eeslit; laske mind aga temaga teha.

Selle Peale hakkas ta uuesti peksma ja ladus eeslile 
kord ühe külje peale, kord teise külje peale nii palju hoopisi, 
et eesel wiimaks edasi läks ja ajaja wõitnud oli.

Kui meie mõlemad reisijad nüüd malmis oliwad edasi 
sõitma, küsis Joosep ühelt teekäijalt, kudas selle paiga nimi on.

Mees wastas:
„Minu isand, seda paika siin nimetatakse sillaks."
Seda nime kuuldes, tuliwad Joosepile Salomoni sõnad 

meelde ja ta ütles Melissuse wastu:
„Tõesti, minu sõber, on siisgi wõimalik, et Salomon 

minule hea ja mõistliku nõuu andis, sest ma näen mäga hästi 
ära, et oma naist põhjalikult läbi peksta pole oskanud; aga 
see eesliajaja on minule õpetanud, kudaS temaga talitama 
pean."

Kui nad mõne püewa pärast Autiokiasse jõudsiwad, palus 
Joosep Melissust, et see Paar päewa tema juures reisuwäsimust 
puhkaks.

Oma naisele, kes neid kaunis miisakalt wastu wõttis, 
käskis ta kohe õhtueinet walmistada, nõnda nagu Melissus 
seda soowib, ja et Melissus nägi, et Joosep seda tahtis, siis 
andis ta ka selle naisele paari sõnaga teada, missuguseid roo- 
gasi ja missugusel kombel ta himustaks.

Naine tegi aga oma harjunud wiisi järele ja ei hoolinud 
Melissuse juhatusest, maid walmistas kõik road otse selle wastu.

Joosep sai selle üle wihaseks ja ütles:
„Kas sinule et üteldud, kudas roog asi walmistama pead?"
Naine waatas temale trotslikult otsa ja ütles:
„Noh, mis siis sellest on? Mikspärast ei söö sa, kui näl

jane oled? Kästi mind teisiti, siis meeldis minule aga seda- 
wiisi parem. On see sinule meelejärele, on hea, ei ole, siis 
lase jääda."

Melissus imestas naise wastttse üle ja see ei meeldinud 
temale sugugi.

Joosep aga ütles:
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„Kuule, naine, sina oled ikka weel niisugune, nagu olid; 
kuid minu õndsuse juures, ma tahan sind õpetada, telliti olla."

„Sõber," sõnas ta siis Melissuse wastu, „meie tahame 
peagi näha, kas Salomoni nõuu ka hästi mõjub; aga ära 
pahaks pane, kuid ole seal juures ja maata selle järele, mis 
ette wõtan, nagu mänguasja peale. Ja et sinul meelde ei 
tuleks mind takistada, selleks pea eesliajaja wastust meeles, 
mis ta meile andis, kui tema eesli üle kurtsime."

„Mina olen sinu külaline," ütles Melissus, „ja minul 
ei ole sugugi himu sinu tahtmise wastu teha."

Joosep tõi peale seda pajupõesast tubli wembla ning 
astus sellega sinna tuppa, kuhu tema naine oli läinud, peale 
seda, kui ta urisedes söögi laua tagant üles oli tõusnnd.

Tuppa astudes wõttis Joosep naise karmust kinni, wis- 
kas ta maha ja peksis halastamatalt pajuwemblaga läbi.

Naine hakkas esmalt karjuma ja ähwardama; kui ta aga 
nägi, et Joosep seda peksu seismajätmise põhjuseks ei pidanud, 
palus ta mälu pärast ja Jumala nimel, et Joosep ometi 
halastust tunneks ja surnuks ei peksaks.

Joosep aga ei lasknud ennast eksitada, maid jätkas oma 
tööd edasi.

Ta wemmeldas naisel kord selja, kord puusad, kord piha 
ja kõik õmblusekohad tublisti läbi ning ei jätnud enne järele, 
kui ära wäsis ja kui naisel kõik kondid kehas pehmeks oliwad 
tuubitud.

Kui see sündinud oli, läks ta Melissuse juurde ja ütles:
„Homme näeme, kudas Salomoni nõuu: „mine anisilla 

juurde" mõjunud on."
Kuna ta meel pisut hinge tõmbanud ja käed puhtaks 

pesnud oli, istus ta Melissuse rõrma õhtust sööma ja heitsi- 
wad siis reisuseltsilisega õigel ajal magama.

Naine ajas ennast suure waewaga maast üles, roomas 
woodisse ja puhkas wälja, nii hästi kui mõis.

Teisel hommikul tõusis ta warakult üles ja lasi oma 
mehelt küsida, missuguseid roogasi see lõunaks soowib.

Joosep ja Melissus rõemustasiwad selle üle ja Joosep 
andis lõunasöögi kohta juhatust.

Määratud tunnil tuliwad nad söögilaua juurde kokku ja 
leidsiwad kõik korralikult walmistatud olema, nagu Joosep 
seda tellinud.

Ja nüüd kiitsiwad nad kahekesi Salomoni head nõuu, 
millest nad esiotsa aru ei saanud.
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Mõne päewa pärast jättis Melissus Joosepiga jumalaga 
ja reisis kodu, kus ühele mõistlikule mehele jutustas, mis 
Salomon temale ütelnud.

„Ta ei wõinud sinule paremat ega õigemat nõuu andagi," 
wastas see. „Sa pead ju ise tunnistama, et sa kedagi õieti 
ei armasta, maid ainult uhkusest ja enesearmastusest lahke 
wõeraste wastuwõtja oled ja teisi aidata püüad. Aga armasta 
ka, nagu Salomon sinule ütles, siis leiad ka wastuarmastust."

Nõnda tehti kangekelne naine taltsaks ja Melissus wõi- 
tis armastust, nii pea kui ise armastas.



Kaheksas jutustus.

Mees ait, naine veal
Spineloccio magab oma naabri 

ja sõbra Zeppa naise juures. See 
märkab seda ka ja laseb oma naise 
Spineloccio kasti psse panna, 
mille peal siis Spineloccio naise 
kallal kättemaksmise õigust tar- 
witab.

Sierras elasiwad kord kaks noortpaari.
Nad oliwad kodaniku seisusest, kaunis jõukad ja elasiwad 

ühes ja sellessamas majas, ühe ja sellesama koja peal.
Nurga peal olemas korteris elutsema abielumehe nimi 

oli Spineloccio teise Zeppa ja nad armastasiwad üksteist kui 
wennad.

Mõlemil oliwad aga ilusad naised.
Et nüüd Spineloccio igapäew Zeppa toas kais, olgu see 

kodu ehk ei, siis sai ta aegamisi sõbra naisega nii heale jalale, 
et see temale misgi asja peale „ei" ei ütelnud.

Sarnane sõprus wältas nende kahe wahel kauemat aegu, 
ilma et kesgi sellest midagi teada sai.

Wiimaks aga juhtus kord, et Zeppa kodu oli, kui Spi
neloccio tema järele päris.

Tema naine aga ei teadnud midagi sellest ja ütles, et 
mees on wälja läinud.

Spineloccio läks sellepärast ka kohe siis Zeppa naise 
juurde ülesse ja kaisutas teda tubli musuga.

Zeppa nägi seda, hoidis enese aga õige magusa ja ootas, 
kudas mäng edasi läheb.

Lühidelt, ta nägi, kudas tema naine Spineloccioga käsi
käes magamiskambrisse läks ja nad ukse enese järele lukku 
keerasiwao.
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Ja fee täitis muidugi Zeppa südant tulise wihaga.
Aga Zeppa oli ka tark mees.
Ta jäi mõtlema, et lärmitsemise ja müraga teotust ometi 

ära pesta ei suuda, maid terme loo alles suure kella külge seab.
Ning sellepärast jäi ta üsna rahuliseks ja mõtles, mil 

kombel küll kõige parem oleks tasu saada, ilma et asi laiali 
läheks.

Lühikese järelemõtlemise järele jõudis ta ka siis otsusele, 
et selle abinõuu juba leidnud on.

Ja nüüd pidas ta ennast siis meel nii kaua marjul, kui 
Spineloceio magamisekambrist wälja astus ja tema korterist 
lahkus.

Oli aga Spineloceio kojauksest juba wälja läinud, astus 
Zeppa kohe magamisekambrisse.

Ning ta leidis naise alles meel riideid ja juukseid korral
damast, mida Spineloceio esmalt pisut segamini ajanud.

„Mis sa teed, naine?" küsis Zeppa.
„Eks sa näe," andis naine temale wastu.
„Ja muidugi näen ma seda," ütles Zeppa, „ja ma soo- 

wiksin, et midagi rohkem näinud põleksin."
Ja nüüd hakkas ta naisele ette heitma, mis see teinud.
Naine waidles esmalt küll tuliselt wastu, tunnistas aga 

wiimaks suure hirmu pärast kõik üles.
Sest ta nägi et mees teadis ja salgamine enam et aitanud.
Ühes sellega palus ta mehe käest pisarsilmil andeksandmist.
„Kuule, naine," ütles Zeppa, „sa oled halwa loo ära 

teinud, ja kui sinule andeks annan, siis ainult sel tingimisel, 
et minul karwapealt kõik ära täidad, mis käsin.

Sellepärast ütle nüüd oma kallikesele, Spinelocciole, et 
ta homme enne lõunat, kui meie seltsis wiibime, ennast min
gisugusel põhjusel minu juurest ära poetaks ja sinu juurde 
tuleks.

Kui ta nüüd sinu juures on, tulen ma ka äkitselt kodu 
ja siis pead sa teda kasti sisse peitu ronida käskima ja paned 
kasti kaane siis lukku.

Mis sul peale seda meel teha tuleb, seda tahan sinule 
pärastpoole ütelda.

Aga nii palju wõin siuule juba nüüd ütelda, et üsna 
rahul wõid olla, sest Spinelocciole ma mingisugust häda teha 
et taha."

Naine tõotas nüüd muidugi kõik teha, et mehe meelepä
rast olla, ja pidas ka sõna.
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Kui nüüd Spineloccio ja Zeppa järgmisel enne. lõunifel 
kahekesi koos ollwad, ütles esimene kokkuräägitud tunni lähe
nemisel oma naabrile:

„Tead sa, sõber, ma lubasin täna ühe oma tuttawa juu
res lõunat süüa ja ei taha teda oma peale oodata lasta. Jää 
sa siis peale nüüd siia, mina lähen tema juurde."

„Lõunani on ju meel hulk aega," wastas Zeppa.
„Seda küll," wabandas Spineloccio, „aga minul on 

temaga meel üht ja teist õiendada, sellepärast lähen juba 
warem."

Sellega lahkus ta ka, ning läks lõrwalist teed mööda 
Zeppa naise juurde, kes teda ka wastu wõttis.

Waewalt oliwad nad aga paar minutit kahekesi wiibinud, 
kui Zeppa kodu tuli.

Nii pea kui tema naine teda kodu tulema kuulis, tegi ta 
ennast ära ehmatuks ja hakkas ahastama.

Ka Spineloccio oli kaunis kohkunud ja ei teadnud mis 
peale hakata, pealegi, kus ta Zeppale ütelnud oli, et tuttawa 
poole läheb.

Seal tuksatas nagu naisel hea nõuu peast läbi.
Ta tegi suure kasti lahti ja ütles Spmelocciole:
„Poe siia sisse. Ega miim mees sind siit ei leia."
Spienloccio ei mõtelnud ka kaua, maid oli nagu ennegi 

kastis.
Naine keeras nüüd weel kasti kaane kinni ja astus siis 

kähku oma mehele wastu, kes ka juba parajasti saali Kainele 
ilmus.

„Naine," ütles Zeppa oma naist teretades, „kas sa ei 
annaks minule õige juba süüa."

„Jah, lõunaaeg on ka juba warsti käes," wastas naine.
„Spineloccio läks täna oma tuttawa juurde ja ta nain 

on üksinda kodus," jätkas Zeppa edasi, „mine õige maata kus 
ta on ja kutsu meie juurde lõunale."

Naine, kes hirmu pärast wäga sõnakuulelikuks oli saanud, 
tegi kõik mis mees nüüd käskis.

Ta wõttis rätiku ümber ja jooksis Spineloccio naise 
juurde ning nurus seda nii kaua, kui see kaasa lubas tulla.

Zeppa wõttis sõbra naite õige lahkelt wastn.
Wahepeal aga andis ta ka salaja oma naisele märku, et 

see köögis omale midagi talitamist otsiks.
Oli naine ntiüb kööki astunud, keeras Zeppa ukse lukku.
„TaewaS!" hüüdis Spineloccio naine, nähes, et Zeppaga
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kahekesi jäi. „Mis peab see siis tähendama, Zeppa? Kas teie 
mind siis selle jaoks enese juurde kutsusite? Ja ise peate ennast 
Spineloeeio sõbraks!"

Zeppa aga wõttis tema ümbert kinni ja talutas kasti 
lähemale, kus tema mees peitus oli.

Siis ütles ta, kõwasti sõbra naise ümbet kinni mõttes:
„Kallike, enne kui sa pahandad, kuula, mis minul ütelda 

on: Mina olen sinu meest kui wenda armastanud ja armas
tan teda meel.

Aga eila juhtusin ma seda ja nägin, hoopis hoopis oota- 
matalt, et ma omas usalduses tema wastu tublisti petetud 
olen.

Ma leidsin ta eila kogemata oma naise juurest ja jõud
sin otsusele, et ta minu naise juures niisama mähe warjab, 
nagu sinugi juures.

Et ma teda aga armastan, siis ei taha ma temale wal- 
jum kütte maksta, nagu ta seda minule teinud.

Temal oli minu naine, mina tahan sind saada.
Ei meeldi see sinule, siis tasun temale nõnda kätte, et 

mõlemad kahetseda saate, sest nõnda ma ka seda asja jätta 
ei wõi."

Sõbra naisuke tõrkus kaua wastu.
Aga kui Zeppa asjaga temale nii lähedale rühkis, et ta 

tema sõnade üle enam kahewahele jääda ei wõinud, ütles ta:
„Armas Zeppa, kui ma siis oma mehe patu eest kanna

tama pean, siis tahan ennast juba alla anda.
Kuid sa pead minule tõotama, et oma naise nii kaugele 

rotti), et ta minuga selle üle pahane ei ole, mis temalt wõtan, 
niisama wähe kui mina tema peale selle üle pahane olen, mis 
ta minult wõtnud ja et meie headeks sõbrannadeks jääme."

„Seda roõtan oma peale," roastas Zeppa, „ja ma tahan 
sinule peale selle weel ühe ilusa ja kalli asja kittkida."

Nende sõnadega surus ta sõbra naise roeel kõroemalt ja 
tugewamalt oma kaissu ja tegi selle kasti, milles Spinelloccio 
peitus oli, altariks, mille peal oma kättemaksmisele ohroerdas.

Spineloccia, kes iga Zeppa sõna ja oma naise wastust 
kuulis ja niisama ka pärast tundis, kudas tema pea peal pol
kat tantsiti, tahtis esiotsa roiha pärast otse lõhki minema.

Ja ainult tema hirm Zeppa ees suutis teda tagasi hoida, 
et mitte oma naist omast algupäralisest roangihoonest sõimu
sõnadega üle külroama ei hakanud.

Kui ta aga mõtles, et ise sellele korralagedusele esimese
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Põhjuse oli armub, et Zeppal samasugune õigus seda teha oli, 
mis tema ise teinud ja et ta inimlikult ja wennalikult tema 
wastu talitas, jättis ta oma wiha maha ja ei soowinud enam 
muub, kui et nab ebespibi sõpruses wõiksiwab elada.

Kui Zeppa oma kättemaksmise lõpetanud oli ja ilus 
naabrinaine temale tõutust meelde tuletas, tegi ta ukse lahti 
ja kutsus oma naise, kes naeratades sisse astus ja lahkelt 
ütles: „Naabrinna, teie ei ole minule midagi mõlgu jäänud."

Tee nüüd kast lahti," ütles Zeppa oma naisele.
S:e tegi seda ja nüüd näitas Zeppa oma nabrinnale 

tema meest ja ütles:
„Siin on see kallis asi, mida sinule kingin."
Raske on ära ütelda, kes kumbagist nüüd esimesel silma

pilgul enam. häbi tundis, kas Spinelloccio oma naabri ees, 
mõt tema naine oma mehe ees, kes ju kõik kuulnud oli, mis 
kasti peal sündinud.

Kuid warstigi läks nende esialgne kohmetus naljaks ja 
heaks tujuks üle.

Nad istusiwad kõik koos neljakesi lõunalaua ümber ning 
hakkasiwad lõbusalt sööma.

Ja see maike wahejuhtumine ei seganud mõlemaid noor
paarist sugugi ka edaspidi sõbralikult ja ühemeelselt elamast.



Üheksas jutustus.

Maine — hobuseks, hobune — naiseks.
Pietro palub Damno Gianit, 

et fee tema naise nõiduse abil 
märaks muudaks. Kuna nüüd 
Domno naisele saba taha kinni
tab, rikub Pietro tertre nõiduse 

• ära, kuna ta hüüab, et ta saba.
külge ei taha.

Barlettas oli mõne aasta eest preester, kellele kihelkond 
suuremat sissetulekut ei audnud, nii et preester sunnitud oli 
omale körwalt elu ülespidamist lnuretsema.

Selleks oli ta omale hobuse ostnud, kellega Puglia maa- 
konnas mõrda laatasi ümber sõitis, kaupa ostis ja müüs.

Niisuguse ärilise tegewuse juures sai ta kellegi Pietroga 
tuttawaks, kes Presantist pärit oli.

Pietro oli oma eesliga samasugune ümberrändaja kaup- 
niees uagu preestergi ja imd saiwad kahekesti magu hästi läbi.

Tuli Pietro Pugliasse, kohe wõttis preester teda enesega 
kirikusse kaasa, andis temale öömaja, toitis ja jootis teda hästi 
ning püüdis igatepidi tema eest hoolt kanda.

Pietro oli kehw mees ja elas Tresantis ühes wäikeses 
onnis, kus waewalt omale, ilusale naisele ja eeslile ruumi 
leidis.

Aga iga kord kui Domno ©taimi Tresanti tuli, wõttis ta 
tema oma juurde ja katsus igatepidi Barlettas ülesnäidatud 
lahkust tasuda.

Mis aga öömajasse puutus, siis oli Pietrol ainult üks 
wäike moodi, kus oma ilusa noore naisega magas, nii ei olnud 
temal wõimalik preestrile niisamasugust head aset anda, nagu
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see temale Barletta attbaub, maib preester pibi sellega rahul 
olema, et talli oma mära ja eesli kõrwale põhu peale puhtama 
mõis heita.

Naisuke oli fmilmib, kui hästi preester Barlettas tema 
-mehe eest hoolitseb ja sellepärast oli ta juba mitmel korral, 
kui preester neile tulnud, ise naabrite juurbe magama taht- 
rtitb minna, et preestril siis hea ase puhata oleks.

Kuib preester oli alati selle wastu olnub ja ütles kõrb 
naljatabes temale:

„Emanb Gemmata, ära minu Pärast tühja muretse ega 
tüli tee; minul on üsna hea tallis põõnutaba, sest, kui tahan, 
siis muubam oma mära ilusaks tübrukuks ja magan tema 
ckaisus ja teen ta peale seba jälle, kui tahan, märaks, sellepä
rast ei tahagi ma temast lahus olla."

Pietro naisuke pibas tema nalja tõeks ja imestas maga 
preestri suure nõibusewäe üle.

Ta ei mmmtamib ka sellest oma mehele teatamast ja 
lisas juurbe:

„Kui ta sinul nii suur sõber on nagu ftibab, eks sa siis 
wõta tema käest nõia sõnab, et minb ka märaks wõiksib teha. 
Siis wõiksib kohe eesli ja märaga ümber ränbama hakata ja 
saaksib Poole rohkem kasu. Kui meie siis jälle koju tuleksime, 
wõiksib minb igakorb jälle naiseks ümber muuta."

Pietro, kes ettant wareseks kui kotkaks loobub oli, uskus kõik.
Ta tegi oma naise nõuu järele, hakkas preestrit parajal 

silmapilgul meelitama ja palus, et see temale neeb nõiasõnab 
ütleks.

Domno Gianni püübis küll wahele seletaba, et ta ainult 
naljatanub ja niisugust nõibust üleülbse olemas ei ole, aga 
see ei attartub mibagi.

Äranähes. et Pietro Kaljukinblalt nõibuse sisse usub, 
ütles ta siis wiimaks:

„Noh, kui sa nii kangesti peale käib, sünbigu siis minugi 
pärast sinu tahtmine.

Tõuseme homme koibu ajal üles, siis tahan sinule näi- 
bata, kubas seba tegema peab.

Muu on kõik kerge teha, aga mürale saba taha kinnita
mine on kõige rängem, nagu ise nägema saab."

Pietro ja Gemmatal ei tulnub nüüb enam terme öö uni 
silnia, nii suur oli nenbe kärsitus märategemise järele.

Juba ammu enne koitu ei püsinud nad enam woodis 
.olla, waid tuliwad wälja, ning üratasiwad ka Domno Gianni üles.
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See tuli siis ka nende kutsumise peale särgiwäel tuppa- 
ja ütles:

„Peale teie; teaks ma kedagi teist inimest maa peal, 
kellele ma seda meeleheaks teeksin ja ma leen seda ainult selle
pärast, et seda nii wäga soomite.

Aga kui tahate, et kõik hästi peab minema, siis peate 
minu sõna karwapealt täitma."

Pietro ja Gemmata tõotasiwad preestri sõnu meeles pidada,
Nüüd wõttis Demno Gianni küünla, süütas selle põlema, 

andis Pietro kätte hoida ja ütles:
„Pane tähele, kudas mina seda teen ja pea kõik hoolega 

meeles; ja kui sa mitte kõik ära rikkuda ei taha, siis hoia ennast 
sõnakestgi lausumast selle kõige kohta, mis sa ka nägema ehk 
kuulma peaksid."

Pietro wõttis küünla ja tõotas weel kord täielikult sõna 
kuulda.

Nüüd laskis Domno Gianni Gemmata, nii nagu see woo- 
dist tulnud, ennast töllakile põrandale seada, nagu hobuse nelja 
jala peale ja ütles ka temale, et ta terwel nõidumise ajal sõna
kestgi lausuda ei tohi, sest muidu ei tule midagi wälja.

Selle peale pani ta oma käe naisele näo ja pea peale ja
ütles:

„Sellest saagu ilus hobuse pea ja sellest," seal juures 
puudutas ta naise käsa ning rinda, „kaks sihwakat esimest jalga, 
täis rind ja lai selg."

Samasuguseid sõnu luges ta ka tagumistele jalgadele, 
puusadele ja lakale, nii et ainult saba weel üle jai.

Kuna ta nüüd saba kinnitama tahtis hakata, hüüdis 
Pietro, kes seni kõik rahulikult pealt waatanud oli ja kellele 
saba kinnitamine nüüd sugugi meeldima ei näitanud, äkitselt:

„Hei, Domno Gianni, jäta aga saba tegemata, mina 
seda ei taha."

„Oh häda, Pietro, mis sa nüüd tegid?" hüüdis Domno 
Gianni, kes sel silmapilgul just malmis oli nõidumist lõpetama. 
„Kas ma sulle ei ütelnud, et sa sõnagi lausuda ei tohi, mis 
sa ka ei näe? Hobune oli just malmis saamas, nüüd rikkusid 
sa aga oma lobisemisega kõik ära?"

„Küllalt nüüd," ütles Pietro, „mina saba ei taha, ja 
kui seda just nii maja oleks olnud, siis oleksid minule ütelda 
wõinud, et ma selle ise taha paneks. Pealegi ei oleksid sa 
pidanud teda nii madalasse panema."
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„Ja sina ei oleks esimese katse juures nii hästi sellega 
Malmis saanud, kui mina," tõreles Domno Gianni.

Ka naine ajas ennast nüüd püsti ja hüüdis pahaselt oma 
mehele:

„Sina oled ka üks tola wasikas, et terwe kupatuse nii 
ära rikkusid. Kus sa ennemalt hobust ilma sabata oled näi
nud? Taewa pärast, ma ei tea tõesti enam, mis ütlema pean, 
aga loll sa oled, ja lolliks sa jääd ja paremat sa ära teeninud 
ka ei ole."

Et Pietro wahelerääkimise läbi nüüd kõik lootus kadu
nud oli Gmmiatast hobust teha, siis tõmbas see üsna nukralt 
ja pahaselt rided selga ja Pietro pidi jälle ainult eesliga 
üksinda mööda laatasi lontima.

Aga mära moondamisest ei kõnelenud ta Domno Gian- 
niga ialgi enam.



Kümnes jutustus.

Work worsti wastu.
Biandello weab Ciaccot lõuna 

söögi asjus ninapidi. See "asub 
seda salakawalal wiisil, kuna ta 
Viondellole tubli keretäie laseb 
anda.

Florenzias oli kord mees, keda tema suure söögiisu pärast, 
mis kõigist teistest üle käis ja mida ainult teiste inimeste 
kulul täita wõis, Ciaccoks (siga) nimetati.

Siisgi oli ta omas ülewalpidamises kombelik küllalt, 
oskas alati lustilist ja mõnusat nalja heita, meelitada, taga
selja tõmmata ja rikastel meestel, kes alati külalisi wõerustasi- 
wad, agaralt wõerusel käia ning ikka sel ajal, kas palutult 
ehk palumata, nende juurde juhtuda, kui lõuna- ehk õhtusöögi 
aeg käes oli, nii et teda alati lauda paluti.

Selsamal ajal oli Florenzias ka üks teine mees, niinega 
Biondello, wäike ju kena kehakujuga mehikene, ruugete ja kähe- 
rate juustega, mis alati siledaks kammitud oliwad, kes seda
sama ametit pidas, mis Ciaceogi, s. o. hästi ja teiste kulul 
süüa ning juua armastas.

Sellega juhtus Ciaceo ühel ilusal hommikul kalaturul 
kokku, kust see kaks suurt lõhekala herra Vierri de Corchile ostis.

Ciaceo asus kohe tema kõrwale ja küsis:
„Kuhu nende kaladega nüüd õige lähed?"
Biondello wastas:
„Eila õhtul sai herra, Corso Donati kolm weel ilusamat 

kala kui need siin ja kaks raswast hane kingitud. Aga et sel
lest temal weel küll wõeraspidu pidamiseks ei olnud, mille 
peale mõned isandad kutsus, siis käskis ta mind weel kaks 
kõige paremat lõhe juurde osta. Tuled sa ka sinna?"
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„Sa roõtb ise juba arwata, et ma ära ei jää," wastas Ciacco.
Kui ta nüüd armas, et õige aeg on tulnud, läks ta 

isand Corso juurde ja leidis tema paari sõbraga eest, kui nad 
just malmis oliwad söögilaua taha istuma.

Isand Corso küsis tema käest, kudas ta elab ja mtš ta 
teeb ja sai wastuseks:

„Minu isand, ma tulen, et teiega ja teie sõpradega lõu
nat mõtta."

„Ole tere tulemast," wastas isand Corso, „meie tahtsime 
praegu just sööma hakata."

Nad istusiwad siis kõik laua äärde ja toidud kanti ette.
Kõige pealt toodi odratangu pudru piimaga, siis õli sees 

praetud räimed ja wiimaks kohmi. See oli kõik.
Ja Ciacco sülitas salaja.
Ta sai nüüd mäga hästi aru, et sõber Biondello teda 

ninapidi wedanud, mis teda mitte mähe ei wihastanud.
Ning pühalikult mandus ta kätte maksta.
Ct wältanud ka kuigi kaua, kui ta jälle kord Biondelloga 

ninapidi kokku juhtus, kes mahepeal juba oma kamaluse jutus
tamisega nritmet tuttawat lõbustanud oli.

Ja nüüd teretas ta kohe imewiisakalt Ciaccot ja küsis hir- 
witades, kudas lõhe ja hane praad isand Corso juures niaitsenud.

„Enne kui kaheksa päewa möödas on," kostis temale 
Ciacco, „Pead sa seda ise parem ütelda wõima, kui mina."

Ning Ciacco ei wiiwitanud ka kaua, maid läks ja palkas 
omate ühe wilunud kelmi abiliseks.

Sellele andis ta ilmatu suure, tühja muna pudeli kätte 
ja miis ta miinakaupluste juurde, kus temale nurga tagant 
üht rikast isandat Filippo Argentit näitas, kes suur, närwiline 
ja ühes sellega äkilise wihaga, kuumawereline ja imelik mees oli.

„Mine sinna," ütles ta oma abilisele, „selle pudeliga 
selle isanda juurde seal ja ütle: „minu peremees Biondello 
saadab mind teie juurde ja laseb paluda, et teie temale selle 
pudeli oma kõigeparema roimaga tüidaksite, sest et ta oma 
paari sõbraga meikest joogipidu tahab pühitseda?" Waata aga 
ette, et taastud tutist kinni ei saa, sest ta ei mõistaks sinuga 
nalja ja sina rikuksid minul terme supi ära."

„Pean ma temale muud meel midagi ütlema?" küsis mees.
„Ei midagi muud," mastas Ciacco. „Mine aga sinna 

ja kui temale seda ütelnud oled ja ta sind peksma tahab 
hakata, siis katsu ei lõikama saad, tule siia tagasi ja roota 
oma palk mastu."
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Mees läks ja ütles oma sõnad ära.
Isand Filippo, kes just kõige targem pea polnud, mõtles, 

et Biondello, keda ta wäga hästi tundis, teda narrida tahab.
Äkilise wihaga nagu ta oli, läks ta näost tumepunaseks 

ja kärgatas:
„Mis ta oma pudeli täitmisega ja joogipiduga õige 

mõtleb? Wõtaks sarmiline teda ja sind."
Seal juures kargas ta püsti ja tahtis mehe tutist kinni 

sasida; kuid see oli ettewaatlik ja pani putked mängima.
Ta lippas kas wõi keel suust wäljas ja jutustas Ciacco 

juurde jõudes, kes seda eemalt kõik pealt waatanud, mis isand 
Filippo temale wastanud.
Ciacco õerus rõemu pära käsa, maksis abilisele waewapalga 
wälja ja tõttas ruttu Biondeüot üles otsima.

Nii pea kui ta teda leidis, küsis La:
„Kas oled täna juba wiinakaupluste juures käinud?"
„Ei." wastas Biondello, „aga mikspärast pärid sa seda?"
„Ah, niisama, „ma tahtsin sinule ainult ütelda, et isand 

Filippo sinu järele päris. Ta tahtis wist sinuga kõnelda."
„Oh!" ütles Biondello, „siis lähen ma kohe tema juurde 

ja küsin, mis La poomis."
Biondello keeras kohe minema ja Ciacco luuras temale 

silmnäolt järele, et näha, kudas lood lähemad.
Filippo, kes Pudelimeest Laga ajanud oli ja teda kätte 

saanud polnud, oli hirmus wihale ärritatud ja pahane, sest 
et ta muud mõista ei wõinud, kui et Biondello teda narriks 
pidanud.

Kuna see tema südant nüüd nüris, jooksis Biendello 
lõwile otse lõugade wahele.

Waemalt oli Filippo Biondellot, kes tema juurde tõttas, 
näinud, kui üles tõusis ja temale tubli kõrwakiilu audis.

„Aga taewa pär. . . , Isand Filipp! Mis teil on?" 
hüüdis Biondello irmsasti ära kohkudes, kuna temal kõrwad 
uugasiwad ja tulesõdemed silmist wälja lendasiwad.

Aga juba oli Filippo temal karmust kinni sasinud, ta 
jalust maha löönud ja kisendas, kuna teda tuupis:

„Wõi nii, sa kelm, mina tahan sind õpetada, minu 
juurde saata, pudelist sinu ja sinu lakekoerte jaoks täita! Mis 
sa õige arwad? Olen ma poisikene, keda narrida tohid?"

Nende sõnadega jätkas ta parkimist edasi ja tema tuge- 
mad rusikad muhisesiwad kui sepahaamrid maese Biondello pea- 
peale, kelle üsna müüdiliseks tuupis.
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Ta peksis waesekese näo siniseks, ei jätnud temale karroa- 
udetgi järele, sõtkus teda muda sees ja rebis tema reided lõhki.

Lühidalt, ta töötas Biondello kallal sedawõrd, et see 
hakatusest lõpuni sõna suhu ei saanud, ega ka Pärida suutnud, 
mikspärast temaga nõnda ümber käiakse, maid aina ägises.

Ta kuulis Filippot küll pudeli täitmisest ja joogipidust 
kõnelema, aga ei teadnud, mis see kõik tähendama pidi.

Oli Filippo tema tublisti läbi tuupinud ja juuresolijad 
tema ainult suure waervaga, siniseks ja wöödiliseks peksetult 
ning lõhkiste ja sopaste riietega wihase isanda käest wiimaks 
ära peastnud, ütlesiwad temale paar Filippo teenrit, mikspä
rast nende peremees teda nõnda peksnud, ning heitsiwad temale 
ette, niikspärast ta nii lolli mõtte Peale juhtunud, niisuguse 
mehe juurde, nagu nende isand, pudelit täitmiseks saata, sest, 
nagu ta ise nüüd maitsta saanud, ei mõistwat Filippo niisu
gust nalja.

Biondello wastas pisarsilmil nuuksudes ning küljekontisi 
katsudes ja kinnitas, et ta ialgi Filippo juurde roium saama 
pole saatnud.

Oli ta siis roühe oma riideid korda seadnud, roantsis ta 
nukralt ja pahaselt kodu poole ning jõudis nüüd kergelt aru
saamisele, et Ciaeco selle tükki temale mängiuud oli.

Kui temal kaua aja peale pnaused ja sinised muhud ivii- 
maks ära kadunud oliroad, ja ta jälle nina kodant roälja jul
ges pista, tuli Ciaeco temale^roastu ja küsis hirroitades:

„Noh, kudas isand Filippo miin maitses?"
„Annaks taeroas," roastas Biondello, „et Corso kalad 

sinule niisama maitsenud oleksiroad."
„Tuleroikus on sinu asi" õpetas Ciaeco, „kudas teed. 

Sooroitad sina minule head kala, lasen sinule roeel paremat 
roiina „sisse roalada."

Ütles ja läks.
Biondello tundis küll, et tenial ränk on Ciaceole kütte 

maksmata jätta, kuid otsustas seda siisgi.
Ta palus ainult roeel taeroast, et temal ialgi enam 

mõtesse ei tuleks Ciaccot narrida ja et nende roahel rahu 
walitseks.

TrnUtud A. Saarmann't LrüiitojaS, Tallinnas.
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Käesolew raamatuke sisaldab eneses kuulsa 
Italia kirjaniku Griovanni Boccaccio suremata 
kuulsaks saanud kirjatööd.

Juba see, et tema uudisjutud kõigisse ha
ritud keelte se on tõlgitud, wastutab nende 
wäärtuse eest, olgugi, et mõni neid uudisjuttusi 
niisugusteks peab, mille nimetamine juba karskel 
inimesel põlastusega wärinad peab peale ajama.

Kuid see eelarwamine, mis Boccaccio kir
jatööd pornografiaks tembeldab, on ajast ära 
iganenud.

Waimu ja aastate poolest alaealistele ei ole 
see raamat muidugi määratud, aga täiskaswa- 
nud ja küpse mõistusega inimene loeb teda 
ilma et oma hingele kahju saadaks lõbu ja 
kasuga, iseäranis, kus kirjanik osawalt armas
tuse maiate „kriuket" wälja toob ja inimesi 
abielu truuduse asjas ettewaatusele hoiatab.

Saada igast raamatukauplusest.

Iga nädal üks wlhk.
Hind 80 kop.
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puhastamise tules.
Ferondole antakse unerohtu 

sisse ja kantakse surnuna hauda. 
Keegi abt, kes maapeal tema nai
sega aega lõbusasti mööda saa
dab, wotab Ferondo puusärgi seest 
wälja ja paneb keldrisse mangi, 
kus temale seletatakse, et ta puhas
tamise tules wiibib. Kui ta jälle 
maa peale tagasi pöörab, kingib 
abikaasa temale waimuliku isa õn
nistuse mõjul poja, keda pikema 
jututa omaks tunnistab.

Töökamas, üksikus paigas, oli kord klooster.
Selles kloostris waliti keegi waimulik abtiks, kes iga§ 

tükis laitmatul elas, kui naisterahwad wälja armante.
Nendega oskas ta aga nii targu asju ajada, et keegi 

ilmasgi sellest midagi ei mürtanud, ehk teda kõige wühenl kaht
lustama oleks hakanud.

Kord sai tähendatud abt ühe ritta or^no nimelise mõis
nikuga tuttawaks, kes lihtne, pisut puudulise mõistusega mees 
oli ja kelle tutwuseft ta suuremat lõbu ei leidnud, kui et wahete- 
wahel teda narris.

Seal juures nägi ta aga, et Ferondol üliarmas naiste- 
rahwas naiseks oli, kes abtile nõnda meeldis, et öösel ega 
päewal meelest ei läinud.

Et ta aga warsti leidis, et Ferondo lollusest hoolimata 
oma ilusat naist kõige eest hoida mõistis, siis kautas ta pea
aegu juba lootule.

Kuid rviin aks läks tal ometi õrineks Ferondot nii lau
gele wiia, et ta oma naisega kloostri aeda jalutama tuli, seal

„Wabadel tundidel". 3



66

armastas abt nit suure õndsusega igawesest elust ja õndsate 
meeste ning naisterahwaste eluloost jutustada, et naisukesel 
wiimaks himu tuli abtile pihtida ja ka mehelt selleks luba sai.

Kui ta nüüd pihtitoolile tuli ja abti ette maha põlwitas 
algas ta, enne kui teistest asjadest kõnelenud oleks:

„Kõrgeauuline isa, kui meie armas Jumal minule ühe 
õige mehe oleks annud, ehk mind hoopis ilma jätnud, siis 
wõiksin ehk teie juhatuse all selle õndsuse tee peale jõuda, mil
lest meile seletanud olete, et ta igawesele elule miib; aga kui 
ma oma Ferondot ja tema lollist tegusi waatlen, siis pean enese 
kui lese peale waatama ja ometi ei ole ma lesk, kuna tema 
nii hull ja lollakas on, et ta mind lõpmata armukadedusega 
piinab, nõnda et elu tema kõrwal minule sugugi lõbu ei tee. 
Sellepärast palun ma teilt, enne kui pihtima hakkan, alandli
kult head nöuu, sest kui ma teie abi läbi sellest wiletsusest ei 
pease ja mul wõimalik ei ole õnnistuse teele saada, siis on 
ikkagi kõik pihtimine ja patustpöörmiue asjata."

See seletus oli meeks abti meski peale ja ta rõõmustas, 
et õnn temale otse sülle jooksis.

„Armsam tütar," ütles ta, „mina mõin juba arwata, et 
niisugusel ilusal ja armastusewäärilisel naisterühmal, nagu 
teie, ränk on üht lollakat, pealegi meel armukadedad meheks 
pidada, ja et teie saatus niisugune on, siis usun hea meelega, 
mis omast wiletsusest jutustasite. Seal olgu aga teile lühi
dalt ja selgelt ööldud, et siin muud midagi teha ei ole, kui 
et maja on teie meest arnmkadedusest parandada ja ma tean 
wäga head abinõuu, kui kõik salajas tõutate pidada, mis teile 
awaldada tahan."

„Selle juures ei tohi teie mitte kahtleda, minu isa," 
sõnas naisterühmas. „Mina läheksin ennemalt kümmekorda 
surma, kui sõna sellest lausuksin, mis käskinud olete salajas 
pidada. Kudas peab aga selle asjaga peale algama?"

„Kui teie teda rawitseda tahate," ütles abt, „siis peab ta 
puhastamise tulesse minema."

„On siis wõimalik elusalt puhastamisetulesse peaseda?"
„Seda mitte," sõnas abt. „Teie mees peab surema ja 

kui ta nii kaua paastunud on, et armukadedus kadunud, siis 
tahame teda palme läbi jälle elusse kutsuda ja ta tõuseb 
uuesti elule."

„Kas pean mina nii kauaks leseks jääma?" küsis naisuke.
„Ja muidugi," ütles abt, „teie ei tohi mahepeal mingil 

tingimisel uuesti abielusse heita, sest see ei oleks taemale
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meelepärast ja kui Feroudo tagasi tuleb, ning teid uuesti omale 
nõuab, siis oleks ta weel armukadedani, kui enne."

„Kui ta ometi sellest tülikast omandusest parandatud 
saaks, et ma mitte enam kui wang tema juures istuma ei 
pea, siis olen ma hea meelega walmis; tehke kuis soowite," 
sõnas naine.

„Seda tahan ma teha," ütles abt, „aga mis palka an
nate minule selle tähtsa teo eest, mis teie kasuks teen?"

„Armas isa," palus hea naisuke, „kõik, mis aga soowite, 
kui see aga minu wõimuses seisab; aga mis wõib minusugune 
waene naisterühmas niisugusele mehele teha, kui teie olete?"

„Madonna!" sõnas abt. „Teie wõite niisama palju mi
nule teha, kui mina teile, sest nii kui ma seda korda suudan 
saata, mis teile kasulik ja meelepärast on, nõnda wõite ka teie 
seda teha, mis minule elu ja õnne annab."

„Kui ma seda aga mõin," ütles kena naisuke, „siis olen 
ma nõuus ja walmis."

„Hüwa," sõnas abt, „siis kinkige minule oma armastust 
ja iseennast, sest seda ihaldan ma palawama kirgega."

Hea naisuke oli ettepaneku üle üliimestanud.
„Tule taewas appi, isa!" hüünis ta, „mis nõuate mi

nult! Mina pidasin teid nii pühaks meheks; on see wagadest 
inimestest siis ilus, niisugust asja naisterahwalt ihaldada, kes 
nendelt nõu tnlewad küsima?"

„Minu armsam ingel," wastas abt, „teie ei pea mitte 
imestama; sest wagadus on hinge auusus ja ei saa selle läbi 
mitte rojastatud, mis teie käest ihaldan, ja mis üksnes liha 
nõrkus on. Kuid sellega olgu, kudus on, küllalt, teie iludus 
on mind nii keema ajanud, et armastus mind nõnda talitama 
sunnib; ja mina kinnitan teile, teie wõite oma iludusest palju 
enam lugu pidada, kui iga teine naisterühmas, kui järele mõt- 
lete, et see magudele nieeldib, kes harjunud on taewalikkusi 
iludusi palest palesse nägema. Pealegi olen ma küll abt, aga 
ka meesterahwas, ja nagu näete, mitte wäga mana mees.. 
Ärge sellepärast seda rängaks pidage, mis teile palju enam 
armas peaks olema, sest nii kauaks kui Feroudo puhastamise 
tulesse jääb, tahan teile seltsiks ja tema asemel olla, ilma et 
keegi sellest teada peaks saama, sest et igamehel minust seesama 
ja weel kõrgem armumine on, nagu teiegi mõne minuti eest 
awaldasite. Ärge pölake andi, mida taewas teile pakkub, mida 
nii mitmed ihaldamad ja mida kätte wõite saada, tui minu 
nõu järele teete. Peale selle on minul hulk ehteasju, mida
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üksnes teie tarwis olen muretsenud. Tehke siis kallim, ennast 
niisama lahkeks minu wastu, nagu mina malmis olen teid 
teenima."

Naisuke lõi silmad maha; ta ei suutnud ei „et" ega „ja" 
wastata, ühes sellega ei arwanud ta õieti tegema, kui oma 
nõusolekut awaldaks.

Kui nüüd abt nägi, et naisterühmas tema ettepanekut 
kaalus ja kahewahel oli, mis mastama pidi, mõistis ta, et 
poolelti wõitnud on ja meelitas wõrgutawate sõnadega seni 
edasi, kuni naisterühma wiimaks uskuma pani, et see kõik hea 
ja hästi tehtud oleks.

Naisterühmas kostis ka selle peale häbeliku pilguga, et 
ennast abti tahtmise alla heidab, kuid enne ei wõi La ntidagi 
mõista, kuni Ferondo puhastamise tules wiibib.

„Sinna tahame teda õige M saata," tähendas abt. 
„Tehke aga sedawiisi, et ta homme ehk ülehomme minu juurde 
tuleks."

Nende sõnadega pistis ta naisterühmale kalli sõrmuse 
õrme ja laskis ta minna.

s Kenast kingitusest rõemustatult ja uudishimulikult edas
pidist oodates, kiitis naisuke oma saatjannale abti wagadust ja 
sammus kodupoole.

Paar päewa peale seda tuli Ferondo omast tahtmisest 
abti juurde, ja kui see teda tulema nägi, mõttis ta ette, tuli
jat kohe puhastamise tulesse saata.

Abtil oli pulbrit, mida keegi Hommikumaa würst temale 
kinkinud ja kinnitanud, et ntügede memale tähendatud pulbrit 
siis tarwitanud, kui kedagi maja olnud unes lühikeseks ajaks 
paradisi saata, ehk sealt tagasi tuua.

Pulber ei teha sellele, kellele teda sisseantakse, wähematgi 
halba, panna teda aga lühemaks ehk kauemaks ajaks, selle 
järele kui palju sisse antakse, magama, ja pealegi nii kindlasti, 
et magaja kui surnu on.

Sellest pulbrist andis abt Ferondole niipalju totuta sees 
segatult juua, kui küllalt armas olema, et teda kolmeks püe- 
waks magama panna

Selle järele läks ta Ferondoga kloostrisse teiste mun
kade juurde ja hakkas nendega, nagu hariliselt, sellest ja teisest 
kõnelema.

Ei wältauud kaua, kui pulber nii kaugelt oma mõju 
awaldas, et Ferondo püsti jala peal magama uinus ja 
maha wajus.
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Abt tegi nõnda, nagu oleks ta sellest juhtumisest piirita 
kohkunud; ta lasi Ferondol riided seljast ära kiskuda, piserdas 
teda meega j. n. e., nagu usuks ta, et Ferondo minestuses on 
ja tahaks teda jälle mõistusele tuua.

Kui aga Ferondo seisukord kõigest hoolimata mitte ei 
paranenud, tuiksoone tuksumist ega mõnda muud elumärki 
nähtawale ei ilmunud, pidasiwad nad kõik teda surnuks.

Sellepärast saadeti tema naise ja sugulastele sõna, kes 
kõik kohe sinna ruttasiwad, ja kui surnukeha juures juba küllalt 
palju nutetud ja kurdetud oli, laskis abt teda puusärgi sisse 
panna.

Naine läks kodu ja tõukas, et ta kunagi lapse juurest, 
mis temal Ferondoga olnud, ei lahku, ja jalga kodunt malja 
ei tõsta.

Tõutust mööda jäi ta siis ka lapse juurde ja walitses 
mehe waranduse üle.

Kui nüüd öö kütte jõudis, tõusis abt ülesse ja kandis 
ühe munga abil, keda täiesti usaldada mõis, puusärgi pime
dasse keldrisse, kus harilikult mungad üleastumiste pärast män
gis hoitud saimad.

Siin panimad nad surnukehale mungariiged selga ja 
seadsiwad õlekubu peale seljali, kuhu teda seni jütsiwad, kuni 
ta ärkab.

Abt seletas mungale kõik, mis ta, nii pea kui Ferondo 
ärkab, ette wõtma pidi ja Peale nende ei teadnud kloostris 
keegi, mis surnukehast saanud.

Järgmisel päewal läks abt mõne munga saatel, nagu 
osamõtmise amaldamiseks leina puhul, Ferondo naise juurde.

Ta leidls naise sügamas leinas ja karma näuga kodu 
istuwat. mille peale temale mõned troosti sõnad ütles ja üht
lasi ka tõutust meelde tuletas.

Naine, kes nüüd ei Ferondo ega ka mõne muu eest hirmu 
tunda ei tarwitanud ja kes teist kallist sõrmust abti sõrmes sil
mas, andis temale mõista, et ta malmis on ja tegi maha, et 
abt meel sel õhtul tema murde tulema pidi.

Nõnda siis tõmbas abt Ferondo riided selga ja läks oma 
armsama juurde, kelle juures ta üleööd oli ja hommiku jälle 
kloostrisse tagasi tuli.

Kes temale tee peal mastu tuli, see teda kodukäijaks 
Ferondoks pidas, ja pea kõneldi temast nii mõndagi jutukest, 
mis ka Ferondo naisukese kõrwu ulatasiwad, kes aga küllalt 
teadis, missuguse kodukäijaga siin tegemist on.
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Kui munk nüüd nägi, et Ferondo üles ärkas ja aru ei 
saanud, kus tottbib, läks ta, mitsakimp käes, tema juurde, kär
gatas müristama healega ja karistas kibedasti.

Ferondo kisendas ja hulus, ning küsis ühtelugu, kus ta 
wiibida,

„Sina oled puhastamise tules," sõnas munk wiimaks.
„Mis, olen ma siis surnud?" küsis Ferondo.
„Igatahes," wastas munk.
Nüüd hakkas Ferondo iseennast, oma naist ja last taga 

kurtma ja kõiksugu asju maapealsest elust kõnelema.
Selle peale tõi munk temale pisut süüa ja juua.
„Kas surnud söömad siis ka?" küsis Ferondo
„Ja muidugi," wastas munk, „ja mis ma sinule toon, 

seda on sinu endine naine täna kloostrile ohwerdanud, et sinu 
hinge eest palwetataks ning meie Issand Jumal käskis seda 
sinule anda."

„Jumal pikendagu temal eluiga!" sõnas Ferondo. „Mina 
olin eluajal õige hea tema wastu, nii hea, et ma teda ööd 
läbi kaisutasin ja musutasin ja ka muidu armus elasin, nii 
tihti kui isu ärkas."

Et ta wäga näljaseks ja januseks saanud oli, hakkas ta 
ahnesti sööma ja jooma, et aga miin nimelt kõige paremat 
seltsi ja küll mist moka järele ei olnud, hüüdis ta äkitselt:

„Wõtaks teda sarmik, mikspärast ei saatnud ta minule 
sellest maad ist, mis keldrinurgas seisab."

Sai ta söönud, wõttis munk witsakimbu uuesti kätte ja 
karistas teda teist korda.

Ferondo kisendas kui ratta peal ja hüüdis:
„Mikspärast teed sa minule seda?"
„Et meie Issand Jumal käskinud, et kaks korda päemas 

karistatud pead jaama," wastas munk.
„Ja mikspärast siis?" küsis Ferondo.
„Et armukade olnud oled, kuna pealegi kõige parem 

naine ierwest ümbruskonnast sinu oma oli."
„Oh häda! Sina kõneled küll tõtt," ütles Ferondo, „ja 

pealegi oli minu naine kõige alandlikum. Ta oli magusam 
kui mesi, aga ma ei teadnud, et meie Issand Jumal seda pa
haks paneb, kui inimene armukade on, muidu ei oleks seda 
sündinud".
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„Selle peale oleksid siis mõtlema ja ennast parandama 
pidanud, kui meel maa peal olid," sõnas munk, „ja kui sa 
üinagi jälle sinna tagasi peaksid minema, siis kirjuta aga ene
sele hoolega kõrwa taha, mis sinuga nüüd teen, et sa uuesti 
jälle armukadedaks ei saaks."

„Saamad siis surnud weel maa peale tagasi?" küsis 
Ferondo.

„Ah jah, wahete wahel küll," mastas munk.
„Kui ma tõesti kord meel tagasi peaksin saama," sõnas 

Ferondo, „siis tahan igatahes kõige parem abielumees maa 
peal olla, ilmasgi ei taha ma oma naist lüüa ja kunagi te
male paha sõna ütelda, wälja arwatud wiina eest, mis ta minule 
täna saatis ja et tal minule mitte üht küünlajupikestgi ei 
saatnud, nõuda et pimedas sööma pean."

„Ta on küünlaid saatnud," kostis munk, „aga need põ
letati täna hingepalwe ajal ära."

„Oige jah, see wõib küll tõsi olla," mastas Ferondo. 
„Nõnda siis, kui ma maa peale jälle tagasi saan, tahan teda 
ka teha lasta, mis ta tahab. Aga ütle minule, kes sa ise 
õige oled, kes sa nõnda minuga ümber käid?"

„Mina olen ka surnud," mastas munk. „Mina olen 
Sardiniast ja siia patukahetsemisele mõistetud, kus sind söötma 
ja karistama pean kuni meie üle teisiti otsustatakse."

„Oleme siis kahekesi siin?" päris Ferondo.
„Ei," mastas munk, „siin on musttuhat hingesi, 

aga sina mõid neid niisama mähe näha ning kuulda, nagu 
nemad sind."

„Siis ütle minule ometi," nuias Ferondo, „kui kaugel 
meie siin minu külast oleme?"

„Weel mitu penikoormat kaugemal kui Petanias," mas
tas munk.

„See peab täiesti küll õige kaugel olema," armas Ferondo 
„ja mina usun pealegi, kui see juba nii kaugel on, siis oleme 
ammugi maailma piirist wäljas."

Niisuguste ja teiste sarnaste kõnedega, söömise ja joomi
sega nind mitsahoopidega peeti Ferondot ligi _ kümme kuud 
keldris, kuna abt mahepeal tema naisega palju lõbusamini 
aega wiitis



72

Et nüiib kruus nii kaua mee järel käib, kuni—- Ms saab,, 
siis leidis naisuke ennast wiimaks sarnasest seisukorrast, et ühes 
abtiga armas kõige miimase aja olernat Ferondot puhastamise 
tulest üles tõusta lasta, et ta oma naise juurde tuleks ja sel
geks teeks, et tema fee olnud, kes naist niisugusesse seisukorda 
upitanud.

Selle järele laskis ka abt temale järgmisel ööl moonu
tatud healega keldrisse hüüda:

„Ferondo, ole rõemus, sest maata, taema tahtmine on, 
et jälle maa peale tagasi tuleksid, kus sinu naine sinu tagasi
tulekuks poja ilmale toob, kellele Benedikt nimeks pead panema, 
sest see õnnis and saab püha Benedikti käsu ja meie maga 
abti läbi teile osaks."

„See rõõmustab mind südamest," sõnas Ferondo. „Juma 
pikendagu abti ja püha Benedikti eluiga, ning ka minu armsa 
mesimagusa naisukese päirni."

Selle peale segas abt nii palju pulbrit rotina sisse, e 
Ferondo seda juues, umbes neljaks tunniks magama p id 
uinuma.

' Wahepeal laskis ta ka Ferondale tema enese riided selga 
tõmmata ja teda puusärgi sisse asettdada, millega ta maha 
maetud oli.

Koidu ajal ärkas Ferondo ülesse ja nägi rneikese augu 
läbi puusärgi kaane sees rnalgust, mida ta kümnel kuul näi
nud polnud.

Sellest järeldades, et ta jälle elusse ürkanud on, hakkas 
ta täiest kõrist karjuma:

„Tehke lahti, tehke lahti!"
Ühtlasi tonkis ta peaga rnastu puusärgi kaant, mille ta 

ka rnarsti ülesse kergitas ja pealt maha tõukas.
Mungad, kes parajasti hommikupalrnel olirnad, jooksirnad 

sinna ja tundsirnad Ferondo, kes parajasti puusärgist rnälja 
roomas, healest ära.

Niisuguse ennenägemata juhtumise üle kohkunult, jooksi- 
wad nad minema ja jutustasirnad sündinud loost abtile.

See tegi, nagu tõuseks ta praegu alles palrnetamast 
ülesse ja ütles:
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„Ärge kartke, minu pojad, wõtke püha rist ja pühitsemise 
mett, ning tulge minu järele, läki waatarna, mis wügew Ju
mal meile awaldada soomib."

Feroudo, kes hulgal ajal päewawalgust näinud polnud, 
oli üsna kahwatanud, ja heitis, nii pea kui abti nägi, selle 
jalgade ette ning ütles:

„Minu isa, nagu minule ilmutadi: on puha Benedikti 
eestpalwe, teie ja minu naise palwed mind puhasramisetule 
piinast lunastanud ja jälle elamaks teinud; sellepärast f oo min, 
et Jumal alati teile head käekäiku osaks laseks saada."

„Kiidetud olgu meie Issand Jumal!" sõnas abt. „Et 
mine siis rahuga minu poeg, kes sina termeks saanud, rõe- 
musta oma naist, kes sinu surmast saadik alati silmamees uju
nud ning pea ennast tulemikns kui tõsine Jumala sulane 
ülemal."

„Seda on minule ka ööldud, armuline isa," ütles Fer- 
ondo. „Lase mind aga teha, mina tahan teda juba kallistada, 
kui teda jälle näen, sest ta on minule armas."

Abt näitas ennast munkade mastu selle loo üle üliimes- 
tanud olema ja laskis kloostris tänupalmeid pidada.

Ferondo rändas koduküla poole, kus igaüks, kes temale 
mastu juhtus, tema kui mõne kodukäija eest kõrmale põrkas.

Ta aga mõttis maemaks neid tagasi kutsuda ja seletada, 
kudas ta käsi käinud

Isegi naine tundis mähe hirmu tema eest.
Kui aga külaelanikud aegamisi rahulisemaks jäimad ja 

otsusele jõudsimad, et ta tõesti elab, hakkastmad nad temale 
kõiksugu küsimusi ette panna. Ja ta andis neile niisugused 
mastused, nagu oleks palju targemalt tagasi tulnud.

Ta jutustas küsijatele nende surnud sugulastest kõiksugu 
imelugust ning oma käekäigust puhastamise tules kõigekauni- 
maid imetegusi.

Niisama kõneles ta terme na külaliste ees, missugune 
suur armukuulutus temale poja sündimisest osaks saanud.

Kui ta nüüd jälle oma naise kõrmal elama asunud ja 
maranduse üle malitsema hakanud, kinkis naine temale warsti 
Poja, kelle ka, kümnekuulisest eemalolemisest hoolimata omaks 
tunnistas ja kellele ta Benedikt Ferondi nimeks andis.

Tema jutustused, mis igaühele selgeks tegimad, et ta
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tõesti surnuist üles tõusnud, aitasiwad ka weel enam abti 
wagaduse kuulsust kaswatada.

Et ta armukadeduse eest kibedalt witsakimbuga karistada 
oli saanud, siis pidas ta seda hoolega meeles sa paranes armu
kadedusest, nagu abt tema naisele tõutannd.

Sellepärast elas ka ta naisuke niisama karskelt kui enne, 
kuid, kui sellest wiisakusele kahsi^ ei arwanud sündiwat, õnnis
tas ta abti nii mõnegi lõbusa tunniga.



Kaheteistkümnes jutustus.

Kits kärneriks.
Masetto teeb enese kurttum

maks ja peased selle läbi nunna
kloostrisse kärneriks, kus tal õige 
hea põli hakkab, nii et näimaks 
üsna ära wäsib.

Kord oli üks uaisterahwaste klooster oma wabade nun- 
nebe läbi laialt kuulus ja et ma tema head kuulsust ära lõpe
tada ei taha, jätan tema nime nimetamata.

Sellel ajal, kus meie jutustus algab, olrwad seal kloost
ris peale eestseisjanna meel kaheksa noort miime.

Kloostris oli peale selle meel kubjas ja kärner.
Kärner oli mana, auuwäärt mees, aga et ta palk liiga 

wäike oli, wõttis ta enese teenistusest lahti ja täks Lampo- 
recleiasse, kust pärit oli.

Kodukülas wõttis teda muu seas üks tugew, ilus talu- 
poiss, nimega Masetto wastu, kes tema käest küsis, kus ta nii 
kaua olnud.

Mana kärner, kelle nimi Neeto oli, ütles temale seda ja 
siis päris Masetto, missugune tema töö kloostris olnud.

Ja Neeto wastas:
„Minul oli ilus suur rohuaed korras pidada ja peale 

selle käisin weel metsas puid raiumas, wett ja toimetasin kõik
sugu wäikeseid majatalitusi.

Kuid need naisterühmad maksiwad minule nii wähe 
palka, et waewalt pastlite lappimiseks ulatas, uute peale pol
nud mõteldagi.
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Ja peale selle on need kõik noored tütarlapsed, kelle, 
päris saatan ise minu arwates lihas kükitab.

Sest midagi asja ei saa nende meele järele teha.
Kui ma wahel rohuaedas ametis olin, tuli üks nunn 

kohe ja ütles: „Pane see siia;" ja siis tuli teine ja ütles: 
„Ei, pane see sinna;" ehk jälle mõni wõttis labida minu käest 
ära ja leidis, et see pole hea ehk teine pole hea.

Nendel ja weel paaril muul põhjustel ei suutnud ma 
seal kauem enam wülja kannatada, waid ütlesin enese teenis
tusest lahti.

Kubjas palus mind küll, kui ära tulin, et ometi mõne 
teise töölise asemele muretseksin ja ma lubasin seda ka.

Aga ta wõib kaua oodata, enne kui temale töölist lähen 
muretsema. Naljakas niisugune teine!"

Kui Masetto seda nüüd Neeto käest kuulis, tuli temale 
kange himu nunnede juures teenida, pealegi kui armas, et 
selle tööga hakkama saab.

Et ta aga kartis, et La plaan luhta läheb, kui Neetole 
sellest märgata annab, sellepärast ütles ta ainult:

„Noh, sa tegid hästi, et tulema tulid, sest mis kasu on 
naisterahwaste juures teenida? Parem juba wanasarwiku 
enese juures; sest kuus kord seitsmest ei tea nad isegi, mis 
tahawad?"

Nii pea aga kui läbirääkimine möödas oli, hakkas Ma
setto pead murdma, kudas kõige parem oleks nunnede juurde 
peaseda.

Et ta enese tugema küllalt tundis olema, kõiki tööst 
täitma, mis Neetole peale pandud, jäi temal ainult ainuke 
kahtlus üle, et teda ehk sellepärast teenistusesse ei mõeta, et ta 
noor ja ilus on.

Kauase peamurdmise järele targutas ta minnaks nõnda:
„See klooster on siit kaunis kaugel, kesgi mind seal. et 

tunne. Kui ma nõnda aga teen, nagu oleksin kurttumm, siis 
wõetaks mind ehk küll mastu."

Selles lootuses wõttis ta ka kerme õlale ja rändas, ilma 
et kellegile sellest sõnagi oleks lausunud, kloostri poole, kuna 
omale peale selle meel kerjuse riided selga oli pannud.

Kloostrisse jõudes trehwas ta ka kohe õue peal kupjaga 
kokku, kelle käest kurttummade wiisil sõrmedega näidates süüa
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palus, mõista andes, et selle eest, kui maia aleks, malmis on 
puid raiuma.

Kubjas andis temale heameelega süüa ja näitas siis 
mõne kännu peale, mis Neetole liiga rängad oliwad, et Masetto 
need lõhki lõhuks.

Ja et Masetto tugew mees oli, siis oliwad need kännud 
õige lühikese ajaga peeneks lõhutud.

Selle peale wõttis kubjas tema enesega ühes metsa kaasa, 
laskis teda seal weel Puid raiuda ja siis eesliga kloostrisse 
wedada.

Masetto täitis kõik nagu kord ja kohus ära ja et kloostris 
weel nii mõndagi tegemist oli, siis jättis kubjas teda paariks 
päewaks kohe oma juurde.

Seal trehwas teda ühel päewal eestseisjanna nägema ja 
küsis kubja käest, mis mees see olewat.

„Madonna," sõnas kubjas, „see on waene kurttumm, kes 
siia kerjama tuli. Ma andsin temale süüa ja lasksin selle eest 
tööd teha, mida õige kibedasti just maja oli.

Kui ta ometi pisut kärneriametit oskaks ja siia tahaks 
jääda, ma usun, siss oleksime üsna hea kaubaga koos.

Sest kärnetit meil waja on, ja tema tugew poiss. Peale 
selle on ta kurttumm, nii et karta pole, et ta nunnadele midagi 
ette lobiseks."

„Sinul on tõesti õigus," sõnas kloostri eestseisjanna, 
„sellepärast waata järele, kas ta kärneritööga hakkama saab ja 
katsu teda siis siin kinni pidada Anna temale ka paar wanu 
saapaid, kantud riideid ja laf' sööb kõhu täis. Siis ta meel 
parem."

Kubjas lubas seda, ja Masetto, kes neist mitte wäga kau
gel polnud ning tegi, nagu pühiks ta õuet, kuulis läbirääki
mist pealt ning mõtles iseeneses:

„Kui teie mind aga wastu wõtate, tahan nõnda teha, 
nagu teile eluajalgi tehtud pole."

Kui nüüd kubjas teda rohuaeda wiis ja seal märkide 
läbi näidanud oli, mis teha tuleb, leidis ta, et Masetto kõi
gega wäga hästi malmis saab ja ka nõuus on sinna jääma.

Sellepärast juhatas La ka kurttummale kõik rohuaia tööd 
■„Ette, ning läks siis ise oma asja talitama.

Kuna Masetto nüüd päew päewa kõrwal kloostri rohu-
3*
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aedas töötas, hakkasiwad noored nunnad teda warsti narrita- 
mas käima.

Et nad armasiwad, et Masetto kurttumm оп,_ wadistasi- 
wad nad temale nokkides kõiksugu kergemeelseid asju ette, kin
del olles, et tema lellest midagi ei mõista.

Eestseisjanna ka sellest suuremat ei hoolinud, sest ta armas 
wist, et uuel kärneril niisama Palju tundmustest puudu on, 
kui keelest ja kuulmisestgi.

Kui nüüd Masetto ühel päewal palju tööd teinud ja 
wäsimuse pärast maha puhkama oli heitnud, juhtus nõnda, et 
paar nunna sinna paigale lähenesiwad.

Masetto tegi ennast magama ja et nunned seda uskusi- 
wad, hakkasiwad teda õige lähedalt filmitsema ja esimene nen
dest, kes mähe julgem oli, ütles teisele:

„Kui ma sind usaldada wõiksin, ütleksin sinule midagi 
südame pealt ära, mis mul mitmel korral juba pähe tärkanud 
ja mis ehk ka sinule kasuks wöib olla."

„Ütle aga peale," wastas teine, „minu käest ei pea keegi 
hing midagi teada saama."

„Ma ei tea," sõnas nüüd esimene, „kas see ka sinule 
imelik ei paista olema, et meid nii waljult siin peetakse, nii 
et üksgi meesterahwa hing peale mana kupja ja selle kurttumma 
siia müüride wahele ei tohi tulla.

Siisgi olen ma mõne naisterühma käest, kes meid waa- 
tanras käimad, kuulnud, et terme maailma maiused midagi 
selle wastu pole, mida naisterühmas mehe käest maitseda saab.

Et ma seda aga muidu kudagi teada ei saa, kas see ka 
õige on, mõtlesin selle kurttummuga siin katset teha.

Ja tema on otse sünnis selleks, sest tema ei wõi seda 
kellegile wälja lobiseda, kui ka tahaks.

Sa näed ju, ta on suur, tugew mees, aga tingimata ka 
pisut lollakas."

„Tule taewas appi, mis sa kõneled!" ütles teine. „Kas 
sa ei tea siis, et meie armsa taewase isa auuks oma neitsilist 
puhtust oleme tõutanud hoida?"

„Ah mis!" kostis esimene. „Kui palju asju ei tõuta 
meie igapäew, aga kes neid peab? Aitab tõutusest üksin- 
dagi küll."
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„Aga kui sellel asjal tagajärjed oleksimad?"
„Siua mõtleb tagajärgede peale enne kui nad seal on. 

Tuleb aeg, tuleb nõuu. Ja on tuhandeid abinõuusi olemas, 
et nõnda teha, et keegi märka."

Teine, kes juba ka kangesti ihaldama hakkas, näha 
saada, missugune elajas see meesterahwas siis õige on, 
päris nüüd ka omalt poolt, kudas selle asjaga siis õige peale 
hakata tuleks.

„Sa näed," kostis esimene, „Praegu ori pärastlõunane 
aeg ja peale meie magawad wist juba kõik teised õed. Waatame 
aga siisgi wahepeal ringi, kas kedagi aedas pole, ja kui ei ole, 
mis on siis meil muud teha, kui wõtame kärneri käest kinni 
ja mitme ta sinna onnikesesse, kus ta rnihma eest marjul käib. 
Nii kaua kui üks temaga sees on, peab teine wäljas mahti 
pidama. Ja tema on ju nii lollakas, et meie temaga kõik 
teha rnõime."

Masetto kuulis nende terwet läbirääkimist ja oli muidugi 
kõigega nõuus.

Ta ootas ainult nüüd meel kärsitult aega, millal ta 
onnikesesse wiiakse.

Kui nunnad igalpool hoolikalt ringi waadanud oliwad 
ja midagi leidnud polnud, lähenes esimene nendest kärnerile 
ja äratas tema üles.

Kui kärner Püsti tõusnud oli, wõttis nunn meelitades 
tema käest kinni ja ta laskis ennast onnikesesse saata.

Onnikeses ei lasknud ta aga ka ennast enam kaua paluda, 
maid tegi mis ihaldatu

Nii pea kui ta ühe soowisi waigistanud oli, asus teine 
asemele ja Masetto taltsutas ka seda, kuna ta aga ikka oma 
lollaka osa edasi etendas.

Nunned ei leppinud ka sugugi ainult esimese katsega ja 
tunnistasiwad salaja üksteisele, et^ meesterahwaid tõesti liiga 
paljuks kiidetud ei ole.

Nad oskasiwad ka pärastpoole meel sündsaid tundisi ma- 
lida, et kurttummaga aega wiita.

Kord juhtus, et üks nunn oma kongi aknast nägi, mis 
rohuaias tehti, ja kohe teisele näitas, mis seal sündis.

Nad mõtlesiwad asjast kõigepealt kohe eestseisjannal
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teada anda, kuid lõimad kahewahele ja otsustasiwad siis parem 
ise ka kärneri juurde minna.

Mõne juhtumise läbi sündis ka pärastpoole, et kolm üle
jäänud nunne saladuse kaasosaliseks saiwad, nii et ainult eest
seisjanna meel üle jäi, kes asjast ei teadnud.

Aga ka see ei pidanud kauaks wältama.
Sest kui eestseisjanna nüüd kord palama ilmaga aeda 

jalutama läks, leidis ta Masetto, keda töö onnikeses enam wä- 
sitanud, kui kärneritöö, puu alt magamast.

Ja et nüüd pisut tuult tõstis, lehwisiwad kärneri 
riidehilbud ning eestseisjanna silmas niisugust pilti, mis temale 
needsamad ihad üles ajas, mis nunnadelgi.

Ta äratas magaja ülesse, wiis oma juurde kloostri- 
kambrisse ning ei lasknud teda otse mitmel päewalgi oma 
kõrwast.

Ja nunnadele sünnitas see suurt meelehärmi. Nad hak- 
kasiwad üsna lausa juba kaebama, et kärner laisaks on läinud 
ja enam rohuaeda harida ei wiitsi.

Kui eestseisjanna aga kärneri wiimaks ka jälle wälja 
lasi, ei püsinud La siisgi kaua üksinda olla, maid wedas aga 
kärneri jälle oma juure tagasi.

Ja Masetto nägi sel kombel mi imaks ära, et asi kaua 
enam nõnda edasi minna ei wõi ja ta wiimaks oma Lerwise 
kaotab, kui kurttummaks edasi jääb.

Sellepärast leidis ta heaks, ühel õhtul, kui eestseisjan
naga üksi oli, oma keelepaelad peasta ja ütles:

„Madonna, üteldakse harilikult, et ühest kukest kümnele 
kanale küll on, aga kümnest mehest waewalt ühe naisele, kudas 
pean ma siis wälja kandma, kuna siin üksinda üheksa peal 
olen? Hakake parem mõetu pidania, wõi laske mind hoopis 
ära minna. Aga enam ma sedawiisi ei suuda."

Eestseisjanna imestas kui kurttumma kõnelema kuulis.
„Mis see on?" hüüdis ta. „Ma arwasin, et sa kurt

tumm oled?"
„Seda ma ka olin," wastas Masetto, „aga mitte sündi

misest saadik, waid äkilisest ehmatusest. Täna aga on taewas 
minu keele ja kuulmise jälle äkitselt peastnud."

Eestseisjanna jäi ka teda uskuma ja küsis nüüd, mis ta 
küll sellega arwawat, et üheksat teenib.

£
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Ja Masetto jutustas nüüd temale kõik, ning eestseisjanna 
leidis, et tal nüüd ainustgi nunne enam kloostris ei ole, kes 
rumalam ei ole, kui tema.

Sellepärast otsustas ta ka targasti asja nõnda seada, et 
kõla kaugele et läheks ja selleks oli kõige parem, kui Masetto 
kloostrisse jääb ning jõudu mööda kõikide soowisi waigistada 
püüab, et üks teise peale mitte kadedaks ei jääks.

Et ka mana kubjas selsamal ajal ära surema juhtus, 
siis andis ta Masettole selle koha ning määras aja nõnda ära, 
et sellest kellegile tüli ei peaks tulema.



Kolmeteistkümnes jutustus.

Aöpiku Püüdmine.
Sellest ei ole just weel maga kaua aega mööda, kus 

Romagnas üks tubli ja lugupeetud mees, nimega Lizio di 
Balbona elas.

Sellele kinkis tema abikaasa Ciaccomina weel manal 
päimil ühe tütre.

Ja et see tütar wanemate ainus laps ja ka ütlemata 
ilus oli, siis ellitafiwad need teda maga ja walmasiwad ka 
hoolega tema üle, lootes, teda kord rikkale mehele panna.

Wahepeal elas aga keegi rikas, tugew ja ilus noormees, 
nimega Ricciardo von Brentinoro tütarlapse isaga kaunis heal 
jalal ja niisama ka emaga.

Tütarlapse wanemad pidasiwad teda otse nagu omaks 
pojaks ja alati käis ta wabalt nende juures külaliseks.

Kui nende hästi kaswatatud, praegu täieealiseks saanud 
ja ilus tütar nüüd igapäew sellel noorelmehel silma all 
oli, hakkas see teda muidugi mäga armastama, aga ta _ oskas 
seda ka nii hästi marjata, et kesgi peale tütarlapse seda ei 
märkanud.

Ja ka tütarlapsel oli kuum meri.
Ta mõistis nooremehe armastust, armastas ise ka ja 

püüdis seda wastata.
Ricciardo oli rõemus, kui nägi, et tütarlaps teda mastu 

armastab ja enam kui ükskord liikus armuamaldus tema keele 
peal, aga alati pidas argdus seda tagasi.

Aga wiimaks kogus ta siisgi kord julgust ja ütles:
„Catarina, ma palun sind, ära lase mind armastuse 

pärast ära surra."
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„Armas taewas," wastas tütarlaps, „et sa mind ka 
kauem januneda ei laseks."

See wastus wabastas noorelmehel täiesti keelepaelad ja 
ta sõnas:

„Mina olen malmis kõik tegema, mis soowid. Aga sina 
pead abinõult muretsema, mis meie elu peastaks."

„Sa näed, Riceiardo," wastas Catarina, „kui waljult 
minu üle walwatakse ja ma ei suuda midagi wälja mõtelda, 
kudas sinul hea oleks minu juurde tulla.

Tuleb sinul aga midagi meelde, mis meie elu peastmi- 
seks kõlbab, ilma et minu head nime rikuks, siis üAe awali- 
kult, ja see peab sündima."

Riceiardo mõtles wähe järele ja ütles:
„Armas Catarina! Ma ei tea ühtgi teist abinõuu, kui 

et sa oma moodi palkoni peale muretseda katsuksid. Kui ma 
siis teaksin, et öösel seal oled, roniksin ülesse, olgu see ka nii 
kõrgel kui tahes."

„Kui sa ülesse ronida peaksid julgema, siis tahan ma 
juba nõnda sisse seada, et minule seal magada lubatakse," 
wastas Catarina.

Ja salaja antud musu wajutas sellele läbirääkimisele 
pitsari alla, mille peale nad jälle kiirelt lahkusiwad.

See oli maikuu wiimaste päewade sees ja juba järgmisel 
hommikul kurtis Catarina emale, et ta möödaläinud öösel 
suure palamuse pärast peaaegu magadagi pole saanud.

„Mis sa seal nüüd palamusest sonid, minu laps?" ütles 
ema. „Pole ju õiget soojagi meel olnud."

„Kui seda isale ütleksid," wastas Catarina, „siis ehk 
oleks see meel wähegi õige, armas ema. Aga sa pead mõtlema, 
et noortel tütarlastel soojem meri on, kui elatanud inimestel."

„S.ee on küll õige, minu tütreke," sõnas ema. „Aga 
mina ei wõi ju ilma külmemaks teha. Jumala ilmadega 
peab nõnda rahul olema, nagu nad on ega tohi nuriseda. 
Ehk on ka tulem öö jahedam, nii et rahulikult magada wõid."

„Annaks seda taewas," õhkas Catarina. „Aga harilikult 
et jää ööd wastu suwet jahedamaks."

„Kudas sa siis tahad, mis tegema peab?" päris ema.
„Kui sinul ja isal midagi selle wastu ei oleks," wastas 

tütar, „siis tahaksin küll oma moodi isa toa kõrwa palkoni
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Peale toita ja seal magada. Seal kuuleksin ööpikut laulma 
ja magaksin küll parem jahedas õhus, kui sinu juures umb
ses toas."

„Hea küll, minu tütreke," sõnas ema. „Ma tahan isale 
ütelda, ja kui temal midagi selle wastu pole, siis peab see 
sündima."

Kui Ciaccomina oma mehele nüüd seda asja ette kandis, 
andis see nagu matta inimene kunagi tõreledes wastuseks:

„Wõi toas õige palarv nüüd. Mis see plika seal ööpi- 
kutest asjata wadistab, kes teda unele suigutama peawad! 
Külap ma teda toitsakimbuga õpetama toist pean, kudas ka 
rohusirtsude särtsutamisel uinuda wõib."

Kui Catarina seda tvastust emalt kuulis, saatis ta järg
mise öö enam pahameele kui palamuse pärast hoopis rahutult 
mööda.

Ta ei maganud mitte ainult ise. maid ei lasknud ka etna 
magada, kuna ta ühtelugu suure palamuse üle kurtis.

Ja selle tagajärjel ütles ema järgmisel päernal oma 
mehele:

„Isake, sinul on küll ka liiga mähe armastust meie rnaese 
tütre wastu. Ei tea mis see sinule õige teeks, et teda öösel 
palkoni peal magada ei lase?

Möödaläinud öösel ei saanud ta rnaeneke toas palamuse 
pärast silmagi kinni.

Ja on see siis nii imelik, kui noor tütarlaps heameelega 
ööpiku laulu kuulda tahaks?

Noorus on noorus ja armastab kõiksugu looduse ime
te gusi."

„Noh, hea siis küll:" sõnas Lizio. „Las' rniib peale oma 
moodi palkoni peale, aga lase ümberringi kardinad panna. 
Las" teda siis peale ööpiku laulu all unele suikuda."

Kui Caterina seda kuulis, tõttas ta kohe oma rnoodit 
korraldama ja andis ka parajal silmapilgul Ricciardole märku, 
kus teda täna öösel leida rnõib.

Ja kui Ricciardo seda märkas, teadis ta küll, mis temal 
teha tuleb.

Nii pea kui Lizio kuulis, et tütar rnoodisse heitis, keeras 
ta ukse, mis tema toast palkonile rniis, kinni ja heitis ise ka 
magama.
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Kui Ricciardo näed, et majas kõik juba waikseks jäänud, 
ronis ta redeli abil rohuaia müüri ja wihmatoru mööda palkoni 
peale kus tütarlaps teda suure rõemuga wastu wõttis.

Ajalugu ei kõnele, kui sagedasti Catarina ööpikut laulma 
kuulis, et aga nende lõbu suur oli ja öö enam pikk polnud, 
siis läks see nendel nii kiirelt mööda, et Päike juba tõusma 
hakkas, kui nad waewalt mähe magama saiwad jääda.

Ja osalt palaw aastaaeg, osalt nende õrnad kaelusta- 
mised, oliwad neid nõnda soendanud, et nad hoopis ilma 
waibata puhkasiwad.

Catarina oli parema käega armsama kaela ümbert kõ- 
wasti kinni wõtnud ja pahema käega — linnu ümbert, mille 
laulu ta nii hea meelega kuulda igatsenud.

Kuna nad sarnases seisukorras wiibisiwad, jõudis päew kätte.
Lizio tõusis üles ja et tal meelde tuli, et tütar palkoni 

peal magab, oli ta uudishimulik näha saada, kudas tütar 
ööpikute laulmise all puhkab.

Tasakesti astus ta moodi äärde, lükkas kardina kõrwale 
ja leidis mõlemad armastajad ülemal kirjeldatud siesukorras 
kõige magusamalt magamas.

Kui ta Rieciardo näo ära tundis, pööras ta jälle minema, 
läks oma naise magamisekambrisse, äratas ta üles ja ütles:

„Tõuse ruttu üles, naine; sinu tütar on ööpiku nii ime
ilusa leidnud olema ja nii hästi teda tabada oskannd, et ta 
teda enese käega kinni püüdnud on."

„Kudas on see wõimalik?" hüüdis emake.
„Seda pead ise nägema, kui aga küllalt kiirelt tulla 

jõuad," wastas isa Lizio.
Naine tõmbas omale kähku riided selga ja läks oma 

mehe järele, kes ta moodi äärde wiis, kardina eest ära lükkas 
ja temale näitas, kui kõwasti tütar ööpikut, kelle laulu järele 
nii igatsenud, peos pidas.

Ema, kes tundis, et Ricciardo teda surmawalt teotanud, 
tahtis kisa tõsta ja armastajaid etteheidetega üle külmata, 
kuid mees pidas teda kinni ja ütles:

„Naine, kui wähegi tark oled, siis pead waikimg, sest on 
Catarina kord ööpiku kinni püüdnud, siis pidagu seda ka enesele.

Ricciardo on rikas ja mõisniku soost, kui ta Catarina 
omale kosib, on see meile ainult kasuks.
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Tahab ta minuga hästi läbi saada, siis peab ta Cata-
rina omale mõtma, et ära näeks, et ööpiku mitte mõerasse
puuri, rvaid oma puuri Pistnud on."

Sellega laskis ennast emake ka waigistada, pealegi, kus 
nägi, et mees selle sündmuse üle just wiha pärast pöörane 
polnud.

Ja et ta leidis, et tütrel hea öö olnud, et ta magusasti
maganud ja linnu kinni püüdnud, jäi ta rahule ja waikis.

Warsti peale seda ärkas Rieciardo üles, ja kui ta leidis, 
et päike juba keskhommikus oli, mõtles ta, et nüüd juba enam 
heaga ei pease.

„Tule taewas appi, minu armsam!" hüüdis ta Catarinat 
äratades. „Mis hakkame nüüd peale? Päew on juba ammu 
käes, ja mina ikka weel siin."

Nüüd lükkas Lizio uuesti kardina kõrwa ja ütles:
„Selleks peab juba nõu leidma."
Rieciardo arwas oma wiimase tunni juba löönud olema, 

kui nüüd manameest silmas.
„Oh, minu herra!" sõnas ta, kuna ta woodis üles tõusis. 

„Olgu teil taewa pärast halastust minuga! Mina mõistan, 
et truuduseta ja kurja inimesena surma ärateeninud olen. 
Tehke minuga mis tahate, aga ma palun, jätke mind ikka 
elusse."

„Rieciardo!" wastas manamees, „minu sõprust ja usal
dust, mis sinule kinkisin, oled sa kurjasti tarmitanud. Et aga 
asi juba kord nõnda seisab ja sinu nooruse kuum meri sind 
sellele eksisammule amatlenud on, siis wõid ennast surmast ja 
mind häbist selle läbi peasta, kui ennast siin paiga peal Ca- 
tarinaga ära kihlad ja tema igameseks ajaks omaks teed, nagu 
ta sel ööl olnud. Sarnasel kombel wõid minule rahu jälle 
tagasi anda ja oma elu peasta. Kui mitte, siis anna oma 
hing Jumala hooleks."

Catarina oli ööpiku lahti lasknud, waiba üle pea tõm- 
banud ja kibedalt nutnud.

Nüüd pühkis ta nuuksudes silmi ja palus isa käest an
deksandmist ning armsamalt, et ta isa nõudmist mõimalikul 
korral täidaks.

Rieciardo ei lasknud ennast ka kaua paluda, sest osalt 
tundis ta häbi oma teo üle ning tahtis seda jälle heaks teha, 
osalt hirmu surma eest ja armastust elu wastu.
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Kõige enam aga kihutas teda südamlik armastus ja ihal
dus, armsamat täiesti omale saada, taga.

Sellepärast ei olnud ta kaua kahewahel, maid malmis 
kohe ennast Lizio soowidele alla andma.

Ja Lizio kihlas nad siis kohe sealsamas pidulikult ära.
Selle peale läksiwad mõlemad wanakesed jälle minema 

ja ütlesiwad:
„Magage aga nüüd hästi wälja, seda on teile ehk enam 

tarwis, kui ülestõusmist."
Sellega lasksiwad nad kardinad warsti jälle maha ning 

ööpiku püüdmine algas uuesti.
Muidugi peeti järgmisel päewal kihlused awalikult ära 

ja peale seda ka pulmad.



Neljaste! st kümnes jutustus.

Fiesole papp armastab üh° 
ilusat lesknaist, kes teda aga stl 
maotsas sallida ei wõi. Kuna 
nüüd papp armub, et ta ilusa 
lese juures magab, magab ta ko- 
gemata selle köogitüdruku juures, 
kuhu piiskopp waatama tuuakse ja 
tüdas papi silmad siis häbi täis on.

Fiesole oli kord mana, kuulus linn, mahe peal ei ole aga 
tema kuulsus muus asjas wähenenud, kui et seal ena nt piis
kopp ei ela.

Kiriku lähedal oli seal ühel suurtsugu lesknaisel, nimega 
Piccarda, maike möisake ilusa elumajaga, kus ta ise, sest et 
just suuremat rikas ei olnud, suuremalt osalt terme aasta läbi 
elas, kuna ka kaks tema rnenda, kes rniisakad ja hästi koolita
tud inimesed olirnad, tema juures rniibisirnad.

Et ta nüüd alati kirikus käia armastas, siis sündis sel 
põhjusel, et noor, ilus ja roaga armastuseroäüriline oli, et 
selle kiriku õpetaja rnõi papp teda hullupööra armastama 
hakkas.

Mõne aja pärast läks papp juba nii julgeks, et noorele 
naisterühmale oma sooroisi ja armastust arnaldas, ning rnas- 
tuarmastust palus.

Ta oli ju ,<a roanapoolne mees, aga siisgi meel poisikese 
aruga, seal juures uhke ja ennast täis nagu kalkun, kes enesest 
Palju lugu pidas, ehk ta küll mastik inimene oli ja keegi teda 
sallida ei rnõinud, meel mähem see naisterahrnas, kes teda 
nagu pearnalu põlgas.



89

Et ta aga mõistlik naisterahwas oli, wastas ta papile 
selle armuawalduse peale:

„Kõrgeauuline isand sa hingekarjane, minnle meeldib 
wäga hästi, et teil arm on mind armastada ja ma olen ka 
selles süüdlane, et teid wastn armastan ja tahan teid ka wäga 
heameelega armastada, kuid meie armastusel ei pea midagi 
patust ega keelatud asja lõpuotstarbeks olema.

Teie olete waimulik isa ja preester ning astute juba 
kaunis jõudsasti manuse poole, sellepärast peate ka karskelt ja 
kombeliselt elama.

Ja teiselt poolt waadates ei ole ka mina enam just laps, 
kellele niisugused armulood sündsad oleksiwad, pealegi olen 
lesk, ja teie teate küll, kui armsalt leskede kohus on ennast 
ülemal,, pidada.

Ärge sellepärast siis pahaks 'Pange, et ma sel kom
bel, nagu seda nõuate, teid armastada ega teie armastust 
omale meeldida ei mõi lasta."

Papp, kes sel korral küll kaugemale ei jõudnud, ei jät
nud siisgi meel lootust ega lasknud ennast esimesest wastu- 
tõrkumisest segaseks teha.

Waid ta jätkas oma kallale tormamist püsimata sitkusega 
edasi, saatis noorele lesele pikki armastuse kirjast ja sobitajaid 
kaela peale ning ei jätnud ka suusõnal meelitamist, nii pea 
kui see kena naisterahwas kirikusse tuli.

Et nüüd papi pealekäimine õrnale lesele ikka enam was- 
tikuks ja koormamaks läks, siis wõttis ta nõuuks, maga isa 
niisugusel miisil, nagu ta seda ärateeninud oli, kaelast ära 
toimetaba, sest et see pehmemal kombel wõimalik polnud.

SiiSgi tahtis a selle asja üle ennemalt meel oma wen- 
dadega kõneleda ja nõuu pidada.

Nendele jutustas ta siis ka ühel ilusal päewal, kui pöö
rane see papp on ja mis ta selle wastu nõuuks mõlnud teha.

Kui nemad selle plami kohta oma nõuusolemist olimad 
awaldanud, läks ta paari päewa pärast jälle kirikusse, nagu 
see tema harjunud wiisiks oli saanud.

Waewalt oli papp aga teda näinud, kui ta jälle oma 
harjunud unist järele ilusa lese juurde tuli ja temaga juttu 
püüdis teha.

Naisterahwas näitas temale ka see kord enam lahkemat 
nägu ja kui papp temale ikka jälle uuesti oma armastust 
awaldanud oli, andis ta sügama õhkamisega wastuseks:

„Auuwääriline isand, ma olen sagedasti küllalt kuulnud,
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ei üksgi kindlus nii tugew ci oleks, et ta kaua wältawa ja 
ägeda ümberpiiramise ja kallaletormamise järele alla ei annaks! 
Ja ma leian et minuga samasugune lugugi on sündinud. 
Teie olete mind oma meeldiwate kõnede, ilusate sõnade ja selle 
ehk teise heateoga nii kaugele liigutanud, et ma wiimaks mal
mis olen oma eelarwamisi kõrwale heitma ja ennast teile alla 
andma, kui nii suurt meelehead minust leiate."

Rõemsalt wastas nüüd papp:
„Madonna, ma tänan teid südamest. Ma ei imestanud 

tõesti mitte mähe, fui nägin, et teie nii kaua minule wastu 
pidasite, sest et seda minul teistega ennemalt ette pole tulnud 
ja ma enesele juba ütlesin, et kui naised hõbe oleksiwad, siis 
nad rahaks ei kõlbaks, sest et nad haamrit wälja ei kannata. 
Kuid ütelge minule nüüd, millal wõime lähemalt kõneleda?"

„Armsam isand," wastas nägus lesk. „millal, seda 
leiaksime küllalt, sest et minul meest pole, kellele wõeraga 
möödasaadetud ööde eest aru peaksin andma, aga „kus ja 
k u d a s", seda ma ei tea."

„Mikspärast siis mitte," nõudis papp. „Ma armun, et 
teie kodus selleks küllalt sünnis vaik on."

„Auuwäüriline isand," wastas naisterahwas, „teie teate, 
et minul kaks wenda on, kes noored inimesed ja kes ööd kui 
päewad sõprasi oma juurde tulla lasewad, ja meie maja on 
wäike.

Sellepärast ei wõi ma teid muul wiisil oma juurde tulla 
lasta, kui ainult öösel ja teie peate nii tumm olema, kui kala 
ja mitte üht healtgi enesest andma.

Kui seda soowite, siis wõib nõnda peale teha, sest wen- 
nad ega nende sõbrad ei tule küll minu tuppa, aga iteiibe 
kamber on minu toast ainult õhukese waheseina läbi lahuta
tud, nii et ka kõige tasasemat sõna ärakuulda wõib."

„Madonna," sõnas papp, „üheks ööks ehk kaheks ei tä
henda see midagi, need esimesed ööd wõin juba teie tahtmise 
järele tumm olla kui kala, selle aja peale aga waatan ringi, 
kust mõnusama koha endile leian."

„Hea siis küll, auuwäärline isand," wastas naisterah
was, „see on teie teha; aga ainult üht asja pean paluma, et 
teie seda salajas peaksite ja kesgi sellest sõnakestgi teada ei 
saaks."

„Olge sellepärast mureta," kinnitas papp, „ja seadke, kui 
wõimalik, kõik nõnda sisse, et meie juba täna öösel kokku 
saada wõiksime."
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„Sellega olen ma nõuus," jaatas nägus lesk ja rääkis 
meel papiga kokku, mil ajal ja kndas see tema juurde tulema 
peab ning pööras selle peale kodu minema.

Noorel lesel oli kodus tüdruk teenijaks, kes enam noor 
polnud, aga näo ja kogu poolest nii inetu oli, et hullemat 
enam mõtelda ei wõidud, sest tal oli lösus nina, wiltune suu, 
laiad mokad, pikad, mustad ja sagris hambad ning kõersilmad, 
pealegi oli ta näost nii wasekarwa punane, et arwama pidi, 
et ta sume mitte Fiesalis, maid Senegalis mööda saatnud oli.

Peale selle kõige oli ta meel puusast wigane ja wedas 
paremat jalga taga.

Tema nimi oli Cinta, aga kõigest oma põhjatust inetu
sest, mis otse jälkuse tunnet mõis äratada, oli ta kaunis 
kiimaline.

Selle tüdruku kutsus nüüd ilus lesk kodu jõudes oma 
juurde ja ütles temale:

„Cinta, kui sina täna öösel minule ühe heateo teed, siis 
wõid ]ctLe läbi minu käest ühe ilusa, uue särgi omale teenida."

„Uue särgi?" hüüdis Cinta, „selle eest, proua, wõite mind 
tulest läbi ajada, meel wühem muud asja!"

„Hea küll siis," ütles ilus lesk, „sina pead täna ööse 
ühe mehega minu woodis magama ja teda kallistama. Aga 
hoia ennast, et sa healt ei tee, et minu wennad sind kuuleksi- 
wad, sest nagu sa tead, magawad nad teinepool waheseina. 
Pärast saad selle eest minu käest särgi."

Waewalt oli õhtu ja määratud tund kätte jõudnud, kui 
papp tuli ning lese wennad kokkurääkimise järel kõrwal toas 
wiibisiwad ja oma healt kuulda lasiwad.

Papp hulas nõnda siis pimedas ja hoolega kolistamise 
eest hoides lese tuppa ja selle woodisse, kus Cinta ümbert 
kirgiiselt kinni wõttis ning kõiki neid maiuseid maitsema hakkas, 
mille järele ta ammu ju nii wäga ihaldanud.

Ja seda kõik healt tegemata ja nii waikselt, kui wä- 
hegi wöis.

Oli see sündinud, läks ilus lesk oma wendade juurde ja 
palus neid, et nad nüüd ülejäänud asju nõnda korraldaksi- 
wad, nagu see nende wahel kokku räägitud oli.

Need hiilasiwad ka siis tasakesti kodunt wälja, turuplat
sile, kus saatus ka nende poolt oli.

Sest et õhtu soe oli, ei püsinud piiskopp toas umbses 
õhus istuda, waid oli wälja jalutama tulnud.

Wendasi nähes, oli ta kohe nõuus nende juurde tulema,
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et seal ennast wastu ööd jaheda joodama miimiga karastada, 
nagu noored mehed teda palusimad.

Nad pöörasiwad sammud tagasi, läksiwad rohuaeda ning 
saatsimad seal natuke aega tulelontide walgusel ja kullase wii- 
naga täidetud peekrite juures mööda.

Oliwad nad joonud, ütlefimad noored mehed:
„Waimulik isa, et teie nii armulik olete olnud ja meid 

meie wäikesesse onni waatama olete tulnud, siis tehke meile 
meel seda meelehead ja tulge waatama, mis meil teile näi
data on."

„Hea meelega," mastas piiskop ning tõusis üles.
Üks wendadest wõttis nüüd põlema küünla kätte ja 

astus tuppa, _ kus papp Cinta kõrwal lamas, kuna piiskop ja 
teised temale järgnesimad.

Armujänuline papp, kes kauasest wastutõrkumisest agarale 
tegewusele üles ärritatud, oli selle lühikese aja jooksul enam 
kui ühe jaamawahe ära ratsutanud ning sellest nõnda ära 
wäsinud, et suurest palamusest hoolimata oina „iluduse" kaissu 
magama oli jäänud.

Selles seisukorras näitas noormees teda piiskopile ja 
terwele seltskonnale, kes seda imetegu nüüd kõik waatama 
tõttasiwad.

äkitselt ärkas papp üles ja kui ta küünla eredat walgust 
ja nii Palju inimesi oma ümber nägi, kohkus ta eira ning 
peitis pea hirmu ja häbi pärast uuesti waiba alla tagasi.

Piiskop aga sõimas tema wahepeal halastamata maha, 
ja käskis teda pead üles tõsta ning maadata, kelle juures ta 
magab.

Kui papp nüüd aru sai, kudas teda ninapidi weetud, oli 
ta häbi pärast otse meelest ära ja mandus ennast maa alla.

Piiskopp aga käskis teda üles tõusta, riidesse panna ja 
saatis ta siis kindla mähisalga wahel kodu, kus temale eksimise 
eest ränga karistuse peale paui.

Piiskopi uudishimuliste küsimiste peale jutustasimad 
noored mehed temale terme loo ara, kudas papp Cinta juurde 
moodi sattunud ning piiskop kiitis selle eest niihästi wendasi 
kui ka nende õde, et nad oma käsa preestri merega määrdinud, 
sellegi poolest teda õieti karistanud on.

Papile määras aga piiskopp nelikümmend p ci ema ja ööd 
paastumist, kuid armastus ja miha tegiwad, et ta oma ru
malust enam kui seitse kuud taga kahetses.
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Pealegi et wõinud ta peale seda enam hulgal ajal nina 
uulitsale pista, ilma et poisikesed tema järele poleks jooksnud, 
ja näpuga näidates hüüdnud:

„Näe, sealt läheb see, kes „ilusa" Cinta juures magas".
Ja see wihastas pappi nõnda, et ta otse meelt heit

mas oli.
Nõnda sai papp ilusa lese kawaluse läbi rahwa naeruks, 

ning Cinta wõitis omale selle läbi lõbusa õhtu \a uue särgi.



Wiiestei st kümnes jutustus.

3?ctetob naine
Wolfrath laenab oma sõbra 

Gasparnolo käest kakssada guld- 
nat ja maksab selle naisele ühe öö 
eest. Pärast ütleb ta Gasparno- 
lole, et ta oma mõla tema naisele 
ära maksnud ja see ei tohi ka seda 
tagasi ajada.

Mailandis elas kord keegi noormees, nimega Wolsrath, 
kes karval ja hästi haritud mees oli.

Ta ajas wäikest äri ja et ta õiglane maksja oli, siis lae- 
nasiwad kaupmehed temale heameelega mõnikord raha kui tal 
seda tarwis oli.

See noormees hakkas ühe rikka kaupmehe Gasparnolo 
naist Ambrogiat, kes ivaga ilus naisterühmas ja kelle mees 
tema sõber oli, armasta ma'.

Ta marjas oma armastust nii osawasti, et kesgi seda ei 
märkauud ja laskis siis wiimaks Ambrogialt mastuarmastust 
paluda, selle eest kõik teha lubades, mis nõutakse.

Ambrogia andis ka pika läbirääkimise peale alla, kuid 
selle tingimisega, et Wolsrath asja kõige ees saladuseks hoiaks 
ja öö eest 200 güldnad maksaks.

Wolfrath oli Anibrogiat seni ikka auusaks naiseks pida
nud, kui ta aga nüüd tema rahaahnusest kuulis, kurwastas 
see teda wäga.

Sellepärast otsustas ta ahnele naisele wigurid mängida, 
ei lausunud aga sellest kellegile, maid lasi küsida, millal ta 
tulla ja raha tuua tohib.

Kaupmehe proua teatas temale ka siis, et tema mees
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mõne päerna pärast Genuasse reisib, siis ülemat paras aeg 
tulla.

Seda kuuldes, läks Wolfrath Gasparnolo juurde ja ütles 
temale:

„Minul on teatud a§ja peale kakssada guldnad maja. 
Kas sa et wõiks mtmtle laenata ?"

„Wäga hea meelega," ütles Gasparnolo ja tõi kohe 
raha wäja.

Mõni päew peale seda sõitis Gasparnolo GenuaSse ja 
tema naine saatis kohe Wolfrathi järele.

Wolfrath wõttis omale ühe seltsimehe kaasa ja läks tema 
juurde.

Esimene asi, mis ta tegi, oli fee, et seltsimehe juures
olekul kaupmehe prouale kakssada guldnat andis ja ütles:

„Madonna, ma palun teid seda raha wastu roõtta ja 
oma mehe kätte anda, kui ta tagasi ütleb?"

Kaupmehe proua wõttis ka raha wastu ilma et Wolf
rathi sõnadest halba oleks mõtelnud.

Palju enam armas ta, et Wolfrath seda ainult sellepä
rast ütelnud, et seltsimees ei märkaks, mikspärast raha antakse.

Sellepärast wastas ta:.
„See peab sündima ja ma tahan ainult näha meel, kui 

palju siin raha on, et pärast enam eksitust et tuleks."
Ta raputas raha kotist wälja, luges üle, leidis õieti kaks

sada guldnat olema ja pani rõernjalt oma kasti.
Kuna seltsimees nüüd mäljaarmatnd põhjusel minema 

läks, jäi Wolfrath sinna ning saatis öö lõbusalt mööda.
Ja mitte ainult selle öö, maid meel mitu teist ööd, seni 

kui kaupmees tagasi tuli.
Oli Gasparnolo Genuast tagasi jõudnud, tarmitas Wolf

rath esimest juhtumist, kus ta Gasparnolo naisega kahekesi eest 
leidis ja ütles:

„Gasparnolo, need kakssada guldnat, mis hiljuti sinu 
käest laenasin, andsin ma sinu naifele tagasi, sest et mul neid 
mujale karmis ei läinud. Ole nii hea ja tõmba see summa 
siis mitut mõlaarwest maha."

Gasparnolo küsis nüüd oma naise käest, kas ta selle raba 
kätte saanud.

-$a et ka Wolfrathi seltsimees tunnistajana ligi oli, siis 
ei tohtinud naine salata, maid ütles:
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„Ah jah, ma sain raha küll kätte, aga olen seni unus
tanud sinule ära anda."

„Wäga hea, Wolfrath," ütles Gasparnolo, „sa wõid kin
del olla, et sinu wõla oma kassaraamatust maha tõmmata 
lasen." *

Selle peale läks Wolfrath minema.
Petetud naine pidi aga oma patupalga mehele wälja 

maksma ning kamal Wolfrath oli ilma rahata maiust nofida 
saanud.



Käesolew raamatuke sisaldab eneses kuulsa 
Italia kirjaniku Griovanni Boccaccio suremata 
kuulsaks saanud kirjatööd.

Juba see, et tema uudisjutud kõigisse ha
ritud keeltesse on tõlgitud, wastutab nende 
waärtuse eest, olgugi, et mõni neid uudisjuttusi 
niisugusteks peab, mille nimetamine juba karskel 
inimesel põlastuse wärinad peab peale ajama.

Kuid see eelarwamine, mis Boccaccio kir
jatööd pornografiaks tembeldab, on ajast ära 
iganenud.

Waimu ja aastate poolest alaealistele ei ole 
see raamat muidugi määratud, aga täiskaswa- 
nud ja küpse mõistusega inimene loeb teda 
ilma et oma hingele kahju saadaks lõbu ja 
kasuga, iseäranis, kus kirjanik osawalt armas
tuse maiate „kriuket" wälja toob ja inimesi 
abielu truuduse asjas ettewaatusele hoiatab.

Saada igast raamatukauplusest.

@ W Iga nädal ilmub üks mlhk. W Ш
Hind 10 kop.

Teil mise adress:
Г. Ревель, типограФш А. Лаурманъ,

Никольская ул № 16.
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16. jutustus.

Aösine segadus.
Kaks nöörimeest jään),ab talu

mehe juurde öömajale. Uks nen
dest asub öösel peremehe tütre 
juurde, kuna perenaine jälle ko
gemata teise teekäija juurde 
woodisse heidab, kes kohe ratsu
tama hakkab. See, kes tütre 
juures wnbinud, heidab pärast 
peremehe juurde ja jutustab te
male kõik, kuna tateda oma sõbraks 
peab. Peremehe hing kargab 
muidugi tais ja tõuseb tüli, küna 
aga perenaine jälle äpardust 
märgates tütre juurde heidab ja 
targa sõna läbi kõik uuesti heaks 
teeb.

Mugane lagendikul elas üks auumaärt talumees, kes 
rändajatele raha eest süüa, juua ja hädakorral ka ulualust 
andis.

Öömaja andis ta sellepärast ainult hädakorral, et ta 
maja wäike oli, nii et sinna palju wõeraid sisse ei mahtunud.

Sellel talumehel oli kaunis ilus naine ja kaks last.
Esimene lastest oli ilus, wirk tütarlaps, 15—16 aastat 

mana, kuna noorem meel alles aastalgi polnud ja hällis 
magas.

Üks Florentsias elutsew wiisipäraline, rikas noormees oli 
sagedasti sealt mööda sõitnud, tütarlast näinud ja kangesti 
armastama hakanud.

Ka tütarlaps armastas teda wastu ja enam kui ükskord
Aabadel tundidel". 4
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oleksiwad nad oma palawaid soowisi waigistada katsunud, aga 
ialgi ci leidnud nad selleks mahti.

Et aga nooremehe, kelle nimi Pinuccio oli, tung püew- 
päewalt kaswas, nii et ta wiimaks enam wälja kannatada ei 
suutnud, hakkas ta pead murdma, kudas kord ometi asja joone 
peale saaks.

Kauase mõtlemise järele jõudis ta otsusele, et tuleb ta
lumehe juurde öömajale jääda ja siis öösel maabata, kudas 
edasi saab.

Ta ei wiiwitanud ka kaua oma otsuse täidesaatmisega 
ning wõttis ühe sõbra Andrino, kes tema armuloost teadis, 
kaasa.

Nad üürisiwad omale paari posthobuseid, ajasiwad oma 
reisukotid asju täis, sidusiwad hobustele selga ja sõitsiwad siis 
õhtul Florentsiast wälja, tegiwad wäikese ringi läbi metsa 
ning jõudsiwad wastuööd Mugane lagendikule.

Siin tegiwad nad, nagu oleksiwad Romagnast tulnud ja 
teel Floreutsi poole, koputasiwad talumehe ukse pihta ja nõud- 
siwad sisselaskmist.

Et talumees neid healest ära tundis^ siis tegi ta kohe 
ukse lahti.

„Kuule," ütles Pinuccio temale, „sina pead meile täna 
öömaja andma. Meie lootsime õhtuks Florentsiasse jõuda, 
aga näe, öö tuli kätte ja ma ei saa enam edasi. Pealegi 
oleme tublisti wäsinud."

„Sa tead küll, Pinuccio," wastas peremees, „et minu 
ruum wäike on ja ma teiesugustele sakstele mõnusat aset anda 
ei wõi. Aga kuhu teie ööseks ikka peaksite jääma. Sellepärast 
astuge aga sisse, külap ikka nii palju ruumi leiame."

Nooredmehed kargasiwad selle peale sadulast, wiisiwad 
hobused ulualla ja astüsiwad tuppa.

Talumehel oli üksainus wäike toake, kus nemad koos 
toitu wõtsiwad, mis noored mehed kaasa toonud ja siis kolm 
woodit üles tehti.

Mõlemile külalisele andis peremees kõigeparema nendest 
wooditest ja palus neid magama heita.

Kui nooredmehed woodisse oliwad heitnud ja lühikese 
aja pärast nõnda tegiwad, nagu magaksiwad nad tõesti, laskis 
peremees oma tütre teise moodi peale heita ja heitis ise nai
sega kolmandasse woodisse, kuna naine endi moodi äärde 
weel hälli wäikese lapsega seadis.

Kui see kõik niiüd nõnda sündinud oli ja Pinuccio, kes
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kõik näinud ja tähele pannud oli, mõne aja pärast armas, et 
kõik toakeses juba magawad, tõusis ta tasakesti üles ja läks 
tütre moodi juurde.

Ta heitis peremehe tütre kõrwa ja mõeti selle poolt 
suure rõemuga wastu.

Salaja ja wõimalikult magusalt hakkasiwad nad siis neid 
lõbust maitsma, mille järele nad ammu juba ihaldanud oliwad.

Kuna nüüd Pinuccio peremehe tütre juures oli, juhtus 
nõnda, et kass hiirt taga ajades pisut kolinat tegi ja pere
naine pimedas üles tõusis waatama, kas mõnda suuremat 
õnnetust pole sündinud.

Ka Adrino tõusis wahepeal üles, et õue minna.
Woodite mahel sammudes komistas ta aga Pimedas 

wastu hälli ning lükkas selle sellepärast tee pealt eest ära, 
oma moodi ette.

Kui ta õuest tagasi oli tulnud, heitis ta uuesti oma 
woodisse magama ja unustas hälli manale kohale seadmast.

Kuna nüüd perenaine igalpoole ringi waadanud ja leid
nud oli, et midagi iseäralist polnud juhtunud, tuli ta tupa 
tagasi ja leidis pimedas õieti ka oma mehe moodi üles.

Kui ta aga moodi eest häll: ei leidnud, mõtles ta ise
eneses :

„Oh häda minule! Seal oleksin ma tõesti ilusa tüki 
teinud ja otsekohe noorte meeste moodisse roninud."

Sellepärast astus ta paar sammu edasi kuni hälli leidis 
ja heitis sinna woodisse, mille ees häll seisis.

Nii asus ta Adrino juurde, kuna aga oma mehe moodis 
armas miibima.

Adrino, kes meel magama ei olnud jäänud, wõttis teda 
rõemuga wastu ja et ta wahma salakütt oli, siis hakkas ta 
sõnalausumata ja naisukese lõbuks, tublisti jahti pidama.

Kuna nüüd asjad nõnda seisiwad, hakkas Pinuccio hirmu 
tundma, et ehk magama jääb ja et ta oma soowid kõik täit
nud oli, siis tõuüs ta üles, et oma woodisse tagasi minna.

Kui ta aga selle ees hälli seismas nägi, armas La, et 
kogemata peremehe moodi ette on sattunud, astus sellepärast 
paar sammu edasi ja heitis nüüd tõesti peremehe kõrwa 
woodisse.

Peremees ärkas ka nüüd üles ja Pinuccio, kes teda oma 
sõbraks pidas, ütles;

„Tõesti, Andrino, ma room sinule ütelda, et see plika 
päris maiusroog ise on. Taewa pärast, minul oli tõesti suur
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lõbu ja selle lühikese ajaga jõudsime pooltosinat jaamawahet 
edasi."

Peremees, kes neid sõnu kuulis, mihastas ennast kangeste 
ja ütles:

„Tõesti, Pinuecio, sa oled minu heategu kurjaga tasunud 
ja pead selle eest ka tasu saama. Nii tõesti kui ma elan."

Pinuecio, kes just mitte kawala peaga ei olnud, ei tead
nud nüüd enam, kudas eksitust parandada wõiks, waid hakkas 
koguni maštit.

„Millega tahad mulle tasuda? Mis sa ikka minule wõid 
teha?" andis ta peremehele wastu.

Seda kuuldes ütles ka perenaine, kes ennast oma mehe 
juures magama armas, Adrino mastu:

„Oh, kuule ometi meie külalisi : nad on omakeskil tülisse 
läinud."

„Las" neid tülitseda!" sosistas Adrino naerdes.
Nad ei tea enam, mis joobnud peaga teemad."
Nüüd torkas perenaisele meelde, et ta oma meest tõre

lema kuulnud ja et ta ka Adrino heale ära tundis, siis mär
kas ta nüüd, kus ja kelle juures ta oli.

Sellepärast tõusis ta pimedas targalt üles, nihutas hälli 
sõnalausumata tütre moodi äärde ja heitis ise nüüd ka sinna.

Selle peale hüüdis ta niisuguse healega, nagu oleks ta 
praegu unest ärkanud, oma meest nimepidi ja küsis, mis tal 
Pinuccioga tülitseda olla.

„Kas sa ei kuule, mis ta ütleb," rnastas peremes. „et 
tal täna öösel meie plikaga tegemist olnud."

„Seda ta waletab," wastas perenaine, „et ta meie tütre 
juures maganud on. Mina ise olin terme aja tütre moodis ja 
ei saanud palamuse pärast silmagi kinni, ei tea, kudas ta siia 
mõis peaseda. Ja sina oled ka rumal, et kõiki lora usud.

Teie ise joote õhtul endid nii lakku täis, et terme öö 
läbi unes ringi rändate ja kõiksugu imetegudest jutustate.

Ja mis on Pinucciol sinu juures tegemist? Mikspärast 
ei jää ta oma woodisse?"

Kui Adrino märkas, kui osawalt perenaine enese ja oma 
tütre häbi marjata mõistis, hüüdis ta ka omalt poolt:

„Pinuecio, kas ma sulle sada korda ütelnud ei ole, et sa 
enese õhtul moodi külge kinni köidaksid, et siis mitte unistades 
pagan teab kuhu ei jookse. Sellega tõmbad sa enesele tõesti 
meel kord õnnetust kaela. Tule tagasi, pagana pihta, kas kuu
led toana kuutõbine!"
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Kui peremees kuulis, mis perenaine ja Adrino ütlesirnad, 
jäi ta tõesti arwama, et Pinuccio unistab.

Ta wõttis sellepärast nooremehe õlast kinni raputas teda 
tugernasti ja ütles:

„Pinuccio, tõuse üles ja mine jälle oma rnoodisse."
Pinuccio oskas ka neid näpunäiteid õieti tarwitada 

ja hakkas kõiksugu lollist juttusi ajama, otsekui unistaks ta, ja 
peremees naeris nüüd teise unistuste üle kas mõi silmist mcc 
wülja.

Wiimaks tegi Pinuccio nagu oleks ta üles ärganud ja
tusis:

„Mis? On siis hommik käes juba, et mind hüüad, 
Adrino?"

„Ja, ja, tule aga siia," ütles Adrino.
Pinuccio tegi enese ikka meel uniseks, tõusis miimaks üles 

ja läks Adrino juurde rnoodisse.
Hommikul ülestöustes naeris pereniees tema rnälja ja 

nokkis teda unistuste pärast.
Siis panirnad nooredmehed hobused sadulasse, tühjendasi- 

ivad peremehega naljatades meel mõne klaasi ning ratsutasi- 
rnad lõbusasti F^orentsia poole tagasi.

Nad tahtsirnad endid nende öösiste segaduste üle peaaegu 
katki naerda ja tuletasirnad suure hea meelega oma lõbusaid 
tundisi meelde.

Ja ka meel pärastpoole oskas Pinuccio asja nõnda seada, 
ict oma öömaja peremehe tütrega kokku sai.

Muidugi nutte enam tütarlapse isa Jahite all.



Itus maks.
Cataloniasse tuliwad kord paarkümmend Franziskanr 

munka, sest et nad Castiliast oma halwade elukombede pärast 
wälja aetud oliwad.

Siin, Catalonias, Hostelrichi linnas käis nende käsi 
paremini.

Nad oskasiwad nõnda sisse seada, et neid linnapea ette 
lasti ja meelitasiwad teda nõnda, et ta nendele ilusa kloostri 
ja kiriku ehitada lasi ning Lerwe eluaja nendele head tegi

Ja kui tema poeg peale isa surma walitsema hakkas, 
tegi ta munkadele niisama palju head, kui isagi.

Nõnda saiwad mungad juba mõne aastaga rikasteks 
meesteks ja neil oli kõiki küllalt käepärast.

Aga nad ei olnud ka laisaelu elanud, maid oliwad palju 
linnas jutlustanud, niisama ka naabruse külades, ja nad oli
wad rahwa seas nii armsaks saanud, et seda enam õigeks 
ristiinimeseks ei peetud, kes nende juures pihtimas ei käinud.

Ja head mokamehed oliwad need mungad, nad oskasiwad 
nii hästi kõneleda, et pisarad kohe silma tuliwad.

Iseäranis aga auustasiwad neid naisterahwad wäga, sest 
et nad äranäinud oliwad, et mungad, wagad mehed ja igas 
asjas heameelega abiks on.

Aga mis tegiwad need silmateenrid!
Nad andsiwad terwe liuna naistele mõista et nad selleks 

seal on, et püha isale igast warandusest kümnest maksta.
„Nagu teie oma kirikuõpetajale," ütlesiwad nad, „igast 

asjast kirikumaksu peate maksma, nõnda oleme seatud, et meile 
nende kordade pealt kümnest toote, mis oma meeste juures 
magate.
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Muud maksu meie teie käest ei mõtet, sest teadke, et meil 
raha ei tohi olla, sest et ilmalikud, kõdunewad warandused 
meile midagi miiiirt pole.

Sest meie nõuame ainult wairnlist maksu, mida koid ei 
söö ega rooste ei riku.

Vaesed, pimedusega löödud naised, kes nntukasi enam 
ingliteks pidasiwad, kui maapealseteks inimesteks, ei tõrkunud 
neile seda kümnest maksmast.

Ja lühikese aja pärast ei olnud alamast kõrgemani ülstgi 
naist enam, kes munkadele kümnest poleks maksnud, isegi lin
napea oma naine mitte maljaarwamata.

Nõnda saiwad selle linna naised agaratele munkadele 
saagiks ja igal mungal oli roiie kuni kuuekümne naise käest 
kümnest wastu mõtta.

Kaua aega laks sel kombel mööda, enne kui see asi rnii- 
rnaks nende ninasse puutus, kellele see itus maks wüga rnas- 
tumeelt oli.

Ja see sündis järgmisel wiisil.
Uks noor abielumees oli oma noore naisukesega sugu

laste pool õütusöögil olnud, ja kui nad nüüd koju läksiwad 
ning munkade kirikust mööda tuliwad, hakkasirnad seal ohtu- 
kellad lööma.

Seal ütles naine oma mehele:
„Ma tahaksin hea meelega kirikusse minna."
„Niis sa ohtu sinna otsid," urises mees, ..eks sul homme 

päewaajal ole aega küll."
„Aga ma palun sind, lase mind sisse minna, ma tulen 

kohe jälle miil ja.
„Ei," ütles mees, „õhtul ma sind et lase."
„Aga ma pean," rnastas naine, „seda on maja. Ja kui 

sa nii kodtt kipud, mine eeli, küll ma tulen marsti järele."
„Ah mis," ütles mees, „astu aga edasi. Sa roõib nii

sama hästi kodus oma ohtupalmet lugeda, kui kirikus, kus 
praegu kottpime on."

„Sina mõid ütelda, mis tahes, rnastas naine, minul on 
siisgi maja silmapilguks kirikusse astuda."

„Ja miksparast? Kas tahad munkade juurde magama 
minna ?"

Naine uskus nüüd tõesti, et mees kümnese maksust teab 
ja ütles:

„Ei, ma ei lähe mitte magamise pärast, maid ainult 
maksmise pärast.



104

„Maksmine? Mis pagana maksmine?"
„Noh, sa tead ju, mis sa weel pärid?"
„Mis peaksin ma teadma? Wõi mis asja on minul 

sinu wõlgadega?"
„Aga tule taewas appi," wastas naine kaeblikult, „sa 

tead ju, et ma kümnest maksma pean."
„Missugust kümnest?"
„Küll sa oled aga ka oma pärimistega, aina tüütad ära ! 

Tead ju wäga hästi, et iga korra pealt, kui sa öösel minu 
juures magad, kümnest pean maksma. Sinul on hea, aga 
mina pean maksma."

„Ja kellele sa maksad siis?"
„Noh, mend Eustasiusele!" wastas naine. „Aga mine 

nüüd Mu, ma katsun, et wõlakoormast lahti saan.
On ju suur patt, maksmata jätta ja ma ei leia enne

malt rahu."
„Täna on liiga hilja", wastas mees, „ja wend Eusta- 

sius magab juba."
„Öh. ma olen palju hiljemalt käinud. Kui maksta waja 

on, lastakse igal ajal sisse."
„Noh, noh," wastas mees, „ega sellega nii häda pole. 

Üheks ööks wõib küll weel maksmata jääda."
Ja nõnda pöörasiwad nad mõlemad kodu poole edasi 

minema, pealegi pahaselt, sest naise meel oli tusane, et mees 
kümnest maksma ei lasknud minna, kuna mees jälle hirmsat 
wiha südames kandis, sest et aru sai, et karval munk tema 
maiusepoti kallal nosib.

Kodu jõudes, heitsiwad nad peagi magama ja mees,, 
kellel siisgi kaunis kawal pea otsas oli, juhtis jutu uuesti 
kümnese maksu peale.

Seal juures päris ta targaste, kas ka teised naised linnas 
nii korralikult oma kümnest maksawad.

„No muidugi," wastas naine, „wõi missugune eelõigus 
siis nendel peaks olema, et nad maksta ei pruugi?"

Meid on weel wiiskümmend, kes meie Paater Eusebiu- 
sele maksame, oh, missugune maga ja pikameelega hingekar
jane ta on!

Ja paater Bartholomäusil on niisama palju ehk weel 
enamgi, aga temal on enamiste kõik saksad, ka linnapea proua.

Wend Jakobil on ka ilmatu hulk ja wennal Antoninsel 
ka. Igaüks peab oma maksud wastu mõhna."

„Taewa, pärast!" hüüdis mees, „on need aga agarad
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hingekarjased. Ja minule näitab, et nad pühamad mehed on, 
kui arwasin.

Ja tõesti, minul on himu kõiki neid wahwaid mehi 
oma juures külaliseks näha. Ja et wend Eusebius sinu pihti- 
ifa on, siis tema tingimata ka.

Walmista nüüd homseks hea pidusöök, ma tahan nad 
kõik külaliseks kutsuda."

„Wäga hea meelega," wastas naisuke, „sest siis pole mul 
ka maja Köstrisse minna, maid ta wõib kohe siin oma küm
nese maksu wastu wõtta!"

„Ja muidugi," kostis mees, „aga nüüd jääme magama; 
aeg on hiline."

Ja nad jäiwadgi magama.
Aga mehe uni oli rahuta. Ta soigus woodis ja mõtles 

hommse plaani üle järele.
Järgmisel Paewal pandi pidu toime.
Pidusöök oli rikkalik ja wend Eustasius heas tujus. Ei 

teadnud ju ta, mis peremehel mõttes on.
Ja parajat silmapilku tarwitades, pilgutas ta perenaisele 

silma, ning astus laua all tema jala peale,. mida mees wäga 
hästi nägi ja mis tema südant weel enam sapiga täitis.

Peale wiimast rooga kutsus ta paater Eustasiuse oma 
tuppa, et temale üht imeilusat pühakuju näidata.

Kui nad sinna tuppa astusiwad, keeras peremees ukse 
lukku ja wõttis ferme kätte, millega munga ette astus.

„Wälk ja pauk!" ütles ta mungale, „sina siit enne wälja 
ei pease, kui täit õigust tunnistad, muidu teen sind peajagu 
lühemaks."

„Oh häda," ägas munk, „andke armu, mis nõuate siis 
minu käest?"

„Mina nuõan kümnest sellest kümnesest, mis minu abi
kaasa käest ära wõtnud oled."

Kui munk kümnesest rääkima kuulis, hakkasiwad ta püksid 
püüli sõeluma ja tal ei olnud julgust wastust anda, maid 
palus armu.

Aga peremees küsis;
„Tunnista, mis kümnese maks see on, mis sa minu ja 

teistelt naistelt wõtad?"
Waene munk oli nõnda ehmatanud, et waewalt sõnu

leidis.
„Ütle mulle, kudas lugu on," käis peremees peale, „ja
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tõesti, siis lasen sind minna, muidu aga loon sinu maha, kui 
hullu koera."

Kui munk nüüd uuesti seda ähwardust kuulis, armas ta 
paremaks, oma elu peastmiseks juba parem kõik üles pihtida..

„Tõsi on," algas ta tunnistama, „et mina ja minu 
seltsimehed selle linna naistele ette oleme jutustanud, et nad 
meile iga korra pealt kümnest peawad maksma, mis teie nende 
juures magate.

Nad usuwad seda, sest et meie magad mehed oleme ja 
maksawad meile igaüks fünmeft, olgu ta noor mõi mana, ilma 
tõrkumata ja wabaudama. Isegi meie linnapea abikaasa ja 
kõik suurtsugu prouad."

„Noh, kui kõik suured jaksad ka sellesama maksu alla käi-- 
wad, ega minagi siis midagi parata mõi.

Aga auuwäriline paater, seda ma ütlen sinule, et kahel 
nädalal minu naise käest kümnese sisse nõudmata jätad.

Oled sa sellega nõus, siis wõid minna."
Kes oli rõemsam, kui munk, ta ütles, et tal mingisugu

seid nõudmisi enam pole ja pani puiked mängima.
Kui nüüd peremees munga käest kõik selgesti teada sai. 

kudas selle linna naistega lood on, läks ta linnapea juurde ja 
seletas ära, missuguse uue maksu mungad sisse seadnud.

Ka see ei olnud mitte wähem imestanud ja ütles:
„Need äraneetud mungad ei meeldinud minule kohe 

hakatusest saadik ja näitas nii, et nad sugugi nii Pühad pole, 
zui wälja paista lasemad.

Äraneetud olgu see tund, kus minu isa neid siia mastu 
wõttis.

Nüüd oleme nende läbi ainult kahju ju häbi saanud.
Ja kui see nõnda edasi jääb, siis wõimad sellel meel 

ütlemata halwad tagajärjed olla. Mis teha?"
„Nii kui mina arwan," ütles teine mees, „näitab kõige 

varem olema, kui kõik linna abielu mehed oma juurde kutsuda 
lasete, sest asi puutub niisama hästi neid, kui ka meid, ja 
jutustage nendele terme lugu ära, et seltsis nõuu pidada ja abi 
leida, enne kui ehk juba liiga hilja on."

Linnapea oli sellega nõuus ja lasi kõik naisemehed oma 
juurde lossi peale tulla, kus nad suurde nõuupidamise tuppa 
läksimad.

Seal teatas neile linnapea, mispärast ta nad kokku 
kutsunud.
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Kui mehed seda kuulda saiwad, jäiwad nad kohkunult 
üksteise otsa wahtima ja sügasiwad kõrwatagust.

Siis hüüdsimad mõned nende seast: „Mungad tulewad 
maha lüüa!" kuna jälle teised nõuu andsiwad, munkasi ära 
-uputada.

Mitmed teised jälle arwasiwad, et see lõpuks ikka õige 
ei wõiwat olla, sest mungad elada ju püha elu.

Seal sõnas linnapea:
„Mina arwan, et kõige parem on, kui endi naised siia 

kutsume ja meie tark seadusetundja Juan peab neile ilusa kõne 
ja küsib nende käest targu, kas nad kõik kümnest maksawad. 
Sest esmalt peame meie kõik õige selgesti teadma, enne kui 
edaspidiseid sammusi astume."

Selle ettepanekuga o limad kõik mehed nõuus.
Nõnda kutsuti kõik naised kokku ja nad tuliwad saali, 

kus nende mehed wiibisiwad.
Linnapea laskis ka oma proua tulla, kes selle iseäralise 

koosoleku üle wäga imestanud oli.
Selle peale palus sersant rahu ja seadusetundja Juan. 

kes kõnetoolile oli astunnd, algas oma kombe jutlust 
järgmiselt:

„Minu prouad, minul on armulise linnapea herra poolt 
ülesandeks tehtud, teile ära seletada, mikspärast siia kogu
tud olete.

Meie armuliue linnapea ja tema nõuukogu on nimelt 
heaks leidnud, üht pidu pühitseda, mis meie hingeõnnistusele 
kosutuseks oleks ja et kõik meie palmed täidetud saaksiwad.

Teie teate ju kõik, et meil wiimasel aastakümnel sõda 
ega rahurikumist ett pole tulnud, kuna kõik meie mabariigid 
sõda pidasimad ja nad ka katku ja nälja all kannatama 
pidiwad.

Nõnda oleme siis taewa isale tänu mõlgu, ja meie ei 
eksi mitte, kui usume, et need heateod mis wiimasel aasta- 
kümnel näinud oleme, sellest tulewad, et Franziskani mungad 
oma linna wastu wõtsime, sest nemad on kõik magad ja 
pühad mehed.

Sellepärast aga tahame teada, kas teie ka kõik oma 
kohused nende wastu täitnud olete, iseäranis mis kümnese 
maksusse munkadele puutub, sest see on üks wäga tähtjas asi, 
nti§ talgi unustatud ei tohiks saada, kui edaspidi meel kõigist 
hädadest puutumata tahame jääda.

Sellepärast astugu see, kelle käest ehk magad wennad
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elle maksu sisse nõudmata jätnud ehk ise hooletu olnud, nüüd 
teiste seast wälja ja tunnistagu seda üles.

Teie teate ju wäga hästi, et munkadel palju tüli ja 
waewa teeks, kui nad igaühe juurde kodu peaksiwad tulema 
seda maksu sisse nõudma, ja et see ka orduseaduse wastu on, 
siis pearoad nad seda maksu kloostris wastu wõtma.

Sellepärast tahame teada, kes teie seast seda maksu ikka 
korralikult on maksnud ja kes mitte, et see äratasutud wõiks 
saada."

Waewalt oli kõnepidaja lõpetanud, liit enam kui kaks
kümmend naist ühekorraga hüüdsiwad:

„Mina olen maksnud! Mina ei ole enam mõlgu! Mina 
ka mitte! Mul on kõik makstud!"

Ja ka sada teist tõendasiwad, et nad midagi mõlgu ei ole.
Aga siis astusiwad isegi nelikümmend kuni kuuskümmend 

ilusat noort naist wälja, kes kiitsiwad, et nad mitte ainult 
midagi mõlgu pole, maid mõni nendest neli, kuus, jah, isegi 
kuni kakskümmend maksu ette ära on maksnud.

Aga oli ka niisugusi, ma ei mäleta enam kui palju manti 
naisi, kes sõnagi ei "lausunud ja seadusetundja Juan küsis 
sellepärast nende käest, kas nad ka omad maksud ära tasu
nud on.

Ning nad kostsiwad, et nad just suuremat ei makswat.
„Kudas?" hüüdis seadusetundja Juan, „teie ei maksa 

mitte? Ja just teie, kes teie teisi manitsema peate, et nad 
oma kohust täidaksiwad, olete ise hooletud?"

„Ah," wastas üks nendest, „mina ise pole sugugi hooletu, 
aga ma olen mitu korda kloostrisse läinud maksu maksma, 
aga muut pihtiisa ei taha talgi midagi sellest kuulda, ta ütleb 
alati, et tal aega pole oma kohust minu juures täita."

„Nõuda see on," hüüdsiwad ka teised manad naised 
kooris, „nad tegiwad meiega lepingu, et meie oma kümnese 
maksu neile riidega, patjadega, waipadega ja teiste sarnaste 
wäiksete asjadega ära tasuksime, ehk meil küll meelepäralisem 
oleks sellesamaga tasuda, nagu nooremad naisedgi."

„Noh, see on see wiga," ütles seadusetundja Juan, „iga 
ohwer on meelepäraline."

„Teie wõite kõik nüüd jälle minna," ütles selle peale 
linnapea, „aga waadake tulewtkus hoolega, et mingisugune 
maks maksmata ei jääks."

Kui naised jälle saalist wäljas oliwad, lükati ustele rii-
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mib ette, ja nüüd oleks teie nägema pidanud, kudas munka
dest tüssatud mehed üksteise otsa wahtisiwad.

„Noh," algas linnapea, „mis on nüüd teha? Nüüd on 
meil munkade teod teadupärast, seda on meie naised ise meile 
tunnistanud, nii et edaspidiseid tõendusi enam pole."

Kauase arutamise järele jõuti lõpuotsusele, et kõige parem 
on kloostrit põlema süütada, nii et ta ühes munkadega maha 
põleks.

Ja nõnda läknwad kõik mehed nõuupidamise saalist koos 
kloostrisse, naelutasiwad seal kõik wärawad kinni ning pistsiwad 
kloostri igast nurgast põlema.

Ning nad et lahkunud ka enne paigast, kui kõik ära Põ
lenud ott: mungad, kloster, kirik, magamisetoad ja teised 
hooned.

Nõnda pidiwad mungad rängalt seda kahetsema, et uue 
maksu sisse seadnud oliwad ja naised kaotasiwad maksu wastu- 
wõtjad ja kloostri.



18. jutustus.

Hundiaugus.
Anvergne hertsogiriigis elas mõne aja eest üks mõisnik, 

kellel see õnnetus oli, et tal wäga ilus naine oli ja meie 
saame warsti näha, mikspärast see õnnetus oli.

See proua armastas kirikupappi, kes nende naabruses 
elas ja nad saiwad Peagi nii suureks sõbraks, et papp wiimaks 
alati mõisniku aset täitis, kui see kodunt ära juhtus olema.

Ja sellel mõisniku proual oli üks toatüdruk, kellel muu 
seas kohuseks oli, sagedasti salaja pappi juurde jooksta ja te
male teatada, mil tunnil ja kus kohal mõisniku prouaga kokku 
wõib saada.

See asi ei wõinud aga nii kauaks marju alla jääda, kui 
armastajate paaril just meelepärast oleks olnud ja üks mõis
niku sugulastest sai asjast haisu ninasse ning teatas sellest 
petetud mehele.

Kui mõisnik seda kuulis, ei olnud tema wiha mitte 
müike ja kui sugulane teda mitte tagasi poleks hoidnud, oleks 
ta jalamaid pappi juurde läinud ja ta maha tapnud.

Ta laskis aga sõbra ja sugulast nii palju oma peale 
mõjuda, et kättemaksmise edasi lükkas, et nii hästi üht kui 
teist patustajat Leo pealt kinni tabada.

Selleks otsustasiwad nad wäikest teekonda ette wõtta 
ning prouat ja pappi ka kaasa kutsuda, et neid hea oleks sil
mas pidada.

Ja kui nad juba teekonnal wiibisiwad, oli papp kange 
kamal mees mõisniku proua ümber lipitsema. Ta wahetas 
särawaid pilkusi, andis märku ja talitas üleüldse nõnda, nagu 
kuum armastaja kunagi.

Muidugi nägi seda kõik mõisnik nüüd oma silmaga pealt,
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sest et ta mõlemad hoolega silmas pidas, ja sellest oli 
temale küll.

Kui nad selle peale teekonnalt tagasi jõudsimad, laskis 
mõisnik omale kirja tuKa, milles teda paarikümne wersta taha 
ühe sõbra juurde kutsuti.

Ja seal juures tegi ta nõnda, nagu ei oleks see kutse 
temale sugugi meelepärast ja et ta ainult wastumeelt läheb, 
sest parata ei olnud midagi.

Ja nõnda sõitis ta ühes oma sugulasega, kes kodu mi
nema ütles, seltsis minema.

Papp ja mõisnikn proua ülimad selle üle mõlemad ütle
mata rõemsad ja rääkisiwad kohe kokku, et papp jätku nüüd 
mõisniku ees jumalaga ja mingu kodu, et kahtlust ei tõuseks,, 
tulgu aga kesköö ajal tingimata"tagasi.

Wiimane ei wiiwitanud ka enam kauem, jättis juma
laga ja läks kodu.

Mõisnik ja tema sugulane oliwad aga endid tee äärde, 
kust papp mööda pidi minema, ärapeitnud ja kui see nendest 
mööda läks, arwasiwad nad kohe, et õhtul proua juurde ta
gasi tuleb.

Kui papp juba kaugel oli, kutsusiwad nad mõned talu
pojad, kellede abil nad teepeale sügama „hundiaugu" kae- 
wasiwad.

Ei läinud kaua aega mööda, üks hunt jooksis üle tee ja 
kukkus auku.

Umbes pool tundi enne keskööd tuli ka meie tuntud 
armastusekangelane ja kukkus niisamuti auku, kus teda hunt 
juba ootas.

Wiimane aga, sellepeale waatamata, et tal augu kohta 
küll waremalt peremehe õigused oliwad, oli niisama ehmata
nud, kui pappgi.

Mõlemad waritsejad rõemustasiwad wäga, kui nad nä- 
giwad, et papp hundi seltsiga pidi leppima ja mõisnikul tuli 
tuju pappi paradiisi wärawate taha juhatada, tema kaaslane 
aga ei kiitnud seda nõu heaks, waid armas, et parem oleks, 
kui pappil see loomulik liige, millega ta pattu armastas teha, 
üralõigataks.

Mõisnik ei tahtnud sellega leppida ja nii waidlesiwad 
nad, kuni päew koitma hakkas.

Selle aja sees oli proua armast pappi kannatamatalt 
ootanud ja ta ei saanud sugugi aru, mikspärast wiimane mii-
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witas. Wiimati katkes ta kannatus ja ta saatis oma toatüd
ruku pappile järele.

Sellel juhtus aga samasugune äpardus, kui hundil ja 
pappilgi — ja enne kui ta kolmegi sai lugeda, leidis ta en
nast august.

„Oh!" hüüdis papp. „Meid on äraantud, see pole mitte 
lihtne juhtumine, maid keegi on seda auku siia kaemata lasknud."

Mõlematel warjulolrjatel oli selle üle wäga hea meel ja 
nad oliwad selles kindlas arwamises, et warsti proua ise, seda
sama teed mööda oma toatüdrukut taga tuleb otsima.

Nii see ka oligi.
Kui proua nägi, et ei toatüdruk ega ka papp ei tulnud, 

läks ta rahutuks ja tahtis isiklikult järele waadata, mis neil 
juhtunud on.

Ka temale sai seesama saatus osaks, mis teistelgi.
Wõib arwata, missugune segadus ja hirm nende keskel 

malitses. Igaüks tegi kõik, mis wõimalik, et august wälja 
saada, . kuid asjata. Ka pidiwad nad tunnistama, et nende 
elu ehk wähemalt auu nüüd kaodatud on.

Mõlemad waritsejad aga, mõisnik ja tema sugulane 
astusiwad nüüd lühemale ja küsisiwad auuwäärt seltskonna 
käest, kuidas nende meeleolu olla ja kas nad warsti einet ei 
tahaks wõtta.

Seal ei suutnud aga mõisnik oina wiha taltsutada, ta 
saatis sugulase sellel mõttel minema, et see hobuste järele 
waataks, keda nad kusagile eemale oliwad jätnud. Ise tassis 
ta aga naabrusest mitu kubu õlgi, mida ta auku wiskas ja 
siis põlema hakatas.

Muidugi teada kärwasiwad kõik augusolijad ära.
Peale seda kohe sõitis mõisnik kuninga juurde, et nii

suguse teo eest omale nuhtlust paluda. Kuningas aga ei träh- 
winud teda ja ütles aga, et temal waese ilmasüüta hundi üle 
hale meel olla.



19. jutustus.

Jaotatud patt.
Luydgeiaues oli klooster, mis oma kõwa salaliku korra 

ja kindluse poolest kaunis kuulus oli. Praegusel ajal pole aga 
selle kloostri waremeidgi tunda. Seal munkade hulgas oli ka 
keegi noor, ilus ja elujõuline mees. Kuidas ta kloostrisse 
sattus, missugune saatus teda mungaks sundis hakkama, seda 
et wõidud teada; ei nälgiw olukord, ei pikad palwed suutnud 
tema tugewat loomust, keew werelust ega loomulikku kirglust 
sitigutada.

Kord lõunaajal, kui ta jalutamas oli, kuna kõik teised 
mungad magasiwad, nägi tema kloostri lühidalt möödaminewa 
tüdruku. Tüdruk näis ilus, täie ja saledakehaline olema, kuna 
ta rinnad ja puusad, meie noore mungale isuäratawalt silma 
torkasiwad. Niisama isuüratawad oliwad ka tema liigutused, kui 
ta põllule lilliuopprdes kummardas.

Kõik see, kogu elurõemsa ja wärske naisterahwa lühidus, 
sütitas meie noores mungas kogu elulise kiire kõige tungiwa- 
mal leegil põlema.

Asja pikentalt läbiarutades ja kaaludes läks ta wii- 
mati hmbmata neiule wastlt ja jutustas temaga, neiule meel
dis ilus, noor munk, ja mõni aeg peale selle tundsiwad nad 
mõlemad wastalist kirge, ning noor munk wiis noore neiu 
ilma ühegist uügematalt oma numbrisse.

Noored inimesed saatsiwad aja maapealse paradiisi õndsa- 
ntaid minutist aimates mööda, ning nad pidiwad seda tuuma
kat magusamat tundmusteawaldust ikka ja ikka kordama. Aeg 
läks nendest tühelpanematalt ntööda ja ilma, et nad midagi 
aimanud oleksiwad, ärkas kloostriülem üles.



Pikka kloostri koridori mööda hulkudes, kuhu ka noore 
muuga uks käis, kuulis ta selles numbris iseäralikku rahutust, 
wõi tegewuse sahinat. Ta tuli ukse lühidale, waatas läbi 
wõtmeaugu ning teadis kõik. Esmalt sattus ta segadusesse. . . 
ta otsustas teisi munkasid ülesäratada sa siis teda kuritege- 
wuse pealt tabada, fnib pikemal läbikaalumisel sai ta aru, et 
see küllalt mõjuw pole. Ta läks onia numbrisse ja hakkas siin 
munga wäljatulemist ootama.

Aga ka meie noor munk oli aga juba midagi aimanud. 
Ta tundis ennast püütud olema, ja ei teadnud esmalt mis 
teha, kuid wiimati tuli temale hea nõu meelde.

Ta ei annud oma naisterühmale mingisuguse juhtumise 
üle märku, maid tähendas ainult: — Sa oota mind siin 
weidi; ma lähen waatan wüljas järele, kas meil wäljapease- 
miseks õhk puhas on, wõi mitte!

Oma tuast lahkudes keeras ta ukse lukku ja läks otseteed 
kloostriülewaataja juurde, andis seal nagu ikka oma tita wõtme 
ära ja tähendas:

— Eila ei jõutud kõiki puid meel metsast ära tuua, ma 
lähen, kui teil selle wastu midagi ei ole ja lõpetan täna 
puuwedamise."

Kloostriülem rõemustas, et ta asja seisukorraga nüüd 
шее! lähemalt tuttawaks saab, et nüüd munga kuritegewust 
meel paremini awalikuks wõib teha ja niisarnasele jumala- 
wallatumale inimesele ränga karistuse wõib määrata.

Kui munk ära läks hakkas kloostriülem mõtlema, mida 
ta nüüd tegema, wõi wäljaastuma peaks. Kas oli waja nüüd 
kõik mungad ülesäratada ja wast siis tähendatud munga 
numbrisse minna, wõi jälle esmalt noort naisterahwast lähe
malt ülekuulata.

Ka tekkis temas arwamine, et naisterahwas, kellegi täht
sama ümberkautses olewa mehe naine wõi tütar wõib olla ja 
siis teeks niisugune lugu Paljugi tolmu. Ta otsustas naiste
rühma juurde minna.

Kloostriülem läks munga numbrisse, awas ukse ja pani 
ta jällegi oma järel lukku. Neiu kloostriülemat nähes, hakkas 
hirmu ja häbi pärast nutma, ning kattis nägu kätega.

Kloostriülem nägi aga, et tema ees naisterahwas kogu
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oma isuäratawa nooruse wärskusega ja nagu puhkema õiena 
näha ja oma wanaduse peale maatamalt tundis ta eneses kirge 
elule ärkawat.

— Mikspärast ei peaks ma mitte taewalikku õndsust 
maitsema, kui see nii isuäratawalt ja kattesaawalt silnra ees 
on. Ma olen ju kogu eluaeg oma maimu ja ihu 
Jumalaorjusega piinanud. Keegi ei wõi aimata, et siin 
numbris minu wõimu all ilus noor naisterühmas on, kes 
mõiks siis keelata, et ma siin mõned magusamad minutid 
mööda saadan! Keegi ei saa seda ka kunagi teada! Wiiniati 
annan ma, et see patt ei olegi, maid et seda Issand Jumal 
ise mulle oma armu poolest on saatnud. . .

Niisuguseid mõtteid kaaludes unustas püha isa ära, miks 
ta siia oli tulnud.

Nutja neiu juurde minnes hakkas ta seda trööstima, 
ning miimati kogu oma julgust kokku mõttes, amaldas ta ka 
oma soomisid.

Aga nagu meie teame pole ju naisterühmas kunagi 
kiwisüdameline, iseäranis meel siis, kui ta ise ka lõbulist külge 
aimab ja nii oli lugu ka siingi. Wanakesel oli see eluajal 
esimene kord tegemalt sarnast õndsust tunda ja ta tundis oma 
liigetest etteaimamata magusat ärewust, ning oli siis selle 
tõttu oma wanaduse peale sama usin, kui noormees, nii et 
neiu teda meel tänama pidi.

Meie noorel mungal aga polnud mõttessegi tulnud, 
kusagile minna, ning oli mähi peale jäenud, mida aga Püha 
isa ei aimanud.

Kui ta juba manadusenõrkust tundis, tuli ta naisterühma 
juurest ära ja keeras ukse enese järel lukku, ning andis käsu 
niipea, kui noor munk tuleb, kohe teda tema juurde saata.

Munk ilmus.
Püha isa astus kõigekurjemal näol tema mastil wälja 

ning lubas teda kauaks ajaks mee ja leima peale panna.
Noorniees kuulas alandlikult seda ähwardust ja tähen

das siis:
„Püha isa, ma palun seekord mulle andeks anda, ma 

astusin ju hiljuti teie kloostrisse ja ei tunne täiesti kõiki tema 
seaduseid. Teie pole mulle neid seaduseid õpetanud, nüüd
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aga tahan ma just kõik nii teha, nagu teiegi hiljuti minu 
kambrikeses, mida ma pealt waatasin.

Püha isa pidi neid sõnu kuuldes koguni teise näo tegema 
ja wõttis mungalt sõna, et see juhtumist kellegile teisele ei 
teataks.

Muidugi ei tarwitse ju lugijatel arwata, et wennalik 
patujagamine wiimane oli — ei, see hakkas ennast nüüd kau
nis sagedasti kordama ja ei suutnud wana ega nooremehe 
agarusele mingisugust wahet teha.



20. jutustus.

Wanakese terawmeelne wastus.
Hiljuti elas Boulognes tähtis arst, keda ALöertoks kutsuti- 

Tema oli laialistes ringkondades tuttaw ja teda austati-ka tema 
osawa praktika parast maga. Tema oli juba mana mehike, kellel uke 
kuuekümne aasta turjal on. Olgugi, et ta oina ihulikkude 
kirgede jõu juba kautanud oli, siiski oli ta meel kannis lõbus 
wanake nina naljatas wahel nagu mõnst-kahekümneaastane 
noormees.

Ühel ilusal päewal hakkas ta aga kedagi noort leske, 
Margarete de-Chisollaiset hullumeelselt armastama. Tema leekim 
kirg ei annilb temale enam tundigi rahu: õhtul ei wõinud ta 
kunagi enam uinuda, kui ta oma kirgluste aadet näinud ei 
olnud ja päewad otsa hulkus ta selle naisterühma maja ees. 
Ta hulkus seal küll jala, küll ratsa.

Wiimati hakkasiwad seda lesk, kui ka tema tuttawad 
märkama ja aimasiwad ka selle hulkumise põhjuseid. Nad naer- 
siwad wanakese üle, kes niisuguses heas meel armastada armas 
suutma, nagu äraunustades, et see jumalik tunne üksi noorte 
kõlupeade eesõigus oleks. Alberto ci teadnud aga sellest midagi, 
et tema üle naerdi.

Kord istus noor naisterühmas mõne oma sõbradega 
maja läwe kõrwal olemal pingil, kui nad wanakest jällegi 
lähinema nägimad. Naisterahmas tähendas oma sõbradele, et 
maja wanakest siia kutsuda ja tema kiire üle teda weidi 
narrida.

Nagu öeldud, nii ka tehtud.
Nii pea kui arst maja juurde jõudis, palusimad nad 

teda enda juurde tulla. Naisterühmad läksiwad temaga aeda



118

seal toodi siis mitmesuguseid weinisid ja pidustati 
keskmisel wiisil. Wiimati lähinesiwad naisterühmad aga oma 
eesmärgile ja hakkasiwad temale imestawaid küsimisi selle üle 
ette panema, kuidas tema, kui mana mehike niisugust naiste
rühmast armastada julges, keda paljud tähtsad nooredmehed 
armastawad ja kirgede peale mõeldagi ei usalda.

Arst sai kohe aru, et teda narrida tahetakse ja tähendas 
muigawalt:

„Armuline proua! Aga tark, arusaaja naisterühmas, 
nagu teie, et tarwitseks ju minu wanadufe ega ka kirgluse kui 
ka julguse üle imestada. On ju arusaadaw, et nii manad 
inimesed, nagu mina, niisuguse jõu nõrkuse all kannatawad, 
mida armastajad tarwitawad! Sellegipärast pole aga meilt 
meel jänunew armastuse kirglus ära mõetud ja meie oskame 
tema mäürtust wüga kõrgelt hinuata. Peale selle, seisame meie 
manakesed, noorematest selle poolest palju kõrgemal, et meie 
asjaga juba harjunud oleme. Et ma teid, kes teie noortest 
meestest ümbritsetud olete, armastama julgesin hakata, siis 
tähendan selle juurde ainult seda: — Ma pole mitte ükskord 
näinud, kui noored naisterühmad kulupealistega jalutamad ja 
endid meel koguni wiimastele kraesse püüawad määrida. Kaela- 
määrimises eneses ei ole ka üleüldse midagi head, sest naiste- 
rahwastes peituneb ju sarnastel kordadel alati midagi saatan
likku ja minu arwamise järele tahamad kõik ilusad naisterühmad 
saatanlikkuse turjal ratsutada. Ma näen nüüd armuline proua, 
et teie ka sedasama ilusa naisterühma nõrkust põete!

Lesk ja tema sõbrannad olimad punastama sunnitud. 
Neil oli häbi ja nad ei julenud üksteisele näosse waadata. 
Majaperenaine tundis aga, et ta kohustatud on Albertole 
wastama.

„Herra docktor," tähendas ta, „teie suutsite oma kõuega 
meie peale mõjuda ja meid ka õpetada, meile meie rumalust 
ja õiglaselt hindawusetust äranüidata, teie suutsite meid naeru- 
wüäriliseks teha, ning meie näeme, et meie teid austama oleme 
kohustatud; et aga teile lahkelt wastu tulla, oma tänu teie 
juhatuse eest andma, siis tähendan ma, et teie armastus mi
nule praegusest silmapilgust alates õnnestam on, ning et ma 
ise kogu oma tunneteilma ja ihuga teie tarwitada olen.

Älberto tõusis aga püsti ja läks minema.

C=0=1



21. jutustus.

Hige wastus.
Märkis de Monferre oli suur ristisõitja, kord läks ta 

pagauatele näitama, niis ristiusk rahuarmastuse all mõtleb, 
ftiiba ta merd walada oskab ja astus selleks Prantsuse ku
ninga Philip Kõmera ordusse, kes seeaeg just suurt ristisõitjate 
mäge grupperis. Üks kuningakojas olem noor rüütel hakkas 
nüüd markisi tema suuremeelsuse pärast jumaldama; niisama 
jumaldas ta markisi abikaasat, kui ta ütles:

„Ma ei tea," ütles ta, „kas ilmas meel kedagi õnneli
kumat wõiks olla, kui märkis, kes niisugune suuremeelne on, 
kes ka ilusama naise omanik kogu Prantsusemaal — tema 
abikaasa on otse jumalik iludus.

Ka Prantsuse kuningas kuulis sellest, ja et ta kunagi 
markiisat polnud näinud, siis tundis ta suurt tungi temaga 
ruttamaks saada. Ta otsustas maad mööda Genuasse sõita, 
ja siis oleks temal ka wõimalik olnud markiisaga tuttawaks 
saada. Ta ei awaldanud seda aga kellegile ja lootis, et ta 
markiisa juures midagi algupäralist maitseda saab.

Et ta niisugune mees ei olnud, kes asja juures kaua 
kõhkleb, siis hakkas ta juba järgmisel püewal püha maa poole 
teele walmistama, ning saatis oma mäe juba ennem minema, 
kuna ta enesega ainult paarkümmend lähemat isikut I) oo toi 
ringkonnast kaasa wõttis ning siis ©eruta teekonnale asus.

Markiisa asukohale lähinedes saatis ta teate ette, et ta 
tuleb ja markiisaga tuttamaks saamist soowib. Markiisa oli 
aga kaunis tark naisterahwas ja aimas, mis mõttel kuningas 
tuleb ning saatis teate, et sarnase kõrge wõera tulemine teda 
wäga õnnestada. Ta oli kaunis taktipidaja naisterahwas ja



120

sellepärast lootis ta, et ikka asja heale lõpule suudab pöörata. 
Ta otsustas ka kõrge wõera jaoks isesuguse lõunasöögi 
kokku seada.

Järgmisel päewal, kui kuningas tuli, oli markiisa ise
äranis maitserikkalt ja isuäratawalt riides, ning kuningas tun
dis oma liigetes teda nähes põlewat kirge, ning sai ka aru, 
et naisterühmas meel ilusam ja isuäratawam on, kui teda te- 
niale kirjeldatud oli. Ning naisterühmas suutis tema peale 
nii mõjuda, et ta temaga meel auupakkumamalt rääkima hak
kas, kui mõne kuningannaga, ning mõne tunni pärast oli 
kuningas kuni kõrwadeni naisterühmasse uppunud.

Kuningas põles kõigesuurem kirg ja ta ei osanud kuidagi 
oma sellekohase jutuga alustada. Ta oleks juttu küllalt alus
tada mõinud, sest kuningas ja markiisa istusiwad saali teises 
otsas laua ääres, kuna aga saatkond saali teises otsas istus.

Hakati jookisid lauale tooma. Lauanõud oliwad iseära
lised, kallid wiinad ning markiisa mälkumad silmad, kõik need 
suutsimad kuninga peale iseäralist mõju amaldada ning ikka 
pidi ta kirgede tules põlema.

Olgugi, kui sügamale ta oma kirgedesse oli majunud, 
siiski märkas ta, et kõik toidud, mis lauale toodi, ainult kana- 
praelised olimad, ja see imestas teda maga — ja pealegi tea
dis ta mäga hästi, et see ümbrus nii müga jahimaene ei 
olnud, ning sellepärast otsustas ta oma tagamõtteid selle ime
liku lõunasöögi järele küsides, amaldada.

„Armuline proua," pööras ta oma küsimisega markiisa 
poole. „Kas siin teie pool kukkesi ei olegi ja ainult kanad 
üksinda elamad?"

Markiisa sai mäga hästi aru, missugune tagamõte sellel 
küsimisel oli. Ta ise oli ju kuningaga asja nii kaugele ajanud, 
kuid nüüd lvastas ta aga tähendatud jutu peale muigawal 
naerul:

„Armuline kuningas, siin on ka kukkesid olemas, kuid 
naisterühmad, mingu nad oma riiete, kui ka seltskondliku 
oleku läbi üksteisest lahku niipalju kui tahes, on siin meie 
juures samasugused, nagu mujalgi.

Kui kuningas seda wastust kuulis, sai ta lõunasöögi, kui 
ka wastuse mõistest mäga hästi aru, ning äranähes, et ta 
oma aega siin asjata raiskab, ning oma kirglust kustutada ei 
saa; sellepärast tänas ta lõunasöögi eest ja sõitis minema.

! сифшз



22. jutustu

Kuidas kugu weel' kästi lõppeda wõis.
Keegi rikas kaupmees Rinaldo d'Asti tuli oma kauba- 

müügilt kodupoole, kui temale isikud, kes rahulise- reisijad 
näisiwad olema, wastu tuliwad. Need oliwad aga rööwlid. 
Rinaldo muidugi ei teadnud seda ja imestas, kui need teed • 
küsisiwad ning wiimati ümberpöörasiwad ja temaga ühes hak- 
kasiwad tulema.

Rööwlid teadsiwad, et Rinaldo kitsi on ja nii temal ka 
palju raha ühes on, ning nii siis otsustasiwad nad teda wõi- 
malikult kusagil parajas kohas rööwida. Et teda enneaegu 
midagi aimata lasta, oliwad nad temale auusad reisiseltsilised. 
Ning Rinaldo jäi täiesti rahule; pealegi sõitis ta oma ustawa 
teendri saatel.

Oma teekonnal jutustasiwad nad mitmegi asja üle, ning 
wiimati läks nende jutt usulise küsimuse juurde, kuna üks 
rööwlitest küsis:

„Herra, kas teie oma teekonnal ka mingisugust palwet 
loete ?'

„Õigust öelda, olen ma harimata inimene ja pealegi 
weel materialist, kuid siisgi wõerastemajades ööd olles olen 
ma ikka harjunud „I s s a meie t" ja „Ju ma la ema" 
palwet lugema. Peale selle palun ma weel püha Julianust ja 
mõnda teisi pühasid. Mõnigi kord olen ma oma eluajal hä
das olnud ja Julianus on kõik minu palwed Jumala ette 
kannud, ning kõik on hästi läinud."

„Kas teie täna hommiku ka püha Julianuse poole õuta. 
palwega pöörasite?"



„Ja, nagu harilikult!"
Rööwel naeratas ja pomises omale habemesse: „Sa 

wennakene peaksid küll täna weel mitu korda palwetama, sest 
tui meil hästi läheb, ei saa sa täna ööse mitte head öömaja." 
Siis aga pööras ta jällegi Rinaldo poole:

„Ka mina pole oma eluajal mähe reisinud, kuid kunagi 
pole nm sarnaseid palweid lugenud, ehk ma küll kuulnud olen, 
et Paljusid need oalwed ikka awitanud on. Ja teie ei uiu, 
kui hästi mull alati on läinud; selleasemel loen ma aga pa
rema meelega „Dirupuistid", „Jntemeratat" ja „De prosun- 
diö". Minu wauaema ütles, et need palju paremad palwed 
olla. kui „Jssa meie" j. n. e."

Nii ühte ja teist jutustades, ning edasi minnes, ootasi- 
wad rööwlid aga parajat kallaletungimise aega. — Õhtul, 
kui juba pimedaks läks, jõudsiwad nad wäikese jõekese juurde 
ja rööwlid nügiwad, et pealetungimiseks paras aeg on.

Nii pea kui Rinaldo üle jõe jõudis, tungisiwad nad 
tema peale ja rööwisiwad temalt kõik peale särgi, aluspükste 
ja peakatte ära, kuna üks rööwlitest weel äraminekul ütles:

„Pööra aga nüüd oma püha Julianuse poole ja palu, 
et sulle hea öömaja soetaks."

Seda ka Rinaldo juba ilma käsuta tegigi. — Mis aga 
tema teenrisse puutub, siis pani see nähes, et rööwlid tema 
peremehe kallale tungisiwad, kohe lippama ja mõtles et „häbi 
on küll ärajooksta, aga ometi on see terwisele kasulik", ning 
jõudis nii warstigi lossi juurde, mida Quiljomoks kutsuti.

Õnnetu Rinaldo oli aga külma ilmaga palja jalu ja 
särgi mäel olles wäga wiletsas seisukorras, "kuna ka öö ikka 
pimedamaks ja pimedamaks läks. Õnnetu hakkas aga külma 
pärast mürisedes siisgi edasi astuma, et kusagilt öömaja saada. 
Ka tema jõudis warstigi eeltähendatud lossi juurde, kus tema 
teenijale öömaja oli antud ja kes uüüd õiglast und magas. 
Lossi würawad oliwad aga kinni pandud ja ka sillad üles
tõstetud ning sissepeasemine näis kaunis ränk olema. Ta hak
kas siis lossi ünibrust silmitsema, et kusagilt ometi wühemalt 
niisugust kohakest leida, kuhu külma ja tuisu eest peitu wõiks 
pugeda, kui ta korraga märkas, et ühes kohas sild maas oli, 
kohale jõudes nägi ta wäikese wärawa, mis õnneks ka lahti 
oli. Ta astus lossi õue peale ja nägi oma ees heinaküüni,
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kuhu ta sisse puges ja püha Julianusele tänu palweid lugema 
hakkas. Julianus aga ei maganud ja oskas ka neid sõnu 
wäga hästi hinnata.

Lossi omanik oli noor lesk ja ütlemata ilus naisterühmas. 
Teda armastas aga Märkis Azzo. Haruldane iludus elas 
sellessamas majas, mille lühidal meie paljasjalgne palwetas, 
kuna ta manas õudses lossis wäga harwa käis. Naisterühmas 
pidi täna öösi oma armukest wastuwõtma ning öö siis lõbu
salt mööda saatma, aga korraga teatati temale, et armuke linna 
on sõitnud, ning pealegi meel koguni tungiwatel põhjustel. 
Naisterahwas oli seda kuuldes wäga õnnetu. . . Ta oli omale 
ööd koguni teisiti ettekujutanud; oli omale juba tundmustesse 
mahutanud, kuidas ta meesterahwa kaenlas olles wastastikuse 
kirgede mõõnal maapealist paradiislikku magusust maitseda mõib, 
kuda ta nagu ümarasse uinakusse langeb, kuna aga armsanl 
tema peal olles, temale ikka õrnemalt taemalikku õndsusetunnet 
maitseda annab. . . . Lihtsalt — ta oli meeleheitlikus seisu
korras; ta sai aga aru, et kurbtus asja et Paranda, läks siis 
üksipäini wannituppa ja sõi ka mannis olles õhtust ning puges 
moodisse.

Köögitütruk, kes wäljas oli käinud oli heinakuurist ise
äralikku healitsemist kuulnud, asjaga ennast ligemalt tutwus- 
tanud, Rinaldo lugu jürelpürinud, ning ruttas kõiki 
seda nüüd oma perenaisele teatama.

Naisterahwas sai õnnetuma saatuse üle liigutud ja ta 
andis tütrukule käsu, et see õnnetuma tuppa kutsuks. Nähes 
et hiline mõeras üsna külmamas oli, saatis ta teda kohe 
wannituppa.

Mannis olles ja sooja saades, tundis Rinaldo ennast 
nagu uuesti sündima.

Selle ajaga lasi aga naisterahwas oma surnud mehe 
riided tuua, ning wannituppa uuta. — Riided passisiwad 
temale wäga hästi ja näitasiwad nagtt tema jaoks 
õmmeldud olema, ning jällegi ^saatis Rinaldo Julianusele 
tänupalweid. Naisterahwas lasi selle ajaga toa weel soe
maks kütta, ning saatis siis wiimati tütruku wõera juurde 
küsima, kuidas see ennast tunneb.

Tagasi tulles teatas teenija:
„Armuline proua, ta on juba riides ! — Ta on haruldane 

ilus mees ju tingimata parema seltskonnaliige.
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„Ütle, et ta siia tuleb, siin rebib ird sammuti ennast 
soendada, peab arreama, et temale ka õhtusöök reaga tarmi- 
line on.

Rinaldo tuli ja kummardas majaperenaise ees sügawasti 
ning tänas tema lahkuse eest nii kudas ta oskas.

Naisterühmas Rinaldot nähes oli tüdruku teadetega 
täiesti ühel arreamisel. Tema ees seisis ilus mees ning tänas 
teda tühiste heategude eest. Ta palus teda oma kõrmale 
istuda ja oma õnnetusest jutustada, mida ka Rinaldo tegi.

Naisterühmas teadis aga kõike seda ennem juba Rinaldo 
teendri jutustuse järgi ja nii oli ta tema wastu nüüd weel 
kaastundlikum. Ta teatas oma mõerale ka, et tema teender 
siin ulualust on leidnud, ning nad hommiku seltsis minema 
reõiwad hakata.

Tüdruk tõi toidu lauale ja Rinaldo istus ühes helde- 
meelse naisterühmaga lauda.

Nagu juba öeldud, meeldis Rinaldo juba esimesel pilgul 
naisterühmale, kui ta aga nüüd meel nägi, et wõeras ka wilu- 
nud elumees on siis hakkas temas reiimati kirg põlema, ning 
ta lootis, et mõeras tema nõuetele wastu et pane ja nüüd 
hakkas ta jällegi õndsamaid tundisid, mis peale õhtusööki järg
nema pidirvad, omale ettekujutama.

Peale sööki, kui mõeras mõttesse jäi, tähendas lesk:
„Mille üle teie nii mõtlete; kas teil oma hobuse ja 

riiete järele nii kahju on? Olge üsna rahul, pidage meeles, 
et teie siin minu juures kõik nagu koduselt leiate. . . Teie 
meeldite minule, igakord, kui ma teie peale maatan, siis 
tuletate teie mulle minu kadunud meest meelde, ning mull 
tuli tung teid suudelda! . . . Ma kardan aga, et see teile 
mastik mõiks olla................

Rinaldo oli nagu juba ennem ütlesime, kaunis miisakas 
mees, ning oma ees noort, ilusat kirgedes põlemat naist nähes, 
kes tema heategija oli, pööras ta tema Poole järgmise ütelufega:

Armuline proua, kui ma meelde tuletan, kui suur täuu- 
mõlglane ma teile olen, siis pean ma tähendama, et ma tä
nase öö kogu oma hingega teie päralt mõin olla. Kui ma 
seda mitte ei teeks, wõiksite teie mind alatumaks, tänamataks 
inimeseks pidada, mida ma mitte sugugi et ole. Ma olen 
iga teie soowi täitmiseks malmis ja püüan wõimalikult kuu
malt teie ihasid täita. Pealegi on Jumal minu wastu armas- 
tuseriista suuruse andmise juures kaunis helde olnud.
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Pikemad seletused oleksiwad asjatumad, tähendame ainult 
niipalju, et nad magamisetuppa läksiwad ja seal mitmekordsed 
armastuseawaldused tekkisiwad, ning naisterühmas paradiisliku 
magususe walmistamise eest meel Rinaldole tänulik pidi 
olema.

Päike oli juba kõrgel, kui kogu roman lõppes ja kaup
mees lahkus. Rööwlid saadi warsti kätte ning ka kaupmehe 
hobune ja riided ühes nendega.

I



23. jutustus.

Kalö jutustaja-
Siinsama lühidal külas elas keegi noor naisterühmas, 

nimega proua Oretto, kes Jack Spino naine oli. Kord oliwad 
nad wäljasõidu teinud, nagu suwel harilikult ette tuleb, nad 
läksiwad kaunis kaugele, wiimati ütles üks kamaler:

„Proua Oretto, kas teie ei soowiks pool teed minu ho
buse peal sõita? Ma jutustaksin siis teile ka midagi mõistlikku."

Naisterühmas oli sellega rahul, kui ta ütles:
„Ma tänan teid, minu herra ja tähendan, et see minule 

meeldib."
Kamaleril oli aga liiga suur mõek ning ühes sellega oli 

ta ka kaunis nobe '.vehkleja, jutustajana oli ta aga liiga hage. 
Siisgi püüdis, wõi rääkis ta magusama jutu, mis ilmas ole
mas on, ta kordas sõnu kolm neli korda, jutustas kõiki ülisel
gelt ja tähendas, et sarnase kordamise teel jutt, magus jutt 
rohkeni huwitawam ja mäletamam, maitfewam on; miimati 
tundis aga proua Oretto, et see jutustus temale palamiku 
juga ülesse ajab, et tema silda nagu kokku tõmbab, kuna temal 
krambi sarnased mürinad nagu surma eel üle keha käisiwad.

Wiimati aimas ta, et temal jõud selle jutustuse kuu
lamiseks täitsa rauges, kuna kamaler oma mehklemistes ja jutus
tuses nobedamaks läks, ning ikka tuumakamalt püüdis jutus
tada, ütles naisterühmas:

„Herra teie hobusel on wäga wankuw käik, aidake mind 
maha, ma jutustan mähe õrnemalt."

Nad wahetasiwad oma seisilkorda ja meesterahwas oli 
jutu kuulamiseks rahulik, kuna naisterühmas jutustuses mõetu- 
pidaw ja õrna naisterahwaliste wäljaütelustega oli.

1=0=]



24. j и tust u s.

Kuriwaim põrgus.
Kapplinnas elas keegi rikas kodanik, kellel kolm tütart 

oli, kuna kõige nooremat nendest otse iluduse eeskujuks nime
tada wõis ja teda kutsuti Alibeckiks. See oli perekonna uhkus. 
See ilus neiu ei olnud mitte ristiusuline ehk ta sellest usust 
küllalt ka kuulnud oli, kuna ta ise ka ristiusu poolehoidja oli, 
ning wiimati ka Luteriusuõpetaja juurde oma hingepeastmist 
otsima läks. See tähendas, et need, kes õndsaks tahawad 
saada kõrbe peawad minema ja seal üksikuses elama. Tüdruk 
otsustas ka üksiklase elu elama hakata ja läks kõrbesse, kus ka 
teisa üksikalsi oli. Ta märkas hurtsikut ja nägi seal mana 
munka, kes üksiklasena elas ja alati palwetas. Ta palus et 
see teda õndsuseteele juhataks.

Munk Rustiko, ^nii oli üksiklase nimi, käskis teda oma 
juurde jüeda.

Hurtsikusse tegi ta palmi lehtedest aseme, kuhu neiu 
magama wõis heita. Tüdruku iludus äratas aga manas mun
gas kiirged elule ja üksiklane ei suutnud nende wastu wõidelda 
ja otsustas oma ihasid täita.

Ta pani neiule mõne küsimise ette ja sai kohe aru, et 
temal rumala looduselapsega tegemist on. Nüüd ütles ta neiule, 
et kurat, see inimese kõige hirmsam waenlane on ja teda alati 
Põrgusse peab ajama, kus tema asukoht on ja olema peab.

„Aga kuidas seda teha?" küsis noor neiu.
„Minu tütar, küll ma sind õpetan," wastas munk, „sina 

käida aga wasturääkimatalt minu käskusid. Sinul on põrgu 
ja sind on minu hinge peastmiseks siia saadetud. Mina wõin
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nüüd kuradi põrgusse ajada ja meie kahekesi saame siis maa- 
pealist õndsust tunda.

„Minu isa, ma olen teie käskude täitmiseks malmis," 
tähendas neiu.

Munk hakkas tõesti, Alibeck, kes niisugusest asjast mida
gi et teadnud, tundis esimesel korral, et temal wäga halb on 
ja et kurat hirmus ning piinasünnitam on. /

„Alati et ole mitte asi nii," tähendas Rustiko ja nii 
saatis ta efimefel ööl kuradi põrgusse, kuna aga wiimati 
see ka oma kangust enam' et näitanutgi.

Peale seüe algas aga wõitlus teisel ööl kurjawaimuga 
uuesti ja neiu oli malmis teda põrgitsse juhtima. See näis 
isegi temale juba meeldima.

„Ma tunnen," ütles ta „et fee põrgusseajamine meeldim 
on. Ma ei tea maa peal mitte midagi maitsemamat olema kui 
see, ning minu arwamise järele peaks igaüks seda ihkama.

Nüüd hakkas Alibeck ikka sagedamalt kurjamairnu põrgusse- 
ajantist ihkama.

Alibeck läks oma palmetega juba üle munga jõun ja 
miimati oli see sunnitud awaldama, et kuradit ainult siis 
põrgusse tuleb ajada kui ta kangekaelselt oma pead tõstab. 
„Meie suutsime teda juba nõrgendada, tähendas ta, „nüüd 
mõib ta mõni aeg rahul olla.

Kõrbeelanik, kes kaua aega peale mee ega leiwa midagi 
toitwaniat polnud söönud et jäksanud aga neiukese ihasid täita 
ka tähendas et põrgu rahustamiseks palju kuradist maja olla, 
kuid tema püüdis uuesti selleks rahustamiseks kõik teha, mis 
ta aga iganes mõib.

Keegi noormees kosis wiimati Alibecki ära ja kutsus teda 
nüüd ka jällegi kõrbest linna. Pulntade eel tähendas neiu oma 
sõbranadele kuidas ta kõrbes kurjawaimu põrgus lasknud käia. 
Sõbranad naersimad ja täheudasimad, et tema mees nüüd 
meel rohkem selles asjas tema soomisid saab täitma.
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25. jutustus.

Rinaldo tabab oma naise Filippa 
armukese kaisust sa annab kohtu 
kätte. Kuna nüüd kõik Filippa 
saatuse pärast täis kohkumist on 
sest et teda ränk karistus ootab 
prastab ta ennast kamaka kostmise 
ja küsimuse läbi.

Omal ajal oli PraLos seadus, mis roaga toalt, ühekülgne 
ja ülekohtune oli.

See seadus nõudis nimelt, et naine, kes nõrgal tunnil 
abielu rikkunud, tuleriidal ärapõletataks.

Niisamasugune saatus ähroardas ka neid, kes oma ihu 
raha eest müütasiwad.

Lugeja näeb juba isegi, et sellel seadusel kõik kolm üle
mal nimetatud halroa omandust oliroad, sest seadusetäht ei tei
nud mingisugust roahet naise roahel, kes armastuse sunnil paa
riks minutiks abielu kohustusi unustas ja naisterühma roahel, 
kes oma ihuga äri ajas.

Sel ajal, kui see seadus roeel maksmas oli, sündis kord, 
et üks ilus, kõrgest soost, roaga armastuseroüäriline ja pisut 
kirglik naine, nimega madonna Filippa, kes Rinaldo naine oli, 
üht ilusat noortmeest nimega Lazarino, tuliselt armastama 
hakkas.

Ja mõni aeg peale armastamise algust sündis, et Ri
naldo ta Lazarino kaisust tabas.

Rinaldo oli nii tuliroihane, et roaeroalt ennast pidada
Wabadel tundidel. 5
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suutis, ja oleks esimeses wihas mõlemad sealsamas paigas 
kõige parema meelega maha löönud.

Aga et tal ka salakuri iseloom oli, siis taltsutas ta en
nast kahjurõõmsalt ning otsustas naist kohtu alla anda, et siis 
igaüks näeks ja kuuleks kui liiderlik naine temal on.

Sest muidugi mõistetaks naine siis surma ja ka naise 
sugulased saaksiwad häbi.

See oli see kättemaksmise wiis, mis temal kõige enam 
meele järele oli.

Et tal ka nüüd küllalt tunnistusi käepärast oli, ei wii- 
witanud ta enam kauem, maid läks kohtusse ja andis asja üles.

Aga ta waeneke ei teadnud, et ise selle läbi naeruks pidi 
saama. ‘

Sest, kas maksab sellele mehe nime anda, kes naise loo
mulikust ihast täita ei siluda, nii et naine kõrwalt peab otsima.

Aga küllalt!
Kui nüüd Filippa sugulased ja sõbrad kuulda saiwad, et 

Rinaldo tema kohtu alla andnud, tuliwad nad üksteise järele 
Filippa juurde ja andsiwad temale nõuu, et ta kõik salgaks 
ja sel kombel kerge waewaga karistusest peaseks.

Aga armastaja naine on teadupärast kangelane.
Ta ei tahtnud misgi hinna eest ennast nii kaugele alan

dada, et salganud ehk kohtu eest ärapõgenenud oleks, sest sel
lega oleks ta näidanud et La õrna armastust häbiasjaks peab.

Sellepärast läks ta ka kohe kohtu kutsumise peale kohtusse, 
kuhu teda kõik sõbrad ja tuttawad saatma tuliwad.

Niisama oli ka terwest ümbruskonnast hulk rahwast koh
tusaali woolanud, huuwitawat asja pealt kuulama.

Kohtuniku ette jõudes küsis ta rahuliku pilguga, miks- 
pärast teda kohtusse on kutsutud.

Ka kohtunik tundis ennast Filippa iludusest, meeldiwusest 
ja waimukindlusest liigutatud olema.

Ta tundis elawat osawõtmist kaebealuse kohta ja soowis, 
et see oma süüd mitte üles ei tunnistaks, et tal siis maja 
poleks teda kohtunikuna abielurikkumise pärast surma mõista.

Et ta aga siisgi süüdistuse kohta küsimusi ette Pidi pa
nema, sõnas ta:

„Madonna, teie näete siin oma meest, kes kaebtust on 
tõstnud, et ta teid abielurrikkurnise pealt, s. o. teise mehe kaisust 
on tabanud.
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Ta nõuab sellepärast et ma Leid maksma seaduse järele 
tuleriida surmale mõistaksin.

See ei wõi aga siis sündida, kui teie ennast ise süüdla
seks ei tunnista.

Mõtelge sellepärast meel kord järele, mis wastate ja 
ütelge siis minule, kas see tõsi on, milles teie mees teid süü
distab."

Filippa wastas aga mljutiMt ja õige lõbusa muigatusega:
„Minu isand tõsi on, et Rinaldo minu mees on ja et 

ta mind eila õhtul Lazarino kaisust leidis, keda ma südamest 
ja kuumalt armastan, ja sugugi salgada ei taha, et ma nii 
mitu magusat ööd tema kaenlas olen wiibinud.

Kuid teie teate muidugi küll, et üksgi teadus ühekülgne 
ei tohi olla, ja et seadused nende nõuusolemisel kokku peawad 
seatud olema, kellesse nad puuduwad.

Seda tingimist ei ole aga selle seaduse andmise juures 
silmas peetud, ' naisterühmad ei ole selle seaduse healetamisest 
osa saanud mõttel, ega pole nende käest ka nõuugi küsitud.

Sellepärast wõib õigusega ütelda, et see üks halastamata 
ja halb seadus on.

Tahate teda aga sellegipoolest minu ihu ja teie hinge 
kahjuks tarwitada, siis seisab see muidugi teie wõimuses.

Enne aga kui teie otsuse teete, palun teie käest seda 
wäikest meelehead, et minu mehe käest siin küsiksite kas ma 
temale ialgi kord wasta tõrkunud olen, wõi kasima igatahes 
ennast tema, ja tema tahtmise alla alandanud pole?"

Rinaldo ei ootanud kohtuniku küsimust äragi, maid andis 
kohe wabatahtliku tunnistuse, et ta Filippa igal tunnil nõuus 
ja malmis leidnud olema.

„Nõnda siis tunnistate, et maiusekorw ialgi liiga kõrgele 
teie eest riputud polnud?" päris meel kord kohtunik.

Ja Rinaldo kinnitas uuesti, et ta nii palju majust nosida 
wõinud, kui iganes aga jaksanud.

„Hea küll nüüd, isand kohtunik," sõnas Filippa, „teie 
näete nüüd, et minu mees minu juurest kõik leidis, mis temal 
maja oli ja mis temale lõbu tegi, sellepärast küsin nüüd teie 
käest, mis pidin ma sellega peale hakkama, miH minul üle jäi?

Pidin ma seda seistes hapuks laskma minna, wõi asjata 
ära raiskama?

5*
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Wõi kas ei olnud parem, et seda ilusale noorele mehele, 
kes mind enam kui iseennast armastas, kinkisin, selle asemel, et 
seda raisku minna oleksin lasknud?"

Kui nüüd pealkuulajad seda lustilikku küsimust kuulsi- 
wad, ei suutnud nad ennast enam pidada, waid hüüdsiwad 
kõik nagu ühest suust, et Filippal õigus on, ja ta tõtt kõneleb, 

Ja enne kui nad ära läksiwad,"pehmeudawad nad kohtu
niku ettepanekul seda walju seadust ning müürasiwad, et fee 
seadus tulewikus ainult niisuguste naiste kohta maksem on, 
kes raha eest oma meeste wastu truudust murrawad.

Nõnda sai Rinaldo oma kaebtuse eest ainult häbi kaela 
ja tema naine Filrppa sammus kaaskodanikkude rõõmuhõiska- 
misel wabalt ning lõbusalt kodu poole.

26 jutustus.

Karistatud armukadedus.
Armukade kaupmees paneb ennast preestri riide ja kuulab oma 

iiaife pihtimist pealt. Ja naene pihtib temale, et ta üht pappi armastab 
ja et see papp iga öösel tema juures käM. Mees on seda pihtimist 
kuuldes muidugi wiha pärast meelest ära ja otsustab ööseti oma maja 
ukse juurde malroanta asuda. Ja kuna nüüd mees maja ukse ees 
walwab, laseb naine armukese üle katuse oma juurde tulla.

Arminos elas kord kaupmees, kellel raha ja rikkusi küllalt 
aga ka noor ja ilus naine oli.

Selle oma naise peale oli ta ütlemata armukade ja ainult 
sel lihtsal põhjusel, et ta teda wäga armastas ja armas, et ka 
teised mehed sel kombel tema naist armastawad. Ja tõesti 
oli see naine ka kirjeldamata ilus ning püüdis oma mehele 
igatepidi meelejärele teha.

Ning see rumal mees armas nüüd, et tema naine iga
ühele niisama meelejärele püüab teha, nagu temale — mõte, 
mis ainult harimata inimesele pähe wõib tulla.

Ja seesama pagana armukadedus sundis meest nii waljult 
armastusewäärilise naise üle malwama, et ütelda wõib, et nii 
mõnigi surmamõistetud kurjategija wangihoones waljuma mal- 
wuse all ei seisa.



Ei olnud sellest küllalt, et mees teda kusagile pulma ega 
muu pidu peale ei lubanud minna, waid ta keelas naisele isegi 
ära ukse peale ilmumast ja akna alla astumast, nii et waesel 
naisel Päris wäljakannatamata elu oli.

Ja seda tundis ta enam ja walusam sellepärast, et 
see ärateenimata oli. ,

Et ta nüüd ilmasüütalt niisugust walju ümberkäimist 
oma mehe poolt ärakannatama pidi, siis otsustas ta wiimaks 
tasuks selle eest, sarnast ümberkäimist ära teenida.

Et tal aga wõimalik polnud ennast akna all näidata, 
ning sel teel mõnda tulist pilku mõnele ilusale nooremehele, 
kes mööda minema juhtuks, wisata, siis otsustas ta hädasun
nil oma armastust ühele ilusale poisile pühendada, kellest 
teadis, et see naabrimajas elutseb.

Sellepärast mõtles ta järele waadata, kas mitte kusagil 
müüri sees auku pole, mille kaudu noortmeest näha ja temale 
oma armastust awaldada wõiks.

Ja kui niisuguse prao müüri seest leiaks ja noormees 
muidugi nõuus on, siis wõiks ja ka nõuu pidada, kus ükstei
sega kokku wõiks saada ja seni aega lõbusalt mööda saata, 
kuni mees armukadeduse haigusest paraneb.

Ja kuna ta nüüd sel ajal, kui mees kodunt ära oli, kord 
siin, kord seal müüri läbi waatas ja järele proowis, leidis ta 
ühest hoopis kõrwalisest kohast müüri seest lõhe.

Selle lõhe läbi ei wõinud la küll midagi näha, sai aga 
nii palju aru, et teinepool lõhe naabrimoja tuba oli, s. t. et 
lõhe naabrimaja toaseina sees oli.

Ta ei soowinnd nüüd muidugi muud enam ihaldawamalt, 
kui et seesinane tuba tema ilusa naabri Fillippo tuba oleks 
ja tegi sellepärast oma truule toatüdrukule ülesandeks seda asja 
järele kuulata.

Oma kõigesuuremaks rõemuks kuulis ta ka warstigi, et 
see Filippo magamisekamber olewat ja et ta üksinda seal sees 
magawat.

Sellest ajast saadik käis ta nii tihti kui iganes wõis seal 
lõhe ääres ja kui ta ükskord märkas, et noormees üksinda toas 
oli, laskis ta läbi lõhe wäikesid kiwikesi nii kaua kema tuppa 
langeda, kui see nooremehe tähelpamist äratas.

Kui noormees nüüd seina lühemale astus, et waadata, 
mis see tähendab, hüüdis kaupmehe proua teda nimepidi ja 
noormees wastas ka.

Nüüd kõneles kaupmehe proua oma südame pealt kõik
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ära ja noormees oli seda kuuldes nii osawõtlik ja waimusta- 
itub, et omalt poolt kohe igatepidi lõhet laiendada püüdis, et 
wõimalik oleks parem kõneleda.

Ja juba lühikese aja pärast oli ta müüri nii palju uuris
tanud" et selle läbi üksteisele armutõotuseks isegi kütt wõisi- 
wad anda.

Kaugemale nad enam aga laiendada ei julgenud, sest 
armukade kaupmees hiilas nagu marutõbine hunt ringi.

Kui nüüd jõulupühad lähemale nihkusiwad, ütles kaup
mehe proua ühel hommikul oma mehele, et ta kirikusse pihtile 
tahab minna, nagu seda kõik ristiinimesed teemad.

„Mis oled sa siis pattu teinud, et pihtida tahad?" küsis 
kaupmees. Ja naine wastas:

„Arwad sa siis, et ma selle läbi pühaks olen saanud, et 
mind lukus uste taga pead?

Sa pead aga teadma, et mina nagu kõik teisedgi inime
sed patune olen ja pattu teen.

Aga sinule ma neid pihtida ega tunnistada ei taha sest 
sina pole ju kellegi preester.

Need sõnad mõjusiwad nagu püssirohu tuluke armukadeda 
mehe peale, sest nüüd ei olnud temal enam kahtlust.

Ta otsustas kohe wälja uurida, missugust pattu tema 
naine teeb ja hakkas nõuu pidama, kuidas seda kõige parem 
teada saaks.

Lühikese järele mõtlemise peale wastas ta siis ka, et ta 
naise toomiga nõuus on, kuid naine ei tohi mitte kirikusse 
pihtile minna, maid nende eneste kabelisse.

Ja peale selle tegi ta naisele meel tingimiseks, et naine 
seal kabelis ainult sellele pihtima peab, keda kabeli ülem näitab.

Ka ütles ta, et naine kabelist kusagile mujale ei tohi 
minna, maid otsekohe koju Peab tulema.

Naine märkas kohe, missugune nõuu mehel on, kuid ei 
teinud sellest midagi wälja, waid lubas mehe käsku täita.

Kui jõulud siis kütte jõudsiwad, tõusis ta hommiku wara 
üles, pani ennast riidesse ja läks kabelisse, nagu mees seda 
soowinud.

Armukade mees oli aga weel waremalt üles tõusnud ja 
enne naist kabelisse läinud.

Seal oli ta juba paar püewa waremal? preestriga kõik 
läbi rääkinud, mis tal tarwis oli ja nüüd ei olnud tal'muud
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enam Ща, kui tõmbas omale papiriided selga, sametist mütsi 
Pähe ning jäi patukahetsejad naist ootama.

Kui naine kabelisse jõudis, küsis ta kohe kabeliülema 
järele..

See tuli ja ütles, et tal kahjuks enesel aega pole pihtimist 
wastu wõtta, wõib aga ühe oma ametiwenna saata.

Selle peale läks ta minema ja saatis armukadeda kaup
mehe oma kurja tunnikest wastu mõhna.

See astus nagu papp kunagi mõedukal sammul oma 
abikaasale wastu, kuid naine tundis ta näo moonutusest hooli
mata kohe ära.

„Noh, Jumal tänatud!" mõtles naine iseeneses, „minu 
armukade manamees on wangiwahist kirikuisandaks saanud. 
Aga las' teda katsuda; ta peab leidma, mis otsib."

Sellepärast tegi ta nõnda nagu ei märkaks midagi ja 
põlwitas walepapi ette maha.

Armukade mees oli paar wäikest kiwi suhu wõtnud, et 
oma healt wõeraks teha, ja armas ennast üleüldse nii hästi 
moonutanud olema, et keegi teda ära tunda ei wõiks.

Ja naine algas ka oma pihtimist.
Kõige pealt ütles ta, et ta abielus on ja tunnistas siis 

et ühte pappi maga armastab ja et see papp iga öösel tema 
juures magab.

iL>eda pihtimist kuuldes oli armukadedal mehel tundmus 
nagu tungiks te mm oda otsekohe temal südamesse ja kui ta 
mitte enam teada poleks tahtnud, oleks ta kohe pihtimise poo
leli jätnud.

Aga ta taltsutas ennast ja küsis:
„Äga kas teie mees siis teie juures ei maga.
„Muidugi, et magab," auuwääriline isa, 'wastas naine.
„Aga kuidas siis ka papp teie juures magada wõib?" 

küsis waleriides hingekarjane.
„Oh, minu isand!" wastas naine. Ma ei tea, missu

gune kunst temal on. aga ainukenegi uks meie majas ei käi 
nii kõwasti kinni, et tema seda lahti teha ei saaks, nii pea kui 
ainult teda puututab.

Ja Peale selle on ta minule ka ütelnud, et enne kui 
meie tuppa astub, teatud sõnu pomiseb, mis minu mehe silma
pilk magama uinutawad.

Ja nii pea kui ta märkab, et minu mees magab, awab 
ta ukse, astub sisse ja jääb minu juurde.
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Ja ilmasgi et ole ta ennast meel mitut mehest ega kelle- 
gift teisest tabada lasknud.

„Madonna, teie olete wäga halwa tegu teinud," noomis 
armukade mees, „ja oma hingeõnnistuse''juures ei tohi teie 
seda enam teha"

„Oh, armuline isa," wastas naine, „ma ei usu, et seda 
tegemata wõiksin jätta, sest ma armastan teda nii wäga."

„Siis ei wõi ma teid pattudest lahti kuulutada," wastas 
tema mees.

„Sellest on wäga kahju," wastas naine; kuid ma ei ole 
siia tulnud teile ette"waletama.

Sest fui ma usuksin, et temast lahti ütelda wõiksin, siis 
oleksin seda teile ka ütelnud."

„Minul on tõesti kahju teie pärast," sõnas armukade 
mees, „sest et ma ära näen, et sel kombel oma hinge hukatu
sesse saadate.

Aga osawõtmisest teie wastu tahan meel wiimast abinõuu 
tarwitada: ma tahan wahepeal teie eest iseäranis palwetada; 
wõib olla, ehk see aitab.

Sellepärast saadan ma wahetewahel oma kooripoisi teie 
juurde küsima, ja teie wõite temale ütelda, kas minu palrved 
awitanud on wõi ci.

Kui nad aitawad, siis tahan palwetaniist edasi jätkada."
„Taewa pärast, ärge seda tehke, armuline isa," sõnas 

naine, „et kedagit minu juurde kodit saadate.
Sest minu mees on ütlemata wäga armukade, ja kui ta 

poissi nägema juhtuks, oleks ta kahtlus kaljukindel, et fee poiss 
minu juures keelatud armastust maitsemas käib.

Ja siis ei oleks minul enam ühtgi rahulist silmapilku."
„Ärge seda kartke," sõnas armukade mees. „Ma tahan 

juba nõnda sisse seada, et ta ialgi sellest teada ei saa."
„Kui teie nõnda korraldada lubate, siis tahan ma rahul 

olla, “ wastas proua.
Sellega lõppes pihtimine, ning kawal naisterahwas 

tõusis põlwitamast ja sammus kodu poole.
Armukade mees tähises aina hirmsa wiha pärast.
Ta rebis preestririided seljast ja läks kodu, kuna ta süda 

igatsusest, pappi oma naise juurest tabada, aina kees.
Kui proua meest kodu tulema nägi, märkas ta kohe tema 

näost, et oma mehele halwad pühad walmistanud on.
Mees aga katsus uit Palju kui wühegi tvõis, rahulikuks
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jääda, ning hoidis ennast märgata andmast, mis La naise suust 
kuulnud.

Et ta nüüb otsustanud oli järgmisel ööl koja ukse all 
walwata ja peale passida, kas papp ei tule, siis ütles ta 
naisele:

„Täna õhtu lähen ma wälja ja jään terweks ööks ära, 
sest mul on ühes teises kohos tegemist.

Sellepärast maata järele, et õuenkse, trepiukse ja toaukse 
kõmasti kinni paned ja heida õigel ajal magama."

„Hea kull!" wastas naine ja läks, kui paraja silmapilgu 
leidis, müürilõhe juurde.

Lõhe juurde jõudes, andis ta märku ja kohe ilmus Fi- 
lippo teinepoole lõhet.

Ja proua jutustas Filippole, kudas ta hommikul meest 
ninapidi wedanud ja mis mees selle tagajärjel lõuna ajal te
male ütelnud.

„Ma olen kindel," ütles ta, et ta sugugi majast wälja 
ei lähe maid terweks ööks kotta walwama jääb.

Mõtle sellepärast hea abinõu wälja, kudas tähelepane- 
matalt minu juurde peaseksid."

„Madonna, laske mind aga teha," sõnas noormees, kuna 
ta ise täis waimustawat rõemu oli.

. Kui õhtu tuli, wõttis armukade mees terawaks ihutud 
mõega kaasa ja peitis ennast salaja kojaukse kõrwa ühte wäi- 
kesesse kambrikesesse ära.

Ja proua, jec ei unustanud enesestgi mõista kõiki uksa 
lukku panemast, kõige pealt aga trrpiust, et armukade mees 
mitte ülesse tema juurde tulla ei saaks.

Ning õigel ajal tuli siis ka noor naaber waikselt ja ette- 
waatlikult üle katuse ja läbi pööningu akna tema juurde.

Muidugi mõista, et mõlemad nüüd öö rõemsalt ja õnd
suses hõljudes mööda saatsiwad, kuna armukadedal mehel, kes 
kärsituse pärast mitte õhtustgi süüa polnud suutnud, hambad 
nälja, külma ja meelepaha pärast aina plagisesiwad.

Ta walwas peaaegu terme öö läbi, mõeka tugewasti 
käes hoides, kojaukse all ja ootas pappi tulema.

Aga kui juba hommik koitma hakkas ja ootaja hirmus 
ära tülpinud oli, heitis ta paariks tunniks sinnasamasse kiwi- 
põranda Peale puhkama.

Kist siis hommikul kojauks lahti tehtud oli, tõusis ta 
üles, ^- ^"^das riideid ja astus niisuguse näoga tuppa, nagu 
oleks ta ^"gu uulitsalt tulnud.
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Warsti selle järele saatis ta ühe poisi oma naise juurde, 
kes ennast kooripoisi pidi ütlema olema ja pärima, kas teatud 
isik proua juures käinud on.

Proua teadis muidugi wäga hästi, kelle poolt poiss saa
detud oli ja mastas:

„Teatud isik ei ole öösel tulnud. Kui ta ka mee! järg
mistel öödel ära jääb, siis olewat wõimalik, et palwed selleks 
kaasa aitanud on, millest wäga kahju on."

Lühidalt, armukade mees walwas meel nii mõnegi öö 
ukse all, et preestrit tabada, kuna aga proua sel ajal oma ar
mukesega aega ei raisanud, waid minuft maitses

Wiimaks lõppes aga ka armukadeda mehe kannatus.
Ta ei suutnud enam wälja pidada, waid küsis tuliwihase 

näoga oma naise käest, mis asja see jõuluajal preestrile 
pihtinud.

Naine wastas, et ta seda ei ütle, sest et see ilus pole, 
kui mees preestri ametit tahab pidada.

„Sa jumalakartmata naine!" põrutas nüüd mees. „Ma 
tean kõigest hoolimata, mis sa temale pihtisid ja tahan nüiid 
teada, kes see papp on, kes nõiduse abil iga öösel sinu juures 
magamas käib?

Tunnista üles, wõi ma kägistan sind ära."
Naine kostis, et see õige ei ole. Tema ei armastawat 

ühtegi pappi.
„Mis?" kisendas mees. „Kas sa ei seletanud seda ise 

kõik preestrile ära, kui temale pihtisid?"
„Muidugi pihtisin ma seda," wastas wiimaks naine, 

nagu oleks mees teda kitsikusse ajanud.
„„Noh, waata nüüd, nüüd hakkad juba tunnistama.
Ütle, Pagan, kes see preester on, wõi muidu------------ "

mees ei lõpetanud suure wiha pärast.
Proua aga naeris suure lõbu pärast ja wastas siis :
„Minule ei tee tõesti mitte wähe nalja, et tark mees 

ennast naisest ninapidi wedada laseb, otsekui oinas, keda sar
mist weetakse.

Aga sina ei ole ka muidugi wäga tark ega pole seda ka 
olnud, iseäranis sellest päewast peale, kus armukadeduse kura
dist ennast pimestada lasksid ning ikka lollimaks läksid, nii et 
minul õige kerge oli sind petta ja see mulle just suuremat 
nalja ei teinud.

Mis sa mõtled siis õige sina minu mees?
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Arwad sa, et minu silmad niisama pimedad on, nagu 
sinu mõistus pime on?

Ei, seda ei ole nad tõesti mitte!
Äia nägin ja teadsin rotiga hästi, kes see preester oli, 

kellele pihtisin, ja see olid sa ise!
Mina roõtsin aga omale ette, sinule seda anda, mis sa 

saada tahtsid ja andsid seda ka sinule.
Oleksid sa nii tark olnud, kui enesest mõtled, siis poleks 

sa muidugi niisugusel kombel oma hea naise saladuste taha 
püüdnud saada.

Ja sa oleksid ka aru saanud, et ma sinule puhast tõtt 
pihtisin, ilma et kunagi siuu roastu patustanud oleksin.

Aga mis on sinusuguse lolli mehega peale hakata?
Sellepärast aja nüüd armukadedus oma peaajudest roälja 

ja kuula mis sinule ütlen.
Mina ütlesin ünule, et üht pappi armastan.
Ja kas ei olnud sina, keda ma enam armastan, kui 

oma elu, enesele papi riided selga ajanud?
Mina ütlesin sinule, et ü k s g i uks meie majas si n d 

kinni pidada ei suuda.
Ja missugune uks on siis iales sinu ees kinni olnud, 

kui minu juurde tulla oled tahtnud?
Mina ü L l e si n, e t p a p p iga öösel minu juu- 

res magab.
Ja missugusel ööl ei ole sina mitte minu juures ma

ganud ?
Nii sagedaste kui sa oma poisi minu juurde saatsid, nii 

mitu ööd ei ole sa minu juures käinud ja niisama tihti lask
sin sinule ütelda, et see teatud isik sel ööl minu juures maga
nud pole.

Peale sinu, kes sa armukadedusest pimestatud oled, oleks 
igaüks aru saanud, kellest siin jutt on. Pealegi jäid sa kodu 
ja roalroasid ukse all, kuna minule ette kujutada püüdsid, et 
kodunt roäljas oled.

Kas ei oleks sinul palju parem minu juures olla olnud, 
sa loll mees.

Paranda ennast wiimaks ometi ja saa meheks, aga ära 
tee ennast narriks.

Sest ma roannun sinule, et kui sind petta tahaksin, siis 
seda ka igatepidi wõiksin, ilma et sa seda kunagi märkaksid 
ja v^v!" sul ka kahe asemel kaheksasada silma ja ühe sarros 
afetKv* neid kümme!"



140

Ja õnnetu armukade mees, kes arwanud oli et kawalal 
kombel naise saladuse wülja uurinud oli, nägi nüüd ära, et 
ta heledasti sisse kukkunud ja naine teda narriks pidanud oli, 
ta ei wastanud sõnakestgi, pidas aga naist sellest tunnist saadik 
kõige paremaks ja karskemaks naiseks maa peal.

Ning ühes sellega jättis ta armukadeduse maha ja just 
sel silmapilgul, kus see kõige enam põhjendatud oli, kuna ta 
kaua aega asjata armukade oli olnud.

Nõnda oli kamal naine oniale lõbustuseks küllalt waba 
aega ja woli wõitnud ja tal polnud enam maja oma armu
kest nagu kassi oma juurde üle katuse krebida lasta, maid see 
mõis wabalt uksest tulla.

Ja kõneldakse, et ta seda head juhtumist mitte alati tar- 
witamata pole jätnud, maid targu, ettewaatlikult ja kaua tar- 
witanud.

Sa waene meest

27 jutustus.

Wöör warwa otsas.
Ariguccia saab oma naise peale armukadedaks. Ja seal leiab ta 

ühel öösel, et tema naine omale nööri warwa külge on sidunud, 
millega armuke temale oma tulekust teatab. Kuna ta nüüd oma naise 
armukese järele sibab, paneb naine köögitüdruku oma asemele woodisse, 
kuZ Arguccio ta läbi tuubid, juuksed peast ära lõikab ja siis oma naise 
wennad waatama kutsub. Need leiawad aga tema kinnituse mate 
olwat ja sõimawad tema läbi.

Florenzias elas kord üks mäga rikas kaupmees, kes hiil
guse tipule tõusta soowides omale mõisniku soost abikaasa 
kosis, kuna ta ise kodaniku seisusest oli.

Kaupmehe nimi oli Ariguceio, kuna ta naiseks omale 
krahmi tütre, madonna Sismonda wõttis.

Aga siin tuliwad seisuse waheseinad awalikuks, ja kõik 
inimesed teadsiwad rääkida, et Sismonda kaupmehele sugugi 
sünnis abikaasa pole, aga parata polnud enam midagi.
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Et Ariguccio kaupmees oli, siis pidi ta sagedasti äri
asjade pärast wahel lühemat, wahel kauemat aega kodunt 
eemal wiibima ja sai nõnda wäga mähe aega naise juures olla.

Et Sismonda oma mehe juurest seda kõik ei leidnud, 
millega kõrgest sündinud naisterühmas harjunud on ja mees 
temale ka suuremat ei meeldinud, siis hakkas ta üht ilusat 
noortmeest, nimega Ruberlo, kes teda juba kauemat aega ju
maldanud oli, nüüd seda palawamalt armastama.

Ja Sismonda oskas asja nõnda seada, et Rubertoga 
tihtilugu kokku sai ning temaga lõbusasti aega mööda mõis 
saata.

Aga mine tea nüüd, kust see tuli, kas sai mees sellest 
salajasest armastusest haisu ninasse, wõi tuli temal mõni muu 
paha aimdus, aga äkitselt sai ta hirmus armukadedaks.

Ta ei läinud nüüd peaaegu sugugi enam kodunt wälja 
ja ei mõtelnud millegi mmt peale nii palju, kui et, kudas aga 
oma naise üle kõige parem ma Imata wõiks.

Jah ta ei suutnud ühelgi õhtul enam muidu rahulikult 
magama jääda, kui et nägema pidi, et tema naine enne teda 
rnoodisse on heitnud.

Noorele naisele oli see muidugi hirmus piinlik, pealegi 
et tal nüüd enam wõimalik polnud Rubertoga sõnakestgi 
kõneleda.

Kui ta nüüd kaua selle üle siia ja sinna järele mõtel
nud oli, kudas jälle Rubertoga kokku wõiks saada ja et Ru- 
berto seda ka tuliselt ihaldas, siis tuli temal äkitselt meelde, 
et Arriguceio küll hilja magama jääb, aga siis kõwaste nagu 
tõhk niagab, nii et ta midagi ei kuule.

Et nende magamisetoa aken ka weel uulitsa poole oli, 
siis otsustas ta Rubertot kesköö ajaks kojaukse alla kutsuda, 
ning temale ise ust lahti teha, et siis segamatalt juttu ajada 
rnõlksirnad, kuna mees magab.

Ja et teada, millal Ruberto tuleb, aga nii et kesgi teine 
sellest midagi ei märkaks, selleks leidis kamal naine järgmise 
abinõuu.

Ta wõttis mitme sülla pikkuse peenikese nööri, mille üks 
ots läbi akna alla uulitsale ulatas, kuna teise otsa rnoodis 
waiba all oma suure matma külge köitis.

Ja ka toas ning maja seina ääres peitis ta nööri nii 
hästi rnihmatorude ja'põranda rnaipade marju ära, et kesgi 
seda ei märkanud.
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Rubertole aga andis ta teada, ek kui ta tuleb, siis tõm
maku nööri otsast, kui siis mees magab, laseb ta nööri lahti, 
on aga mees ülemal, siis peab ta nööri kinni.

Nõnda siis pidi Ruberto teadma, kas ootama jääda, 
wõi ei.

Ruberto leidis selle mutt: wäga hea olema ja tarwitas 
seda ka mitmel korral.

Magas mees, siis laskis Sismonda ta sisse ja nad mii- 
bisiwad mitu tundi koos, oli aga mees ärkwel ja ei andnud 
nöör järele, pidi ta tühjalt kodu tagasi font piuta.

Kui juba nööri sel kombel mitmel korral tarwitatud oldi, 
trehwas kord nagu õnnetuseks, et Sismonda tugemasti ma
gama uinus ja et Arriguecio, kes meel ärkwel oli, oma koiwi 
waiba all sirutades, äkitselt nööri seal tundis olema.

Ta tõusis istuma, kobas käega selle järele ja leidis, et 
nööri ots tema naise suure warwa külges kinni oli.

„Selle taga on mõni kelmistükk," mõtles ta endamisi ja 
leidis edasi uurides, et nööri teine ots aknast wülja läks.

Kohe leikas ta nüüd nööri katki ja sidus oma warwa 
külge, et näha, mis lugu sellest wiimaks saab.

Ei wältanud ka kuigi kaua, seal tuki Ruberto ja tõmbas 
oma harjunud wiisi järel'köie otsast.

Arriguecio tundis seda ja et ta nööri küllalt tugewaste 
warwa külge polnud sõlminud ja Ruberto natuke liiga kõwaste 
tõmbas, siis andis nöör järele ja Ruberto pidas seda märgiks, 
et ukse lahti tegemist ootama peab.

Arriguecio aga tõmbas moega kätte ja jooksis kojaukse 
alla waatama.

Oma kaupmehe ametist hoolimata oli Arriguecio osaw 
wehkleja ja muidu ka tugew mees.

Kui ta alla jõudis, et arvanud ta ust küll wist mitte nii 
tasakesti, nagu tema naine seda harilikult tegi, ning Ruberto 
märkas sellepärast et asi õige pole ning pani putkama, kuna 
Arriguecio temale järele lippas.

Kui Ruberto juba hulga maad jooksnud oli ja Arriguecio 
ikka weel teda tagasi ajas, lõppes wiimaks Ruberto kannatus.

Ta jäi seisma, tõmbas niisama ka moega wälja ja sea
dis ennast kaupmehe wastu.

Kui nüüd Arriguecio ka paig 2" vnhrš ja oma naise 
armukest silmas, algas nende wahel



143

Wahepeal, siis kui Arriguccio toast wälja oli jooksnud, 
oli ka madonna Sismonda üles ärkanud ja kui ta märkas, et 
nöör katki lõigatud oli, ei kahtlenud ta enam silmapilkugi, et 
tema wignr ülesleitud on.

Ja kui ta siis meel kuulis, et Arriguccio Rubertole jä
rele silis, kargas ta kähku woodist wälja.

Ja et ta ette arwata wõis, missugune terme selle loo taga
järg wõib olla, siis kutsus ta oma tüdruku, kes kogu tema 
saladuse täielikult tundis, oma juurde.

Tüdrukule jutustas ta, mis arwatawaste sündinud, ja 
palus, et tüdruk tema asemele woodisse heidaks ja need hoobid, 
mida Arriguccio kodu jõudes wälja jagab, sõnalausumata 
wastu wõtab.

Etendab tüdruk hästi oma osa, nii et Arriguccio midagi 
ei märka ja naist peksma arwab, siis lubas Sismonda temale 
rikkalikka kingitusi anda, nii et tüdrukul waja poleks oma saa
tuse üle kurta.

Kui tüdruk sellega nõuus oli, proua asemele woodisse 
heitis ja suud lubas pidada, kustutas Sismonda tule ära, 
ning puges ühte nurka, et asja lõppu ära oodata.

Lärmitsemise ja müra peale, mida Ruberto ja Arriguccio 
öösisel tunnil mõekadega wehkeldes sünnitasiwad, jooksiwad 
wiimaks naabrid kokku ja hakkasiwad rahurikkujaid sõimama.

Kui Arriguccio seda nägi, ei tahtnud ta ennast tunda 
lasta, waid katsus et aga kodu sai, ilma et teadnud oleks, kes 
ta naise armuke oli, kuna ka see wigastada polnud saanud.

Teel kodu poole wõttis wiha ikka enam ja enam tema 
üle wõimust.

„Kus sa oled, sa alatu naine!/; hüüdis ta pimedasse 
tuppa astudes. „Sa oled küll selleks tule ära kustutanud, et 
ma sind ei leiaks, aga ega sa mind ei peta?"

Nende sõnadega astus ta moodi juurde, kust oma naist 
leida aimas, ja hakkas tüdrukut peksma.

Ta tuupis teda rusikate ja jalgadega, nii et tüdruku nägu 
sinise lapiline oli ning kõik keha kriimustusi ja muhkusi täis.

Wiimaks wõttis ta käärid ja nüsis tüdrukul juuksed peast 
ära, kuna ta teda kõige jämedamate sõimnsõnadega üle külmas.

Waene tüdruk karjus kui ratta Peal ja tal oli ka küll 
Põhjust selleks, sest wihane mees peksis kõigest jõust.

Niisama ei saanud ka Arriguccio pisaratest lämmatatud 
healest aru, kes see õige oli, keda ta tuupis, waid pidas pek- 
setawat ikka omaks naiseks.



144

Oli Arriguceio teda küllalt peksnud, к ka juuksed meel 
peast ära lõikanud, jättis ta wiimaks tuupmise järele ja ütles:

„Ma ei taha kauem enam oma kätt sinu külles rojastada, 
sa alatu nähte, maid ma tahan sinu wennad Luua ja neile 
ütelda, missugust elu sa elad.

Nad wõiwad sind siis kaasa wõtta ja sinuga teha, mis 
tahawad.

Minu majasse ei pea sa aga enam jääma!"
Nende sõnadega tõttas ta toast wälja keeras ukse lukku 

ning lahkus majast.
Nii pea kui proua Sismonda, kes kõik pealt kuulanud 

oli, märkas, et mees päriselt ära läinud on, süütas ta tule 
põlema, ning leidis tüdruku meriselt ning pisarates ujumalt 
woodist.

Ta trööstis tüdrukut nii hästi kui mõis, aitas teda köögi 
kõrwa tuppa, rawitses teda seal ja kinkis temale pärast Arri- 
guccio warandusest suure kiinita raha.

Nii pea kui ta tüdruku teise tuppa oli miimid, kohendas 
ta moodi ilusaste üles, otsekui poleks keegi seal maganud, süü
tas kõik lambid põlema, pani ennast jälle päriselt riidesse, 
nagu poleks ta moodis olnudgi ja asus saali õbmluse laua 
taha, Lillemaid asju ootama.

Arriguecio oli nii kiirelt kui jalad wõtsiwad oma naise 
mendade juurde tõttauud, kus uii kaua ukse peale põrutas, 
kuni temale lahti tehti.

Tema naisewennad, keda ühtekokku kolm oli, tõusiwad 
üles, kui tema healt kuulsiwad ja küsisiwad mis ta meel nii 
hilisel tunnil nendest tahtmad.

Ta jutustas nendele, kõik, mis sündinud oli, nöörist 
peale, mille ta oma naise suure marwa küllest leidnud 
kuni juusteni, mis ta naise peast ära püganud ja mis nüüd 
mendade kätte süütunnistuseks andis.

Siis lõpetas ta palwega, et nad õe ära wõtaksimad ja 
oma juurde tooksiwad ning temaga teeksiwad mis tahes.

Sest oma majas ei tahtmat ta niisugust liiderlikku naiste
rühmast ühtegi silmapilku enam pidada.

Sismonda mennad wihastasiwad wägewaste selle üle, 
mis kuulsiwad, ja et nad selle tõsiduse juures ei kahtleuud, 
siis sai nende süda õe peale hirmus täis.

Nad lasksiwad sellepärast miibimata tõrwalondid põlema 
panna ja läksimad ühes Arriguccioga sell" maia poole, et 
liiderlikku naise üle waljut kohut mõista.



Ka nende ema tuli kaasa, ehk teda küll tagasi jääma 
sunniti, sest et niisugune kohtumõistmise pilt liiga halwaste 
naisterahwaste erkude peale mõjub.

Aga ema ei lasknud ennast peatada, ta walas kibedaid 
silmamee pisaraid ning Palus kord ühte, kord teist poega, -et 
nad mitte kohe ometi kõik et usuks.

Sell wäga hästi wõib wõimalik olla, et Arrigueeio mõnel 
teisel põhjusel oma armsa ja kõrgest soost abikaasa peale pahane on 
ja nüüd kättemaksmiseks niisugust laimdusi tema kaela weeretab.

Sinna juurde lisas ta, et ta ilmasgi niisugust asja oma 
tütrest ei usuks, keda ta oma rinna otsas üles kaswatanud ja 
lapsepõlwest saadik tunneb.

Kui nad nüüd Arrigueeio maja juurde jõudsiwad ja 
trepist ülesse astusiwad, küsis Sismonda:

„Kes sealt tuleb?"
„Sa pead juba teada saama, kes sealt tuleb, sa häbemata 

lipakas!" hüüdis üks wendadest.
„Tule taewas appi, mis siis on?" ^sõnas Sismonda, 

astus wendadele wastu ja sõnas:
„Olge terwitatud, minu wennad, aga kudas tuleb see, 

et kõik kolm nii hilisel tunnil minu juurde tulete?"
Wennad kes õe terwelt leidsiwad kuna ometi Arrigueeio 

kinnitanud, et ta tema waese ontaks peksnud, kohkusiwad esmalt 
ja küsisiwad siis, kildas selle asjaga lugu olewat, milles Arri- 
guccio teda süüdistab.

Seal juures ühwardasiwad nad hirmsat kohut pidada, 
kui Sisnionda mitte tõtt ei kõneleks,

„Ma ei mõista sugugi, mis teie minult teada tahate, 
wõi mis asja pärast Arrigueeio minu peale kaebanud on," 
sõnas Sismonda.

Arrigueeio, kes midagi muud ei teadnud, kui et naisel näo 
meriseks oli peksnud, ajas nüüd totralt silmad laiali, sest ta 
ei mõistnud, kudas see olla mõis, et naise näo peal nüüd krii
mustuse jälgegi näha polnud.

Seda nähes jutustasiwad wennad Sismondole kõik, mis 
Arrigueeio temast nendele kõnelenud, nöörist, mis warlva otsas 
käiwat kuni peksmiseni ja juuste äralõikamiseni.

„Helde taewas," hüüdis proua Sismonda," mis pean 
ma sinu Poolt kuulma, sina, minu mees!

Kudas mõis sinule ometi pähe tulla mind sinu enese 
häbiks alatuks naiseks tunnistada, kui ma ometi seda ei ole.
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Ja niisama oled sa ennast kui halastamata südamega 
riiukukke kirjeldanud, kuna sa seda ei ole.

Sa pole ju eila õhtul jalgagi kodu saanud, meel wähem 
minu kõrwa woodisse.

Wõi millal arwad sa siis mind õige löönud olema'?
Saagu sellest aru, kes saad, mina küll mitte kõigewähe- 

matgi."
„Mis!" hüüdis Arriguccio. „Wõid sa seda salata, sa 

truuduseta naine!
Sa salgad seda, et meie seltsis woodisse läksime.
Ja kas ei tulnud ma jälle tagasi, kui sinu armukesele 

järele jooksnud oliu.
Ja kui ma tagasi tulin, kas et peksnud ma sind siis 

läbi ja ei lõikanud sinul juuksed peast ära?"
„Selles majas siin," wastas Sismonda, „ei ole sa 

eila õhtul küll woodisse heitnud, ega paremaid tunnistusi шее! 
selle tõenduseks ei ole, kui minu selged sõnad, sellepärast jätame 
selle poolele:

Aga sa ütled ka, et sa mind peksnud oled ja minu 
juuksed peast ära lõikanud oled.

See ei ole aga õige, et mind peksnud oled, wastan mina 
selle sinu alatu laimduse peale.

Las' igaüks, kes siin on, mind silmitseda ja wahi sa ka 
ise mind, kas on minu kogu ihu peal üks ainukenegi peksu märk.

Pealegi ei annaks ma sinule talgi nõuu oma kätt minu 
külge pista/ sest et ma siis sinul silmad peast wälja kratsiksin.

Nii palju kui tita tean ja mäletan, ei ole sa minul ka 
juukseid ära lõikanud; kuid kes teab, sellepärast waatame järele 
kas sa seda teinud oled wõi ei."

Nende sõnadega tvõttis ta loori peast ja näitas oma 
puutumata juukseid.'

„Mis ütled sa selle kohta, Arriguccio? küsisiwad nüüd 
naise wennad ja ema, kui ühest suust. „See ei sünni sugugi 
sellega kokku, mis sa meile Sismondost kõnelesid. Ja meie 
ci näe ka sugugi, kudas sa selle armukese loo tõeks wõid teha."

Arriguccio ei teadnud enam kas ta uttes nägi wõi ärk- 
wel oli.

Ta tahtis edasi kõneleda, aga julgus kadus, kui nägi, 
et sellest kõigest mis tõenduseks ette kanda tahtis, midagi ole
mas polnud.

Nüüd wõttis madonna Lüsmonda jälle sõna.
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„Ma näen küll, minu roenb", sõnas ta, „et ta mind 
sundida tahab seda tegema, mis ma heameelega, ci teeks, et 
ma teile nimelt tema liiderlikku elukombeid awaldaksin; kuid 
on ta asja nii kaugele ajanud, siis sündigu tema tahtmine.

Ma usun tõesti, et temaga terme fee lugu sündinud on, 
mis ta teile jutustanud, sest peaaegu mitte ühte õhtut ei lähe 
mööda, kus ta ennast mitte tais ei laku ja kord selle kord teise 
liiderliku naisterahroaga tegemist teeb.

Sagedaste pean ma keskööni ja teinekord ka hommikuse 
koiduni ülemal istuma, ja tema peale ootama, nagu täna isegi 
näinud olete.

Muidugi on ta enese eila õhtu jälle täiskaaniuud, mõne 
ööliblikuga woodisse heitnud, selle manna otsast nööri leidnud, 
tema armukest taga ajanud, ja tagasi tulles teda peksnud ja 
ka juuksed peast ära lõiganud.

Et ta aga purujoobnud oli, ja praegugi meel kaine 
ci ole, siis mõtleb ta et seda kõik roimaga on teinud.

Aga olgu ta mulle nüüd ütelnub, mis tahes, aga ma an
nan temale andeks, sest et ta joobnud on ja ma usun ka, et teie, 
minu ema ja meitnab, sellepärast enam palju tüli ei tõsta."

Kui ema seda kuulis, tõstis ta oma healt.
„Püha Nikodemuse juures, minu tütreke," ütles ta, 

„sellest ei pea midagi tulema.
Sest parem oleks seda roastikut koera maha lüüa, kes 

talgi seda määri pole olnud, et sinusugune naisterühmas temal 
naiseks on.

Tõesti, ma ütlen, niisugusele lontrusele uta oma tütar* 
naiseks ei oleks andnud, maid koertega ta õuest roal ja kihuta; 
nud, oleksin ma teadnud, et ta minu tütart, kes kõige karskem 
termes Florenzias, kesköö tunnil lipakaks sõimab.

„Taeroas nuhelgu teda"
Wennad tegiroad tema eesmärgi järele ja sõimasiroad 

oma õemehe näo nii täis, et ta nagu koerapoeg lõdises.
Wiimaks ütlesiroad nad:
„Meie anname sinule selleks korraks andeks, sest ct sa 

joobnud oled.
Aga kui sinu elu sinul armas on, siis hoia ennast, et 

meie niisuguseid juttusi sinust enam ei kuule.
Sest nii pea kui meie kõigeroähematgi kuuleme, maksame 

roana mõla ühes unega sinule kätte."
Ja sellega Pöörasiwad nad ümber ning läksiroad 

minema.
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Arriguccio seisis nagu peast põrunud seal ja ei teadnud, 
kas ta kõik, mis sündinud, tõesti ise teinud wõi unes näi
nud oli.

Aga ta ei lausunud sõnakestgi enam. maid jättis oma 
naise rahule, kes sel korral kawaluse läbi hädaohust peasenud 
ja ka selle eest muretsenud oli, et tulewjkus oma lõbu takista
mata maitseda wõiks, ilma et oma mehest enam hooliks.

Ja seda naeru, mis järgmisel ööl oli, kui armuwääriline 
Sismonda oma Rubertole kõneles, kudas ta meest ninapidi 
wedanud.

Kõneldakse, et Ruberto kahe käega kõhtu kinni hoidnud, 
et see naeru pärast mitte ei lõhkeks, nnllest siis temale ja Sis- 
mondale kirjeldamata suur kahju oleks olnud.

Ja kõik teadjad inimesed teawad weel jutustada et ma
donna Sismonda sellest ajast peale oma meest hirmus sage
daste paastuda lasknud, kuna Rubertol alati wõinädalad 
olnud.

28 jutustus.

Kaks armukest korraga.
Kuna Leanetto madonna Jfabella juures on, tuleb äkitselt teine 

armuke Lambertuccio ka sinna. Aga et õnnetus talgi üksinda ei tule, 
siis ilmub warsti peale seda ka Jfabella mees kodu. Nüüd peab kama
lus aitama. Lambertuccio peab palja mõegaga Jfabella mehele wastu 
jooksma, kuna see pärast ije Leanetto, oma naise teise armukese kodu 
saadab.

Meie jutustuse ajal elas Florentsias noor, wiisakas ja 
wäga ilus naisterühmas, kes ühe auusa ja wahwa rüütli 
proua oli.

Aga nagu alati leitakse, et inimene eluaeg, jah, mitte 
mõnda püewagi, ühe ja sellesama toiduga rahul pole, maid 
wahete wahel waheldust armastab, nõnda tüdines see proua 
ka oina mehest ära ju hakkas üht Leanetto nimelist noortmeest, 
kes küll kõrgest soost polnud, aga selle asemel wiisakas ja ilus 
oli, armastama.
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Ja fee noormees armastas teda weel tulisemalt wastu.
Et nüüd fee, mida mõlemilt poolt küünralt ihaldatakse, 

suuremalt osalt alati ka kätte tuleb, siis ei wältanud ka kuigi 
kaua, kus nad oma ihade eesmärgile jõudsiwad.

Madonna Jsabella suur iludus ja armuwäärilisus kihu
tas selsamal ajal aga ka üht rüütlit nimega Lambertuceio 
teda palawalt armastama.

Et aga fee rüütel naisterühmale hirmus wastu meelt 
oli, siis ei suutnud misgi asi maa peal teda rüütlit wasta 
armastama panna.

Aga asi tahtis, et Lambertuceio suur ja wägew mees 
seal maakonnas oli, kelle sõna wäga palju maksis, ja et oma 
soowide eesmärgile jõuda, selleks ähwardas ta Jsabellale kõik
sugu kurja reha, kui see teda mitte omtz rinnale et wõta.

Et madonna Jsabella ühes sellega ka tema trotslikku 
iseloomu tundis, siis hakkas ta wiimaks hirmu tundrna ja oli 
sunnitud Lambertuceio külaskäikusi wastu wõtrna.

Aga armastada ta teda ei armastanud.
Nüüd sündis kord südasuwel, et Jsabella mees oma mõi

sast wälja sõitis ühte teise mõisa toosi üle waatama.
Kohe laskis Jsabella Leonetto oma juurde kutsuda, kes 

ka silmapilkugi ei wiiwitanud, waid ihu ja hingega asja juu
res oli.

Aga ka Lambertuceio oli kuulnud, et Jsabella mees 
eemal wirbib, ning istus nüüd kohe hobuse selga, ning sõitis 
Jsabella mõisa, kuhu jõudes, ukse peale koputas.

Toatüdruk tõttas kohe oma proua juurde, kes Leonettaga 
ntagamise kambris wiibis, Lambertuceio sinnajõudmisest teadust 
toitma.

Lambertuceio sinnatulek oli madonna Jsabellale hirmus 
wäga toostil meelt, et ta aga teda kartma pidi, siis palus ta 
Leonettat nii kauaks woodikardinade taha pugeda, kuni ta 
Lambertuceio külaskäigu wastu wõtab ja minema saadab.

Oli see sündinud ja armukesed südamlise kaelustamisega 
silmapilguks lahkunud, andis Jsabella tüdrukule käsu, Lam- 
bertucciot sisse lasta.

See sidus oma hobuse trepi alla remelga külge ning as
tus kannuseid kõristades trepist üles.

Ka madonna Jsabella tegi omale lõbusa näo ette, wõt- 
tis külalise trepi peal wastu ja küsis, mis ta soowida.

Lambertuceio kaelustas ja suudles teda tuliselt ning
ütles:
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„Ma kuulsin, et teie abikaasat kodu et ole, mu kallike, 
sellepärast ratsutasin siia, et teile seltsiks olla.

Nende sõnadega läksiwad mõlemad magamisekambrisse, 
keerasiwad ukse lukku ja isand Lambertueeio leidis peagi oma 
kõige suuremaks meeleheaks, et ta õigesse kohta sisse pööranud oli.

Äkitselt aga sündis midagi, mis kõigil ootamata tuli.
Madonna Jsabella mees tuli waremalt kodu, kui ta lu

banud.
Nii pea kui toatüdruk teda lossi kahekorras silmas, tõttas 

ta proua magamisekambri ukse taha ja hüüdis:
„Madonna, meie isand ja peremees on kodu Mimb ja 

ma arwan, et ta juba õue peale jõudnud on."
Proua, kellel kaks armukest korraga rnagarnisekambris oli 

ja kes teadis, et ta Lambertueeiot ära peita ei saa, sest et selle 
hobune õue peal oli, ehmatas enese esimese joonega kangeks.

Sis kargas ta aga kähku woodist ja ütles Lambertueeiole:
„Kui minu ja oma elu peasta tahate, siis tehke just 

nõnda nagu mina ütlen.
Tõmbake oma mõek paljaks, tehke omale wihane nägu 

ette, jookske kiirelt trepist alla ja ärge muud hüüdke kui:
„Püha Nikodemuse juures, küll ma su sarwekaru kätte 

saan!"
Ja kui minu mees teid kinni pidada ehk midagi küsida 

tahab, siis ärge wastake temale sõnagi, waid karake hobuse 
selga ja ratsutage tuhatnelja minema.

Olete ennast ju küllalt juba ratsutamises harjutanud !"
Lambertueeio kuulis sõna, tõmbas moega paljaks ja et 

ka tema peremehe kodutuleku üle küllalt wihane oli ja weri 
temal ka mõnel muul põhjusel näosse mõis tunginud olla, 
siis oli ta õige metssõnni näoga

Jsabella mees oli juba õue jõudnud, ja kui ta seal wõerast 
hobust silmas, imestas ta roaga.

Ta tahtis praegu trepist ülesse minema hakata, kui Lam
bertueeio temale roastu jooksis.

Ta oli selle näo ja sõnade üle imestanud ning küsis:
„Mis peab see tähendama, Lambertueeio?"
Aga Larnbertueeiol oli juba üks jalg sadulas, ta kargas 

hobuse selga ja kihutas minema, kuna ta muud et wastanud, 
kui aga kiristas:

„Küll ma su sarwekaru kätte saan!"
Kui rüütel ülesse jõudis, leidis ta oma abikaasa hirmu 

pärast peaaegu hingetult trepi pealt.



„Mis see Lähendab, et Lambertuecio nii hirmsaste saja
tab ?" küsis ta.

Naisterühmas wastas magamisekambri uksele lähenedes, 
nii et Leanetto tema sõnu kuulda wõiS:

„Oh, minu armsam ! Ma pole oma terwel eluajal nii 
ärahirmunud olnud!

Üks noor mees, keda ma ei tunne ja keda Lambertuecio 
palja mõegaga taga ajas, põgenes praegu siia meie tubadesse.

Ta jooksis trepist ülesse ja palus mind:
„Pai proua, aidake mind taewa nimel, sest muidu lööb 

see hirmus inimene minu maha!"
Ma tõusin ülesse ja tahtsin küsida, kes ta on ja mis tal 

toiga, seal tuli aga isand Lambertuecio tema kannul ja hüüdis:
„Küll ma su sarwekaru kätte saan!"
Ala lasksin seda nähes nooremehe oma magamisekamb- 

risse ja asusin ise ukse peale ette.
Ja mul läks ka korda noortmeest peasta, sest et Lamar- 

tuceio nähes, et ma teda sisse ei lase, enam edasi ei tikkinud, 
waid sajatades minema pani,"

„Seda oled sa hästi teinud, minu armsam," sõnas mees, 
„otse häbi oleks olnud, kui kesgi meie majas maha löödud 
oleks saanud."

Ja ka Lambertuecio poolt oli wiisakuseta inimest meel 
taga ajada, kui nägi et see meie majasie peitu jooksis."

Selle peale küsis ta nooremehe järele ja madonna Jsa- 
bella wastas:

„Ala ei tea, kuhu ta ennast ära peitnud on."
„Kus sa oled?" hüüdis rüütel. „Tulge aga nüüd mure

tult wälja."
Leonetta, kes kõik kuulnud oli, ilmus wärisedes nähtawale, 

sest ta oli tõesti küllalt hirmu tunnud.
Rüütel päris tema käest:
„Mis tüli sinul Lambertuccioga oli?"
„Kõigewähematgi tüli maa peal, aim5 herra," wastas 

noormees. „Ma usun hoopis enam, et ta peast segane on, 
wõi mind mõneks muuks pidas.

Sest ma noppisin siin teie mõisa maa peal oma meele- 
jahutuseks neid lihawaid, punaseid maasikaid, mis ainult siin 
nii magusad kaswawad, kui äkitselt see isand Lambertuecio 
ilmus.

Ja waewalt oli ta mind näinud, kui juba kähistas:
„Küll ma su sarwekaru kätte saan!"
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Ja hakkas mind taga ajama.
Ma et küsinud palju enam põhjuste järel, maid põgene- 

fttt, nii ruttu, kui wõisin.
Siin on siis teie auus proua minu elu peastnud."
„Ära nüüd enam karda * sõnas mõisaherra. „Küll ma 

sind terwelt kodu saadan, pärast wõid ise oma asja temaga 
ära õiendada, mina ei taha sellest enam kuuldagi."

Ta jättis nooremehe õhtusöögi ajaks oma juurde ja saatis 
ta siis ilusaste kodu.

Ja ialgi ei saanud ta kuulda, missuguse wiguri naine 
temale mägninud oli, sest et isand Lambertueeio oma nägugi 
enam mõisa lähedale ei julgenud ttäitada

Aga igakord, kui mõisnik kodunt ära oli- käis Leonette 
tema maa pealt neid magusaid, punetawaid, lopsakaid maasi
kaid noppimas.

Ja madonna Jsabellale olla see ütlemata suurt meele
head teinud.

29. jutustus.

Ara usu.
Tofano jõuab wiimaks arusaamisele, et naine teda ninapidi 

weab, ja keerab sellepärast öösel ukse lukku, nii et naine uulitsale peab 
jääma. Kui naine näeb, et kõik palwed asjatuks jääwad teeb ta nõnda, 
nagu kargaks ta kaewu, kuna aga suure kiwi sinna sisse wiskab. Selle 
peale jookseb Tefano majast wälja kaewu juurde, kuna naine aga just 
seda parajat silmapilku waritsesgi, kiiresti tuppa lippab, ukse eest lukku 
keerab ja Tofanot enam sisse el lase, waid selle asemel kõigi naabrite 
ees läbi sõimab.

Arrezzas elas üks rikas mees, nimega Tesano.
Sellele sai üks ilus naisuke osaks, kelle nimi Gisela olie 

aga teadmata missugusel Põhjusel sai Tefano oma naise peal, 
armukadedaks.

Kui Gisela seda märkas, oli see temale wäga piinlik, ja 
mitmel korral noomis ta meest ning päris armukadeduse põh
juse järele.
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Et aga Tosano ialgi selget põhjust ei nimetanud ja tal 
seda ei olnudgi, sai naise süda wiimaks täis ja ta otsustas 
mehele Põhjuse anda, millest see senini alati ainnlt unistanud.

Et ta nüüd märkas, et üks noormees, kes üsna ilus 
paistis olema, teda alati isuka pilguga silmitses, siis sobitas 
ta sellega õige ettevaatlikult tutrvust.

Ja kui asi nende' wahel juba nii kaugele edenenud, et 
muud waja polnud, kui sõnade juurest tegude peale üle minna 
siis hakkas naisuke pead murdma, kudas selleks wõimle- 
miseks head wõimalust leida.

Ta oli muidugi juba ammu märkanud et ta mehel peale 
muude halwade kombete sagedaste ka suur janu wiina järele 
oli, ning selle peale ehitas nüüd taewa armust antud naisuke 
oma kawala plaani.

Ning selle oma plaani järele talitades, ei tõrelenud ta 
peaaegu enam sugugi, kui mees wahest winditas.

Ei, ta wahel meelitasgi ise meest jooma.
Sagedaste tuli nüüd sus selle tagajärjel ette, et nad ko

dus koos laua taha, istusinad ja kahekesti wiina hakkasiwad 
wõtma, nii et mees lühikese ajaga purujoobnud oL.
Seda oskas naine nii kawalaste talitada, et ta ise seal juures 
alati targaks jäi.

Kui mees siis nüüd päriselt purjus oli, aitas naine teda 
asemele, ja läks ise oma armukesega aega wiitma, mis kau
nis lõbusaste ja takistamatalt läks," sest et mees nagu tubaka- 
kott magas ja pealetulemist sellepärast karta polnud.

Jah, naine oli kord küla maiust maitseda saanud ning 
oli nii kindel oma mehe raske uinaku peale, et enam sellega 
ei leppinud, et armuke paar tundi öösel tema juures mööda 
saatis, waid hakkas ise naabruses armukese juures käima, kus 
Pahatihti pooled ööd wiibis.

Et naisuke wiiinaks ikka julgemaks läks hakkas mees wii
maks paha aimama.

Ja kui La pikemalt järele mõtles, siis tuli temal meelde, 
et see asjalugu tõesti wähe weider on.

Sest naine jõi temaga küll alati kaasa aga ei jäänud 
ilmasgi winti.

Selle taga pidi tõesti mõni wigur olema.
Ja ta otsustas seda järele uurida.
Sellepärast tegi ta kohe järgmisel õhtul nõnda, nagu oleks 

ta kodu tulles juba „paras poiss," wõttis siis weel kodu paar, 
kolm kärakat, hakkas lallitama, tuigerdama ja kukkus wiimas maha.



Naine waeneke ei teadnud kahtleda, ja armas mehel 
„täie ladungi" peal olema.

Ta talutas mehe sellepärast ilusaste woodisse, istus 
meel natukene aega toas, seni kui mees meel õige, tugemasti 
juba norskas, tõusis siis üles ning lippas toast wälja.

Ta läks otsekohe oma armukese juurde, kes wäga kaugel 
et elanud ja wiibis seal keskööni.

Oli ju see keelatud mili nii magus, et ei raatsinud ega 
raatsinud lahkuda.

Nii pea kui Tosano aga kuulis, et tema naist enam toas 
polnud, tõusis ta üles ja keeras ukse lukku.

Siis istus ta akna alla ja jäi ootama, kuni natite tuleb, 
et temale siis näidata, kui kamakalt ta naise saladuse taha saanud.

Ja ta ootas ka seni, kuni naine tuli.
Kui naine ilmus ja ukse lukkus leidis olema, oli ta eh

matus kirieldamata suur. Ta aina lõdises kohe.
Esmalt katsus ta kõike jõudu kokku mõttes, ust lahti 

murda, aga kui fee korda ei läinud, hakkas ta ärewuse pärast 
nuuksuma.

Tosano lasi naisukest kaunikese aega siputada, ja hüüdis 
siis aknast alla:

„Naine asjata on sinu hulgumine, siia sina enam sisse 
ei pease. Mine aga jälle sinna tagasi, kus seni ajani olid, ja 
ole kindel, er sa enne minu tärne üle jalga ei tõsta, kui kõik 
sinu sugulased ja tuttamad seda teada on saanud, missugune 
lipakas sa oled "

Naine palus teda jumalakeeli, sisse lasta, sest ta et ole- 
mat kusgil kurja tee peal olnud, maid naabrinaise juures is
tunud, sest et meel mara olnud magama heita.

Kuid kõik ta pakmed ei aitanud midagi.
Sest tola mees oli nõuks mõtnud, termele Arezzo räh

male oma naise liiderlikku elu teatada, millest keegi senini 
iveel midagi ei aimanud.

Kui natite leidis, et kõik tema pakmed midagi et aita, 
hakkas ta miimases hädas ühwardama ja ütles:

„Kui sina mind sisse ei lase, siis teen sind kõige õnnetu
maks inimeseks maa peal."

„Ja mille läbi siis?" küsis Tosano.
Naine, keda häbi ähmardas, wastas:
„Ennem, kui häbi kannatan, mille osaliseks sa mind 

ärateenimatalt saada tahad lasta, kargan parem siia kaemu.



Ja^ kui mind sealt seest surnult üles leitakse, ei kahtle 
keegi et sa joobnud peaga mind sinna üsse kukutanud oled.

Ja siis oled sa sunnitud terwet oma ivarandust siia paika 
jätma ning wõerale maale põgenema, ehk sa langed jälle siili 
kohtu ja timuka kirme alla, sest et igaüks sind minu mõrtsu
kaks peab."

Kui Tosano ka niisuguste fmte.be läbi oma kangekaelsust 
murda ei lasknud, siis ütles naine:

„Ei. kauem mina sinu pilkehirwitamist wälja kannatada 
ei wõi. Taewas andku sinul andeks! Ma lähen, ja lõpetan 
oma elu."
Et öö nii pime oli, et kätt silma ette näha ei wõinud, siis 
läks naine kaewu juurde, wõttis ühe suure kiwi, hüüdis: 
„Issand, anna minule andeks!" ning lasi suure sulpsuga 
kaewu langeda.

Kui Tefano seda kuulis, mõtles ta päris tõesti et naine 
ennast kaewu kukutanud on.

Ta wõttis sellepärast kiirelt ämbri ja köie, ja kargas ma
jast wälja et naist peasta.

Naisuke aga, kes wahepeal ennast ukse taha ära peitnud 
oli, sest et ta just seda parajat silmapilku ootasgi, lippas sel 
silmapilgul, kui mees kaewu juurde tõttas, tuppa sisse, lükkas 
uksele riimi ette, ja astus akna alla.

Kui ta nüüd akna all seistes kuulis, kudas mees kaewu 
ääres wett solistas, ei jõudnud ta suure kahju rõemu pärast 
ennast enam pidada, maid hüüdis:

„Winna aga peale mett mind sa enam kätte ei saa!
Kui Tosano naise healt kuulis leidis et ta ennast narriks 

pidada oli lasknud.
Sellepärast sammus ta kohe maja ukse juurde, ja kui ta 

selle kõwaste ftnnt leidis olema, käskis ta naist lahti teha. ^
Naisuke aga tõstis oma heale nüüd mitu registrit kõr

gemale, kui seda seni teinud oli ja hüüdis:
„Püha Nikodeemuse juures, sind. matta liiderlikku lake- 

kaussi ma küll enne hommikut sisse ei lase:
Maga aga oma peatäis lipakate kaisus wälja. __ .
Sinu ülespidamist ei suuda ma tõesti enam kauem wälja 

kannatada, ja nüüd peawad kõik inimesed teada saama, kes 
missugune mees sa mul oled ja missugusel ajal sa kodu tuled

^Häbene oma silmad peast wälja, wa' lipakate jääger!"
Tosano oli suure wiha pärast otse lõhki minemas ja an

dis naise sõimurahe protsentidega tagasi, nii et kõtk naabrid



sõimamist knulsimad. üles tõusirvad, akende juurde jooksiwad^ja 
küsisimad, mis si:S õige lahu nn.

„Waadake. jah nüüd, waadake, teie armsad ristiinimesed, 
seda häbemata joodikut, kes mul alati täis kui kaan kodu tuleb, 
ehk jälle pooles minnas oma lipakate juurest, nii et ma enam 
seda heaga kannatada ei suuda.

_ Kaua olen ma seda kannatanud ja küllalt kaua teda 
manitsenud, aga ära usu, kas niisugune oma tegusi jätab.

Ara usu jah, mitte et jäta, iga õhtu üks ja seesama.
Ja et ma kauem enam wälja katmatada ei suutnud, siis 

panin tal täna häbiks ukse nina alt kinni, et ta ehk ennast 
põrandaks.

Aga ära usu, jah, ära usu, ega niisugune raibe ennast 
paranda "

Tosano omalt poolt jälle jutustas selle wastu, kõik 
nõnda, kudas kõik sündinud ja ähwardas oma naist mis 
kõik mõis.

Naine aga hüüdis jälle oma naabritele:
„Jah, waadake, nüüd ntissugune mees ta on.
Nüüd mõtte näha, kudas tema mõistusega lugu on, kuna 

ta kõik seda minu kraesse ajab, mis ise teinud.
Jah oleksin mina uulitsal olnud, ja tema akna all, siis 

oleks lugu teine olnud, aga nüüd, kes julgeb meel niisuguse 
lakekausi juttu uskuda

Ta armas, et mind sellega ehmatada wõiwat, et annast 
kaemu misata ähwardas aga ära usu, ei mina nii loll ole.

Ja parem oleks, kui ta ennast kaemu oleks sulpsatanud, 
oleks mähe kainemaks läinud, aga praegu haiseb ta mmta 
järele kui sikk!"

Kõik naabrid kukkusimad nülib ühel meelel Tofanot sõi- 
marna, et ta nii halwa juttu oma naise peale ajab ja asi läks 
nii ruttu edasi, et wiimaks terme linna rahmas sellest kuulda sai.

Ja kui Tosano naise ema ja sugulased sellest kuulda sai- 
mad, jooksimad nad teokohale, langesiwad Tosano kallale, ja 
peksiwad ta maeseomaks.

Kui Tosano nüüd oma muhkusi õerudes uulitsal seisis, 
leidis ta miimaks, et armukadedus temale seekord halwa tüki 
mänginud.

Sellepärast langes ta naise ette põlmili ja palus andeks, 
ka ei tahtmal ta enam niisugust rumalat tükki teha.

Naine laskis ennast kaunis kaua paluda, noomis meest 
mis mõis ja kui mees wiimaks pühalikult tõotas, et enam
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ialgi olgu mis on, enam armukadedaks et saa, siis lubas ta 
mehega jälle edasi elada.

Sest Tosano juures oli tal siisgi hea elada.
Jah, ära usu!

30. jutust u s.

Frederigo Alberigi armastab kedagi naisterühmast, kuid ei leia 
wastuarmastust. Et talle meeldida, kulutab ta terme oma waranduse 
ära, nii et talle ainult meel jahikull järele jääb. Kord tuleb talle armas
tatud naisterahwas külla ja et tall midagi muud ei ole pakkuda, laseb 
ta lõunaroaks kulli ära küpsetada. Nüüd muutuwad naisterühma tund
mused, ta läheb Frederigole mehele ja teeb rikkaks.

Kui Filomena lõpetas ja kuninganna nägi, et Dioneo 
annetatud eesõiguse tagajärjel järg tema käes oli, pööras ta 
lõbusalt oma sõbrannade poole:

„Armsad daamed! Nüüd tuleb minul jutustada ja ma 
teen seda heameelega. Lugu, mis ma jutustan, tuleb jaolt 
eelmist jutustust meelde: sellest näete teie, missugune lootut 
teie headusel ausameelse südame kohta on, ning ühes seega 
õpetab ta teid kõrgemeelselt talitama neil juhtumistel, mil 
inimestele tasu tuleb anda, mille wäärilised nad on, ilma et 
teie oma heade tundmuste jaotamisest saatuse hooleks jätaksite, 
sest see jagab neid tihti järelekaalumatalt ja mitteühtlaselt.

Kord elas Florenzias rikas noormees Frederigo, Philip- 
pus Alberigi poeg. Ta paistis Toseana nooresoo seast oma 
hariduse, mõistuse ja annete poolest silma.

Ta armastas, nagu see sarnasele wanadusele omane, ühte 
kõrgema seltskonna iludust, keda Giovannaks hüüti ja kes 
kõigist Florenzi naisterahwastest kõige parem oli.

Frederigo tegi kõik, et aga oma iludusele meeldida: 
Pani pidusid toime, wõitlusi, annetas kallid kingitusi, ühesõnaga 
tegi kõik, mis wõimalik, kuid daame et pannud ei noortmeest 
ega seda, mis see tema jaoks tegi, tähelegi.
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Frederigo pillas oma waranduse meeletult ära: Peagi et 
olnud tal enam muud järel, kui wäike mõisa, millest ta ennast 
waewalt ära mõis elatada, ja imeilus jahikull.

Et tal enam wõimalik ei olnud linnas elada, asus 
Frederigo, kes oma daamet ikka meel meeletult armastas, oma 
mõisakese üksildusesse ja andus jahipidamisele.

Nii elas ta „tu,.t aeg. Korraga jäi ta iluduse mees hai
geks ja suri. Ta tegi testamendi, mille järele kõik ta warandus 
pojale pidi jääma, ning selle surma korral Giovannale.

Pärast mehe surma asus ilus daame leinaajaks ühesse 
oma mehe mõisatest, mis, Frederigo mõisakese ligidal oli.

Poisike sai naabriga sõbraks, käis temaga jahil ja oli 
waimustatud selle imeilusast jahikullist, mida tema, iseenesestki 
mõista, wäga omale ihkas.

Kord jäi poisike haigeks. Ema, kes teda pööraselt armas
tas, hoolitses õrnalt tema eest, täitis kõiki ta soowisid ja päris 
alatasa, kas ta wahest midagi ei soowi. Ta täitwat kõik hea
meelega.

'„Oh, emake," ütles poisike, „kui teie mulle Frederigo 
kulli muretseksite, siis saaksin ma wististe terweks."

See palme pani Giovanna mõtlema. Talle näis, nagu 
ei oleks tal sünnis midagi Frederigolt paluda, kelle wastu ta 
alati nii karm oli olnud, seda enam meel imeilusat kulli, tema 
näimast meelelahutust ja isegi tuge, sest kulli abiga õmrestas 
Frederigol jahipidamine alati hästi.

Emaarmastus sai kõigist kahtlustest jagu, ja ta ütles 
pojale:

„Kui sa ainult terweks saaksid, mu kallis; ma lähen 
homme paew Frederigo juurde ja palun kulli sinule anda."

Rõõmu pärast tundis poisike enese juba selsamal püewal 
parema olewat.

Hommikul läks Giovanna, nagu jalutades tüdruku saatel 
Frederigo majakese poole ja palus teda wülja kutsuda. Noor
mees oli oma aias, sest jahipidamise hooaeg ei olnud meel 
alganud.

Ta jooksis rõõmuga tulejannale wastu.
„Tere Frederigo," ütles iludus lahkeste, ,,ma tulin jaolt 

sellepärast, et teile tähelepanemisega osalt taluda kõige selle 
eest, mis Leie olete kannatanud. Tulin teie juurde, et seltsis 
wähe istuda ja lõunat süüa."

„Teie ei ole minu kaotuste juures sugugi süüdi," wastas 
Frederigo alandlikult. „Otse selle wastu, teid armastades
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tunnen enese õnneliku ülemat, ja teie tänane lahkus on minule 
nii kallis, et seda kogu maailma waranduste eest ära ei annaks."

Wähe segaselt saatis Frederigo teda aeda.
Senini ei olnud teda waesusetunne suuremat rõhunud. 

Kuid sel päewal, mil ta enese kodus midagi ei leidnud, millega 
oleks wõinud baamet' määritifelt wastu mõtta, andis waesüs 
ennast talle wäga walnsaste tuuba. Nii kana fui ta ka ei 
otsinud, oma asju kiirelt sorides, kuid raha ei leidnud seks, et 
midagi wastuwõtmise jaoks oleks wõinud nmretfeda.

Kogemata puutus talle kull näppu. Ta tappis selle ära, 
kitkus sulgedest puhtaks ja käskis teenijannal ära praadida 
Kui laud kaetud, palus ta baamet temaga lihtsat lõunat süüa

Iludus istus lauba ja sõi ühes Frederigoga, ilma et 
tal sest aimu oleks olnud, ilusa kulli raswast liha.
Mõni aeg pärast lõunat otsustas iludus oma tuletu eesmär
gist teatada.

„Kui teil meeles on, Frederigo," nii algas Giovanna, 
„kõik see, mis teie minu heaks tegite ja et ma kõige selle peale 
tagasihoidlikkusega wastasin, mis waljuseks kippus muutuma, 
siis, muidugi mõista, imestate teie, kui minu tulekupõhjust 
laate teada. Aga kui teil lapsed oleks olnud, siis oleksite aru 
saanud, fui kaugel armastus laste wastu wõib inimest iviia. 
Ainult emaarmastus wõib sundida seda tegema, mis wiisakuse 
ja õigluse wastu käib. Ja mina tulen selle armast tse nimel 
teilt seda omale paluma, mis teile nii wäga kallis on. Mu 
poeg on raskeste haige, ta ihkab omale teie kulli, ja fee suu
dab, wõib olla, tema jõudu alles boiba. Täitke minu palwet 
— mitte endisearmastuse nimel, waid lihtsalt inimesearmas
tuse pärast. Andke oma kull mulle, wõib olla päästab see mu 
poja elu, ja ma oleksin teile igaweste tänulik."

Frederigo hakkas nutma ja ei lausunud sõnagi, mi suur 
oli ta kurbtus, ta ei suutnud oma hinge käskijanna soowi 
täita, sest et ta just parajuste teda kullilihaga olt kostitanud

„Signora", ütles ta katkestatud häälel, „mu armastus 
on mulle palju piina ja muret walmistanud, kuid fee kõik on 
tühine selle kõrwal, mis ma praegu tunnen. Saatus on mu 
wastu halastamata: kui teie soowi awaldasite ühes minuga 
lõunat süüa, siis pidasin ma tarwiliknks teid mitte ainult 
kõige peenemaitselisemaga, waid ka kõige kallimaga kostitama, 
mis mul olemas on. Ja nii siis tuletasin ma kulli meelde, 
mis kõige parem ja määrilijcm roog teie jaoks oleks olnud.
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Nüüd, kus ma kuulen, et teie kulli elusalt soowite saada, ei 
ole mul wõimalik teie loomi täita."

Tõenduseks tõi ta talle õrna armsa linnu.suled sa küü
ned. Daame noomis teda mähe nii meeletu teo eest, kuid 
hingesügawuses hindas ta nooremehe armastust ja ausameelsust.

Kurwalt iättis Givanna nooremehega jumalaga, sest tal 
ei olnud wvnuaük oma poisikest trööstida.

Poja seisukord halweues. Kas haigus iseenesest raskemaks 
läks, wõi mõjus kulli jaamata jäämine nii halwaste — et 
ole teada. Ema suureks kurwastuseks suri poisike mõne päewa 
Pärast ära.

Kibedaste nuttis ta kallil hauakünkal.
Wähe aega läks mööda. Wennad soowitasid tal uueste 

abelusse astuda, teda üksilduse pärast noomides. Tal ei olnud 
iseäralikku himu teist korda abielusse astuda. Aga Frederigo 
püsiwust ja ustawaL armastust meelde tuletades, teatas iludus 
wendadele, et kui nad just nii maga peale käiwad, siis mine- 
wat ta ainult Frederigo d'Alberigile mehele.

Wennad imestasiwad wäga.
„Aga ta on ju „sant," ütlesid nad." „Kudas sa ometi 

talle lähed?"
„See on tõsi," wastas Giovanna, „kuid parem on ini

mest omandada, kui warandust ilma inimeseta."
Wennad, kes õe kindlust nägid, ja Frederigost, ta wae- 

suse peale maatamata, lrrgu pidasid, andsid järele.
Peeti suurepäralised pulmad. Peigmees, kes uueste rikkaks 

meheks sai, muutus järelekaalujaks ning elas kaua ja õnneli
kult iludusega, keda ta palawalt armastas.





Trükitud A. Laurmanni trükikojas, Tallinnas



30 jutustus.

Haawaarsti naine paneb oma 
magama armukese, keda surnuks 
peab, kasti sisse, mille kaks pika- 
näpu meest ära warastawad ja 
oma kodu mümob. Seal tuleb 
armuke jälle meelemärkusele ja 
teda peetakse margaks. Haawa
arsti abikaasa toatüdeuk aga tun
nistab kohtu ees, et ta ise mehe 
kasti pannud, mille siis ihnus- 
kaelad ära marastanud. Selle 

' läbi heastab ta mehe mõtlasam- 
bast, kuna kastirvargad karistadud 
saamad.

Mõne aja eest elas Sabruos osaw haawaarst, kes ennast 
Mazzeo ЬеПо Montagauaks nimetaba lasi ja kes juba kaunis 
elatanud oli.

Ja meel oma manadel päemaoel kosis ta omale ühe 
maga ilusa ja wallatu tütarlapse naiseks, kellele kõiksugu uh
ked kübarad, kleidid ja kingad ning üleüldse kõik niisugused as
jad, mis naisterahwastel nii maga moka järele on, ostis.

Neid ostis ta nii palju, kui kallis naine iganes soo mida 
mõistis, nii et kellegil teisel proual neid linnas rohkem pol
nud kui temal.

Aga ehk ta küll arst oli, ei hoolitsenud ta mist oma ma- 
naduse tõttu nii hästi oma naisukese terwise eest ja ei teinud 
mist küllalt sagedaste aset nii soojaks, nagu seda tegema oleks 
pidanud.

Sellepärast siis tuli, et naisukene nagu igawust, mees 
aga nagu jõuuraugemist tundma hakkas.

Wabadel taudidel 6
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Ja kui haawaarst märkas, et jõud temal kaunis nobe
dasti kaduma hakkas, ja asi ülepea enam õieti seista ei taha, 
hakkas ta ettewaatlikult naisukesele seletama, et wõinädalad 
alati head pole, maid termist rikuwad, ja sellepärast kaksküm- 
mend üheksa päewa kuus paastuda tuleb.

Aga et paastumine küll mana haamaarstile kohane mõis 
olla, mitte aga noore naise kuuma merele, siis wõib juba ise 
armata, mis sellele loomulikult järgnema pidi.

Et noorel naisukesel, nagu teame, ei mallatusest ega tu
lisest merest puudust ei olnud, siis otsustas ta asjalugu ära 
kaaludes, mahest kodust tagawara õige mahe tarwitada ja mäl- 
jaspoolt majust muretseda, mõi õigemini üteldud, wõera tä
kuga jalutama ratsutama.

Kui ta selle tagajärjel nüüd hulga noorimehi nõnda ütelda 
„läbi peo" oli lasknud, lauges ta walik õige tugema noore
mehe peale, keda kohe nii armastama hakkas, et ihu'ja hingega 
tema päralt oli.

Ning noormees, noh sellest oli enesestgi mõista et ta 
tragi poiss ja ihu ja hingega asja poolt oli, ning ilmasgi liha 
nõrkuse üle et kurtnud.

Ja see noormees, kelle nimi Ruggier da Feroli oli, oli 
küll suurest soost, aga seda enam hukaläinud kombetega, nii 
et teda keegi hea meelega ei sallinud.

Et aga noormees muidu keha ja kogu poolest wäga 
. meeldiw oli, siis ei teadnud arsti naisuke tema muudest toi
ga dest ühtigi.

Toatüdruku abil asus ta nooremehega läbikäimisesse, 
nad awaldasimad mastamisi armastust ja naisterühmas toetas 
teda tasuks rahaga, et ta enam nii korratud elu ei pruugiks 
elada.

Kuna nende wahel nüüd sedawiisi kõik asjad joondes 
olitvad sündis et haawaarsti hooleks üks haige rawitseda üsal- 
dadi, kellel haiglane jalg oli.

Kui haamaarst haige läbi maadannd oli, ieletas ta haige 
sugulastele, et kui haigel üks mädanema läinud kont mitte 
mälja ei saa lõigatud siis miimaks terme jalg alt ära mõtta 
tuleb.

Igatahes aga seista haige mehe elu hädaohus.
Haige sugulased oliwad kõigega rahul ja andsiwad haige 

arsti hoole alla.
Et arst artvas et ilma unerohuta lõikust ette mõtta ei



wõi, siis hakkas ta unerohtu walmistama, et siis õhtut lõika
misele asuda.

Ta pani ühe purgi sisse wett ja mitme* seltsi rohtusi 
ning seadis siis Pingi akna peale, et sealt õigel ajal wõtta.

Kui lõunaaeg kütte jõudis ja meie arst lõunalauale is
tus^ tuli üks kiirkäskjalg Malfist, ühe tema parema sõbra juu
rest ja tellis teda Malfisse tulla, sest et seal suur kiskurnine 
olnud ja mitmed inimesed haawatud saanud.

Arst jättis sellepärast jala lõikamise homseni, istus paati 
ja sõitis Malfisse.

Et nüüd arsti proua teadis, et mees enne järgmist hom
mikud kodu ei tule, laskis ta Ruggieri harjunud wiisi järele 
oma juurde tulla, ning pani ta seniks mehe tuppa Mu taha, 
kuni teenijad kõik magama olid läinud.

Kuna Ruggier nüüd selles tuas oli, tuli temal kas iga- 
wuse pärast wõi sellepärast, et soolast söönud oli, jünu peale 
ja kui ta purgi akna pealt leidis, mõtles ta seal joogipoolist 
olema, pani suu äärde ning jõi wiimase tilgani tühjaks.

Kui õige aeg kätte jõudnud oli, astus arsti naisuke, kes 
oma kärsitust waewalt meel taltsutada suutis, oma mehe 
tuppa.

Kui ta aga oma armukest magamast leidis, raputas ta 
teda ja ütles tasakest, et ta üles tõuseks.

Kuid armuke ei andnud wastust ja ei liigutanud ka en
nast.

Proua wihastas selle üle, raputas teda kõwe:u ja ütles.
„Tõuse ometi kord üles, sa unimüts!"
Kui ]a magada tahtsid, oleksid wõinud kodu jääda.
„Ega mull unekotti siin maja pole!"
Proua ägeda raputamist all kukkus Ruggieri pingi pealt, 

mille peale maganra oli uinunud, maha ja jäi Uugu surnu 
lamama, ilma et enesest kõigewähematgi elumärki oleks awal- 
dauud.

Nüüd lõi proua südamesse hirmus kartus.
Ta näpistas armukest kõrwalehtedest, ninaotsast ja ka 

kõigeõrnemast kohast, katsus isegi põletadagi, aga kui see kõik 
tagajärjekaks jäi ei kahtlenud ta enam sugugi et kallis Rug
gieri surnud ori.

Ja et Reiggierit tuliselt armastanud oli, siis wõib isegi 
arwata, missugust põletawat walu ta nüüd tundis, kuid ta ei 
tohtinud waljuste nutta, sest et see üleliigsed teenijad üles 
äratanud oleks.
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Et ta aga peale kaotuse ka weel häbi ei tahtnud oma 
kaela saata siis pidi ta nõu pidama, kudas ära surnud armukest 
tähelpanematalt majast wälja toimetada saaks.

Kaua mõtles ta järele, aga et ta ise wäga uimane oli, 
siis ei suutnud ta kunagi sündsat abiuõuu leida.

Sellepärast läks ta salamahti ja äratas toatüdruku üles, 
kutsus ta arsti töötuppa, ning näitas, missugune õnnetus 
temale on juhtunud.

Toatüdruk oli üsna ehmatanud ja ei teadnud nüüd su
gugi mis esiotsa peale hakkata tuleks.

Ka tema katsus Ruggierit raputada ja näpistada, aga 
niisama ka tagajärjeta, sest mees ei liigutanud oimugi.

Nüüd hakkasiwad nad seltsis nõuu pidama kudas armu
kese majast wälja saaksiwad.

„Aga kuhu meie ta mitme, küsis proua, „et homme hom
miku mitte awalikuks ei tuleks, et ta siit majast wälja wii- 
dud on."

„Madonna," ütles toatüdruk, „ma nägin täna õhtul meie 
naabri, selle puuseppa ukse ees uulitsal ühe suure, tühja kasti.

Seda kasti tüdime ütlemata hästi tarwitada, kui puusepp 
teda weel ära koristanud pole.

Meie wõtame Ruggieri, paneme ta kasti sisse ja kaane 
peale. Peale selle anname" temale weel paar hoopi noaga.

Kui teda sealt pärast leitakse, ei wõi kahtlus talgi meie 
peale langeda, sest Ruggieri oli teatawasti korratu elukombetega 
mees ning terwele linnale riiukukena tuntud.

Igaüks saab aimama, et ta selsimeestega riidu sattunud, 
need ta maha löönud ja kasti sisse wiskanud.

Nõnda oleme kõigist halwadest tagajärgedest peastetud."
Proua oli toatüdruku ettepanekuga nõuus, wüljaarwatud 

noahaawad, sest seda ei suutnud ta niisgi hinna eest maa peal 
lubada.

Ta laskis toatüdruku järele waadata, kas kast weel 
seal ott; tüdruk läks ja leidis kasti wanalt paigalt.

Ta tuli uuesti tagasi ja et ta tugema jõuga inimene oli, 
siis wõktis ta Ruggieri õladele.

Proua astus ees ja waatas kas kedagit uulitsal näha
pole.

Õnn oli neile päri, sest uulits oli tühi ja waikne kui
haud.

Nüüd lasksiwad nad Ruggieri kasti langeda, panitvad 
kaane peale ja katsusiwad, et minema saiwäd.
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Mõni maja nendest edasi oliwad paari p iie ma eest ühte 
majasse paarmeesterähwast kolinud, kes raha suurte kasude peale 
laenasiwad ja enam sisse mõtta, kui wälja anda ihaldasiwad.

Neil oli ta kõiksugu majakraami maja, ja oliwad muu 
seas ka selle kasti peale silma heitnud, et teda omale napsata, 
kui ta ööseks uulitsale peaks jääma.

Nad tuliwad siis sellepärast kesköö ajal uulitsale, haarasi- 
wad pikema jututa ja hoolikalt ringi wahtides kasti otsast 
kinni ja talusiwad oma kodu, ehk kast neile küll pisut raske 
näitas olema.

Kodu jõudes seadsiwad nad kasti selle toa kõrwa, kus 
nende tüdrukud maganwad.

Selle peale lüksiwad nad oma tuppa ja heitsiwad wüsi- 
tawast tööst puhkama.

Ruggieri kes hulga aega maganud ja kelle liikmetest 
unerohu mõju juba päriselt kadunud oli, ärkas natuke aega 
enne koitu omast surmasarnaüst unest.

Ta meelemärküs tuli tagasi ja elu jälle liiknietesse, aga 
tema pea oli meel uimane ja see uimane olek wültas meel 
mitu päewa edasi.

Kui ‘ta silmad lahti tegi ja midagi näha ei wõinud ja 
kui ta käed nälja sirutas ning tundis, et ühes kastis lamab, 
hakkas ta järele mõtlema ja arutas iseeneses:

„Mis see on? Kus ma olen? Magan ma, wõi olen 
ärkwel?

Ma olin ju õhtul oma kallikese juures ja nüüd laman 
kastis, mis wõib see tähendadada ?

Kas pidi arst kodu tulnud wõi midagi muud ette juh
tunud olema, et itab mind kasti sisse ära peitsiwad?

Nõnda wiisi peab see küll olema."
Sellepärast jäi ta magusalt iantama ja kuulatas, kas 

midagi kuitlda ei peaks oletna.
Kui ta aga küllalt kaua juba kuulatanud oli ja ta seisu

kord kitsas kastis ikka halwemars muutus, tahtis ta teise külje 
peale pöörata, sest et teine külg juba walutas.

Ja ta tegi seda nii osawalt, et kast, mis pingi peal seisis, 
tasakaalu kaotas ja maha kukkus.

Kukkudes aga nii suurt müra sünnitas, et tüdrukud, kes 
seal kõrwas magasimad, üles ärkasiwad ja hirmu pärast hinge 
kinni pidades kuulatama jüiwad.

Ka Ruggieri püksid lõiwad lõdisema, kui kast kukkus, et
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aga märkas, et kasti kaan nüüd lahti Põrkanud oli, tahtis ta 
ennemalt wälja tulla, kui sisse jääda.

Et ta aga ei teadnud, kus ta oli ja wälja roomates 
kord siia, kord sinna wastu tõukas ja asjata eest otsis, siis 
kuulsiwad tüdrukud tema kolistamist ja hüüdsiwad wiimaks:

„Kes seal on?"
Ruggieri, kes tundmata healt kuulis, ei andnud wastust.
Sellepärast hüüdsiwad tüdrukud oma peremehi, kes hilja 

magama oliwad läinud ja nii kõwaste uinusiwad, et midagi 
et kuulnud.

Seda nähes, tõusis tüdrukute hrim weel suuremaks, nad 
kargasiwad akna alla ja hüüdsiwad täiest kõrist:

„Margad! Appi, appi!"
Seda kuuldes tõmbasiwad mõned naabrid omale püksid 

jalga ja jooksiwad kokku ning ka peremehed ärkasiwad wiimaks 
üles.

Ruggieri, kes ennast wõerast paigast leidis, oli imestuse 
pärast otse keeletu ja et teadnud misgit kamalust ega kunsti, 
kudas weel ära peaseda wõiks.

Wiimaks kuulsiwad linnawahid ka seda lärmi ja jooksi
wad ligi.

Asjalugu kuuldes, et Ruggieri waras on, wõtsiwad nad 
ta kinni ja wiisiwad kohtuniku ette.

Et igaüks Ruggierit halwade elukombetega meheks pidas, 
siis hakati kohtus kohe teda tuupima, et ta üles tunnistaks, 
missugusel otstarbel ta liiakasuwõtjate urajasse sisse tunginud.

Et ta aga selget wastust et andud, siis otsustas teda 
kohtunik weel homseni mangi jätta, ja kui ta siis ka üles ei 
tunnistaks, siis ilma pikema jututa, kahjulikku seltskonna liiget 
üles puua.

Wahepeal lagunes hommikul terwes Saleruas kuulujutt 
laiali, et Ruggieri' liiakasuwõtjate juures warguse pealt kinni 
tabatud on.

Arsti proua ja tema toatüdruk ehmatasiwad selle üle 
nõnda, nagu oleks otse taewas sisse langenud ja uskusiwad 
peaaegu, et fee, mis nad möödaläinud öösel teinud, kõik unes 
olnud.

Kui nad aga wiimaks ära nägiwad, et asi ikkagi tõsine 
on ja Ruggierit hirmus ülespoomise hädaoht ähwardab, siis 
sattus proua päris meeleheitmisesse.

Kudas, tema armuke, tenta mesimagus Ruggieri, pidi 
wõllas kõlkuma!
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Ennelõunat tuli ka arst Malfist tagasi ja päris oma rohu
pudeli järele, sest et jalahaiget lõikama tahtis minna.

Kui ta nüüd pudeli tühja leidis olema, tõstis ta selle 
üle wägewat lärmi ja siunas, et tema toas ka üksgi asi pai
gal ei seista.

Tema proua, kellel teised mured südames oliwad, andis 
pahaselt wastuseks:

„Mis ütleksid sa siis alles, kui rnidagi tähtsat oleks sün
dinud, kui juba tühja wee klaasi pärast nii suurt kisa tõstad, 
otsekui mett enam olemas ei oleks."

„Mis sa tühja lobised, ega seal siis puhas mesi polnud, 
seal oli minu walmistatud imerohi, ja seda on minul nüüd 
kibedasti maja."

Kui proua seda kuulis, torkas tal kohe pähe, et Ruggieri 
kahtlemata selle purgi tühjaks joonud ja proua teda sel Põhju
sel ka surnuks pidanud.

Ta wabandas siis ka mehe ees, kudas oskas, ja arst 
hakkas uut unerohtu walmistama, sest et muud parata polnud.

Warsti peale seda tuli toatüdruk kodu, kes rnäljas kuu
lamas käinud, mis Ruggierist kõneldakse.

„Madonna," jutustas'ta, igaüks kõneleb Ruggierist ainult 
halb a ja kesgi hoolitse tema eest, ei üksgi sõber ega sugulane.

Niisama kõneldakse ka üsna kindlaste, et kohtunik ta 
homme oksa tõmmata laseb.

Ja kas teate, mis mina arman mil kombel ta liiakasu 
wõtjate majasse sattus?

Teie teate ju ometi, et meie ta ööse naabri maja ukse 
juurde kasti sisie panime?

Ja maat' nüüd oli uulits al järgmine riid:
Mees kelle oma kast oli, nõudis puuseppa käest raha, aga 

puusepp ütles et ta raha kasti eest pole saanud, sest et see 
öösel tema ukse eest ära warastatud.

See ei ole õige, waidles aga kastiomanik wastu, sa 
müüsid kasti liiakasuwõtjatele ära; seda ütlesiwad nad ise mi
nule, kui Ruggieri wangiwõtmise juures oma kasti nende 
toas nägin.

Need kelmid waletasiwad, wastas puusepp. Ma ei ole 
kasti iialgi nendele müünud, maid nad on ta täna öösel minu 
ukse alt üle löönud. Lähme rnaatame kohe järele!

■ Sellega tõttasirnad nad mõlemad rahulikult liiakasu rnõt- 
jate maja poole, kuna mina aga kodu lippasin.
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Teie mõistate nüüd küll niisama hästi, kui unna, et 
nad Ruggieri kastiga sinna kaudsemad, aga seda ei mõista 
ma mitte kuidas tema üles tõusis."

Proua nägi nüüd täielikult ära, kudas kõik sündinud oli.
Ta jutustas toatüdrukule, mis ta oma mehe käest une

rohu üle kuulnud ja palus toatüdrukut abinõu _ otsida kudas 
Ruggierrit peasta wõiks, kui see iales wõimalik oleks, aga 
nõnda et proua ise seal juures hädasse ei sattuks.

„Ütelge mulle ise, kudas sellega Peale hakkama pean," 
kostis tüdruk, „mina olen kõigega malmis."

Armastaja naisterühmas on kamal, oleme juha mitmel 
kümnel korral tõendanud, nõnda ka siin.

Ehk küll proua armukese kaotusel otse meeleheitmisel oli, 
leidis ta siingi kohe abinõuu, mille iile ka sealsamas miibima- 
talt tüdrukuga läbi rääkis.

Selle läbirääkimise tagajärjel läks toatüdruk kõige pealt 
oma peremehe juurde ja ütles sellele pisarsilmil:

,,Auus herra, ma pean teie käest andeks paluma ühe 
suure süü pärast, niis teinud olen."

„Noh, mis siis on?" küsis haawa arst.
„Ah herra," jätkas tüdruk nuttes edasi, „teie teate küll, 

missuguste wallaliste elukombetega Ruggiero da Feroli on.
Ta hakkas mind armastama, ja poolelti armastusega, 

poolelti wägiwallaga, sundis ta mind oma arniukeseks, mis 
ma juba ligemale aasta olen.

Kui ta nüüd kuulis, et teie eila õhtul kodu ei ole, käis 
ta nii kana minu peale, kuni tema oma tuppa lasin.

Ta oli janune ja et ma ennast teie prouale, kes saalis 
istus, näidata ei tahtnud ja seda purki meega teie toas näi
nud olin, siis tõin talle selle juua ja wiisin tühja purgi jälle tagasi.

Makuulen et teie nii wihane selle üle olete ja ma pean 
ka tõeste tunnistama, et wüga halwaste teinnd olen, aga kes 
ei eksi mrtte omas elus?

Minul on südamest kahju, et seda teinud olen; mitte 
ainult sellepärast et unerohi otsas on, maid ka selle tagajär
gede pärast.

Sest Ruggiero elu ähwardab hädaoht.
Sellepärast palun alandlikult andeks ja armulikku luba 

teda waatama minna ja katsuda, kudas teda ehk peasta saaksin."
Kui nüüd arst tüdruku käest ka meel kasti lugu kuulis, 

ei suutnud ta terme oma meelepaha juures enam naeru pidada.
Ja pilgates ütlts ta:
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Sina oled iseennast karistanud.
Sest tüseda mehe asemel, kellest arwasid, et tema sinul 

une ära ajab, said unimütsi omale ööseks.
Mine nüüd peale ja katsu oma kallikest peasta, aga hoia 

ennast et sa teda enam minu majasse ei too.
Muidu maksan mana mõla ühes uuega tagasi.
Ja seda sa wist ei soomi."
Kui toatüdruk leidis, et esimene wigur nii hästi läks, 

ei wiiwitanud ta enam, maid tõttas wangimajasse.
Seal wahetas ta wangihoidjaga nii kaua õrni pilkusi, 

kuni see temale luba andis, Ruggieriga kõneleda.
Ja Ruggierile jutustas ta kõik ära, mis ütlema peab, 

kui ennast peasta tahab.
Et ta ilus tüdruk oli, ja kohtunik just ilusaid tüdrukuid 

armastas, siis peases ta ka kohtuniku ette.
Ja kõneldakse, et ta kohtunikule enne meelehead pidanud 

andma ja ka seda teinud on, ehk küll kohtunik ilusate tüdru
kute käest raha pole wõtnud.

Kui ta siis kaunis hästi kohtunikuga sobitanud oli, jutus
tas ta sellele terme loo ära, kudas Ruggieri tema armuke olla, 
ja kudas ta kasli sattunud

Kohtunik leidis selle loo peaaegu niisama lõbusa olema, 
kui esimene maitsew oli, uing tahtis otse kõhu katki naerda.

Selle peale jutustasiwad nad kauni tüdrukuga meel paar 
lugu ja siis läks tüdruk kodu, kuna kohtunik tema armukese 
warsti lahti lasta lubas.

Kohtunik lasi ka kasti omaniku puuseppa ja mõlemad 
liiakasu wõtjad oma laua ette kutsuda ja seal selgus ka peagi 
et mitte Ruggieri, maid liiakasuwõtjad ise mängid on.

Ja kui siis ka meel Ruggieri kohtu ees tunnistas, et ta 
haamaarsti tootüdruku armuke on, ja seal üht jooki jõi ja 
ning peale selle enam midagi ei mäleta, kui et liiakasuwõt- 
jate majas, kasti sees üles ärkas, siis oli asi enam kui päewa- 
selge ja naeru enam kui palju.

Kui kohtunik ikka meel naerdes leidis, et Ruggieri päriselt 
süüta on, lasi ta tema wabaks, kuna liiakasu wõtjad kolmeks 
kuuks mangi mõistis.

Nõnda peasis siis Ruggieri naiste kamaluse läbi see kord 
terme malega, mille üle haamaarsti proual ütlemata hea meel oli.

Ruggieri ja proukese armuühendus mättas meel kaua, 
kaua edasi — ja niisugust soowiksin ma enesele ka.

Kuid nad ei peaks mind mitke kasti pistma.
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31 jutustus.

ф(), neid naijal
Pietro di Viuciolo läheb kodunt 
wälja wõerusele. Tema naine 
laseb wahe peal ühe nooremehe 
oma juurde tulla. Pietro tuleb 
jälle kodu ja leiab naisukese wi- 
gurid üles. Et ta aga ise pa
rem pole, siis lepib ta naisega 
rahulikult ära.

Perugias elas omal ajal kord üks rikas meeS,. nimega 
Pietro di Vinciola, kes wist just sellepärast, et laimujuttudele, 
mis tema ja poisikeste üle liikusiwad, lõppu peale teha, omale 
naise wõttis.

Saatus saatis temale ka naise, mis igas tükkis tubli eit oli.
Ta oli tüseda kehaga, tulipunaste juukstega ja palama 

merega, nii et ta parem kaks meest korraga oleks wõtnud, kui 
ühe, mille sai.

Ja see mees nüüd, mille ta sai, hoolis tõesti poisikestest 
palju enam, kui naisest.

Et naine seda peagi nägi ja iseennast noore ja ilusa^ 
täis jõudu ja mahla tundis olema, siis oli mehe ülespidamine 
temale esiotsa wäga wastumeelt.

Selle tagajärjel tuli nende wahel isegi tulist tüli ette.
Kui naine aga nägi, et mees selle läbi paremaks ei muu

tunud, maid meel hoopis pahemaks läks, siis mõtles ta wii- 
maks iseeneses:

See wilets mees ei hooli minust ja käib kuiwa peal lõ
butsemas, mikspärast ei peaks mina niisama tegema?

Seda wiisi ma aga enam wälja kannatada ei suuda.
Eks ta teadnud, kui mind wõttis, et ma naine olen?
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Mikspärast ei täida ta nüüd oma kohuseid, kui mees 
naise wastu?

Kui ma maa peal elada poleks tahtnud, oleksin ju pa
rem kloostrisse läinud.

Kui ma aga maailma elu maitsemiseks niikaua ootama 
peaksin, kui selle, oma mehe juurest, oma õnne, lõbu 
ja maitsemist leiaksin, siis läheksin ennemalt küll wanaduse 
parast halliks.

Ja kui ma kord juba mana olen, siis on liiga hilja juba 
kahetseda, et oma nooruse tarwitamata mööda minna lasksin.

Ta iie näitab minule teeb, kust omale ajawiidet otsima
pean.

Ja mis temale häbiks ja teotuseks on, see on minule 
ehk enam lubatud ja sünnis.

Kui naine neid mõtteid enam kui ükskord lübikaalunud 
oli, tegi ta wiimaks onm lõpu otstarbe kätte saamiseks ühe 
mana naisega tutwust, kes hirmus maga paistis olema.

See roana naine käis alati kirikus ja lugemistel, ning 
ei kõnelenud ialgi muust, kui aina pühadest asjadest, igawesest 
hinge õndsusest ja wiimsest päewast.

Ja iga mees pidas teda ennast sellepärast ka pühaks.
Just sellele naisele awaldas pro.uake oma muret.
Püha Nikodeemuse juures, minu armas tütreke," sõnas 

wanaeit, sinul on küll suur õigus ja kui sul ka muidu muud 
põhjust selleks ei oleks, siisgi peab ütlema, et iga noor nai
suke, kes oma nooruse aega asjata mööda ei saada ega et 
raiska, õieti on teinud.

Sest misgi asi ei wõi suuremat kahju tuua kui kaoda- 
tud aeg.

Kui sellest kesgi midagi teab ja jutustada wõib, siis 
olen mina see.

Mina olen üks nendest, kes nüüd wanaduses, kus nnnul 
üksgi asi enam aidata ei wõi, suure ja kibeda südamewaluga 
nüüd kahetsema pean, et oma aja nõnda mööda minna lasksin.

Sest ehk ma küll teda täielikult ei raiskanud, sa wõid 
muidugi arwata, et ma niisugune narr ei olnud, siisgi ei 
teinud ma mitte kõik, mis teha oleks wõinud.

Ja kui ma selle peale nüüd mõtlen, et muist tegemata 
jätsin, siis, oh, peaks sa teadma, kui kibedaid etteheiteid 
ma enesele sellepärast teen.

Meestega on lugu hoopis teine; neid läheb kõiksugu
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muude asjade peale tarwis, ja pealegi läheb nendest suur osa 
enneaegu manaks.

Meie, naised aga ei kõlba millegiksgi, kui aga selleks 
ja laste sünnitamiseks, ja sellepärast ainult otsitaksegi meid 
ja jookstakse meile järele.

Kui meie nüüd kord just selleks lõpuotstarbeks sündinud 
oleme, siis ütlen sinule õige sõna.

Maksa mehele sarnase mõeduga kütte, nagu tema sinule 
mõedab, et wanuduses sinu hingel kehale etteheiteid ei oleks teha.

Selle maa peal pole midagi peale maitsemise olemas ja 
iseäranis an naistel kõige rohkem Põhjust, maitsemiseks.

Sest sa näed isegi wäga hästi kui meie manaks jääme, 
ei hooli meiest mehed enam, maid meid saadetakse kööki kassi
dega lobisema, ja keedupottisi ritta laduma ja ise sõimawad 
meid meel: „mana naise kõlks!"

Waat', sellepärast ütlen ma sinule: maitse! Ja Püha 
Nikodeemuse juures, see on õige sõna.

Et aga lühidalt teha, siis ütlen sinule, minu tütreke, et 
sa kedagit paremat walida poleks oskanud, kui mind, feft ai
nult mina oskan igaühega kaupa teha, nii et las' aga käia.

Ütle aga minule, kes sinule kõige enam meeldib ja lase 
mind aga sobitada.

Üht asja pean ma Lga sinule ütlema, minu tütrekene 
sina ei pea mind mitte ära unustama.

Sest mina olen üks waene naine ja tahan tänasest päe- 
wast peale, kõigis oma palwetes ka sinu hinge õnnistuse pä
rast õhkada."

Wanake waikiZ ja noor proua oli oma kaubaga rahul.
Ta kirjeldas wanaeidele üht noortmeest, keda sagedasti 

mööda käima näinud, andis wauakekesele siis weel tüki liha 
ja laskis ta minna.

Juba mõne püewa pärast tuli wanake ja tõi selle noore
mehe salaja ühes.

Wanake sai käntsaka liha ja teise wõid ning pidi lah
kuma, kuna noormees proua juurde oma kunsti näitama jäi.

Oliwad selle nooremehe kunstid kõik läbi tehtud ja näh
tud, muretses wanaeit uue lihakäntsaka eest jälle uue j. n. e.

Ning noore prouakese auuks peab tunnistama, et ta mitte 
ainustgi head silmapilku mööda ei lasknud, et enese mehe selja 
taga ennast lõbustada.

Ükskord oli tema mees ühe oma sõbra Ercelano juurde 
õhtusöögile kutsutud.
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Sellepärast andis proua wanaeidele käsu õhtuks üht tea
tud noortrneest muretseda, kes üks kõige ilusamatest terwes 
Perugias oli

Wanaeit täitis ülesande täpi pealt ära.
Kuid, waewalt istus prouake nooremehega laua äärde 

sööma, kui oma mees päris ootamatalt ukse taga koputas.
Prouake ehmatas enese peaaegu kangeks, katsus aga 

kudas armukest mehe eest ära peita saaks.
Et tal midagi paremat paika meelde ei tulnud wõi ka 

üleüldse ei olnud, siis wiis ta armukese sahwri kõrwa kotta, 
seadis seal tema kanakorwi alla ja wiskas meel ühe tühja 
kotti üle.

Selle veale jooksis ta kahku toast läbi ja awas mehele ukse.
„Noh," hüüdis ta mehele wastu, „kas sa siis oma õhtu

söögi nii ruttu läbi kõri ajasid?"
„Mina ei saanud meel iwatestgi hamba alla," wastas 

Pietro.
„Kudas siis nõnda?" päris naine.
„Seda tahan ma sinule jutustada," kostis Pietro. „Wae

walt olime mina, Ercolano ja tema abikaasa laua äärde istu
nud, kui kedagit eneste kõrwas aewastama kuulsime.

Esimest1 ja teist korda ei pannud meie seda tähele; kui 
aga armastaja weel kolmandat, neljandat ja wiiendat korda 
kuulda laskis, siis hakkasin seda näimaks imestama.

Ja Ercolano, kes juba esmalt oma abikaasaga tõrelenud 
oli, et ta meid nii kaua ukse taga laskis oodata, kargas püsti 
ja põrutas :

„Mis see oti? Kes siin aewaslab?"
Kui naine õiget wastust ci teadnud anda, astus ta laua 

tagant wälja ja läks kotta wäikese trepi juurde, mille all wäi- 
kene sahwer, nõnda ütelda, käsikamber oli.

Et temale näitanud oli, et aewaslamine nagu sealt tuli, 
siis awas ta ukse, kust wänget wääwli haisu wälja lehwis.

Ma peati sinule ütlema, et wääwlihais neil ennemalt 
juba kõrisse, hakkas ja kui meie selle üle kurtsime, wartas minu 
sõbra proua, et ta oma kübarat wääwliga puhastanud ja 
wääwlipanni trepi alla pannud, kust weel wähe haisu tulewat.

Kui wääwlisuits pisut lahkunud oli, waatas Ercolano 
läbi ukse sisse ja nägi nüüd seda, kes aewastanud oli ja ikka 
weel edasi aewastas.

Tal oli wääwlihais ninasse hakkanud, nii et aewastama 
pidi ja pealegi oli wäätvliaur teda nii palju lümmasta-
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nub, et oleks ta meel mõni minut kauem seal miibtnub, siis 
poleks ta eluilmasgi enam aewastaba saauubgi.

Kui Ereolano nüiib teba nägi, hüübis ta:
„Ha naine, nüüb tean ma, mikspärast ainult nii kaua 

ukse taga wahtima pibime, enne kui meile lahti tegib.
Aga tõesti, ma ei taha enam üht suutäitgi suhu pista, 

enne kui seba sinule kätte maksnub pole."
Kui minu sõbra abikaasa seba ähwarbust kuulis ja nägi, 

et tema patt päewawalgele tulnub, kargas ta laua tagant 
wälja ja pistis kobunt jooksma, ilma et ühe sõnagagi ennast 
wabandaund oleks.

Ereolano ei pannub naise põgenemist tähelegi, waib 
hüübis aewastajale ikka waljumini, et ta wälja tuleks.

Kuib ta wõis hüüda nii palju kui tahtis, aga aewastaja 
et liigutauutgi ennast, sest et ta juba äralämbunub oli.

Sellepärast tõmbas Ereolano tema karupibi wälja ja 
haaras juba pussi järele, et temale näimast hoopi anba, aga 
et ma politseit kartsin, sellepärast kargasin ma wahele ega ei 
lasknud sellele mehele halba teha.

Kuna ma nüüb seba meest kaitsesin ja lärmi tegin, tuli- 
wab ka naabrib sinna.

Nab wõtsiwab uimase mehe, kes wastu hakkata ei wõinub, 
ja wiisiwad ta ära, ma ei tea kuhu.

Näeb sa! nõnda läks meil õhtusöök nurja ja mul pole 
iwakestgi hamba all olnud, nagu sinule esmalt ütlesin."

Proua märkas sellest jutustusest, et teised naised niisama 
targad on, nagu temagi ja ta oleks heameelega Ereolano naise 
eest kostnud.

Et aga arwas, et oma nugadest seda puhtam paistab 
olema, mida enam teiste pattu laidab, hüüdis ta:

„Õige ilusad asjad! Wõi see on siis see hea, toaga 
naine; keda ma alati nii pühaks olen pidanud, et et oska 
üteldaagi. '

Ja mis weel kõige inetum seal juures on, tema nooruse 
aastad ou juba möödas ja ta peaks otse teistele head eeskuju 
näitama.

Äraneetud olgu see tuub, mil ta sündinud on ja äranee
tud iga tuub, mis ta weel elab.

See truutuseta, auutu naine!
See kõikide maailma naiste häbi ja teotus, et ta nii 

oma truudust jalgade alla sõtkub.
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Kas tal ometi häbi raasugi ei ole! Pealegi, kus temal 
nii hea ja auustatud mees on.

Ma ei taha igaweses elus enam õnnistust leida, kui nii
sugune naine armu ärateeninud oleks.

Teda peaks ära hakatama!
Elusalt niisugune sarwiline tuleriida otsa, ja tuhaks, 

tuhaks. . ."
Proua heal lõi otse wärisema.
Sest sellsamal silmapilgul tuli temal tema armas sõber 

meelde, kes sealsamus lähedal kanakorwi all kükitas ja ta leidis 
sellepärast heaks, mehele meelde tuletada, et aeg moodi nunna 
oleks.

Pietro, kellel söögi järele enam isu oli, kui magamise 
järele, küsis, kas naisel midagi õhtupoolist käepärast et ole.

„Õhtupo õlist?" kordas naine. „Millal ma ennemalt siis 
õhtust olen söönud, kui sind kodu pole!

Mina pole ju ometi niisugune, nagu Ereolano naine!
Kasi aga peale magcmta, fee on fee kõige parem."
Selsamal ajal oliwad Pietro majasse maalt kaks meest 

tulnud, kes eesliga kardulid linna müüa oliwad toomid.
Eesli oliwad nad talli pannud, selle ruumi kõrwa, kus 

noormees kanakorwi all kükitas.
Et talumehed wist ära unustanud oliwad. koormakand- 

jale juua anda, siis rebis eesel enese köidikust lahti ning läks 
tallist wälja, ninaga igalepoole nuuskides, kas mett et leiaks.

Ja nõnda komberdas ta otse kanakorwi poole, mille all 
noorruees lömitas.

Et see ueljatöllakil oli sunnitud oleuta, siis ulatasiwad 
tema sõrmed pisut korwi alt wälja ja tema õnn mõt õnnetus 
tahtis, et eesel nende peale astus, nii et ta lvalu pärast kisen
dama pidi.

Pietrot pani see asi wügelvaste imestama, sest et ta 
märkas, et see heal tema oma majast kostis.

Ta astus sellepärast toast wälja kotta, ja et noormees, 
kelle eesel ikka meel käppade peal oli, hirmsaste röökis, siis 
hüüdis ta:

„Kes seal on?"
Ühes sellega astus ta kanakorwi juurde, tõstis selle ülesse 

ja leidis nooremehe selle alt, kes walu ja hirmu pärast aina 
wärifes.

Kui Pietro seda nägi, kellega ammu juba tuttawaks 
saada soowinud, päris ta:
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„Kudas said sa siia?"
Noormees ei wastanud temale aga mitte tema küsimise 

peate, waid palus jumala keeli armu.
„Tõuse aga üles," ütles Pietro, „ja ära karda midagi; 

aga ütle minule awalikult, kudas ja miksparast sa siia said?"
Waene poiss pihtis nüüd kõik ära, ja tema naine oli 

leiduse üle niisama rõõmus, kui tema naine selle üle mures oli.
Ta tõmbas nooremehe kättpidi tuppa, kus Leina naine 

kõige suuremas hirmus istus.
Pietro istus naise wastu ja ütles:
„Praegu sõimasid sa nii halastamatult Ercolano naist 

ja ütlesid et teda peaks ära põletatama, sest et ta kõigile 
naistele häbiplekiks on.

Miksparast unustasid sa iseennast?
Ehk kui sa seda ei julgenud, kudas tohtisid siis teise üle 

nõnda kõneleda, kuna teadsid, et sa ise suguni parem pole?
Selleks ei sundinud sind tõesti mingi muu asi, kui see 

naiste wiis, mis teil kõigil on, et teiste süüd heameelega oma 
patu katteks tahate.

Peaks tõrw taewast maha sadama ja teid kõik ära kõr- 
wetama, ussiseeme niisugune!

Kui naine märkas, et mehe esimene wiha sõimusõnade 
rahesse wülja auras, ja et mees poisi leidmise üle just nii 
wäga pahane polnud, wõttis ta warsti julgust ja algas:

„Ma usun küll, et sa meie kaela tuld ja tõrwa taewast 
soowid, sellepärast, et sa oma naist niisama armastad, 
nagu koer piitsa.

Aga püha Nikodemuse juures, see soow ei pea sinul mitte 
täitmist leidma!

Siisgi tahaksin ma aga ka steada, mille üle sinul nii 
wäga kaebada on, sest tõesti oleks wäga wiisakas sinust, kui 
mind Ercolano naisega ühe pulga peale seada mõtleksid.

Ercolano naine'on roana ja inetu, aga tema mees ei 
unusta ka ialgi oma kohuseid tema juures täitmast.

Minul waesekesel ei ole aga poolestgi nii hea.
Sina annad minule riideid ja kingast, aga tõesti ma ta

haksin ennemalt paljajalu ja räbalates käia kui sina ka teisi 
kohuseid minu wastu täidaksid.

Aga sa tead ju ise wäga hästi, kudas lugu sellega on.
Ma pean sinule otsekohe ütlema, mina olen niisamasu

gune naine, nagu teisedgi ja minul on needsamad tungid ja 
wajadused, nagu teistel naistelgi.
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Ja kui ma leian, et sina neid minu wajadusi ei wai- 
gista, siis ei ole sinul mingit Põhjust siunata, kui enesele tei
selt poolt nendele waigistust otsida.

Kõigewähemalt ei tee nm sinule ometi seda häbi, et lii
derlikkude poisikestega mängima hakkan."

Pietro märkas juba, et ega tema naine nüüd enam nal
jalt järele ei anna, kui ju keelepaelad kord lahti peastetud on.

Ja et ta naisest palju ei hoolinud, siis ütles ta:
„Waiki nüüd, naine, sa pead minu otsusega juba rahul 

olema.
Nüüd aga tee seda meelehead, et meile natuke süüa an

nad, sest ma usun et see noormees siin niisama wähe õhtust 
söönud, kui ma isegi."

„Muidugi ei ole ta söönud," kostis naine, „sest just kui 
laua taha istuda tahtsime, tõi pime saatus sinu kodu."

„Siis tee aga," ütles Pietro, „et meie süüa saame."
Peale seda tahan ma juba kõik nõnda sisse seada, et sul 

kaebtuseks põhjust ei pea olema.
Kudas Pietro peale õhtusööki sisse seadis, seda olen ma 

ära unustanud. Küllalt, ma tahtsin selle looga ainult näi
data, et igaüks selle mõeduga wastu püüab moeta, millega 
temale mõedetakse, sest: kudas metsa hüüad nõnda kajab sealt 
wastu.

Sellepärast, ärgu unustagu keegi oma peale wõetud ko
hud täitmast.
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32 jutustus.

Daüverändamine selja peal.
Keegi naisuke armastas üht 

pappi. Ta kujutas oma mehele 
ette, et üht püha kuju kummar
dama rändab, toob aga selle ase
mel papi kodusse, kes tema kal
lal abikaasa kohusid hakkab täitma. 
Parajast sel ajal ilmub ka mees 
kodu ja kui ta naise selja vealt 
ning põlwed püsti leiab, kiidab 
ta meel naist peale kauba, et see 
kokkuhoidlik on, ja palwerända- 
mist selja peal toimetab, et mitte 
jalanõuust kulutada.

Ühes ilusas linnakeses, mille nime ma nimetada ei 
s oowi, elas kord üks wiisakas naisuke, kes kohalise kiriku pappi 
enam armastas, kui oma nreest.

Ja et papiga kokkusaamiseks wõimalust leida, ütles ta 
mehele, et üht püha mehe jäänuseid kummardama tahab 
minna.

Ta andnud selle tõutuse nimelt siis, kui wiimast korda 
rängalt nurgamoodis olnud.

Et see pühapaik ka ainult kuuetunni tee kaugel oli, an
dis mees temale selleks luba, ütles aga ka, et naine enne ära
minekud temale päewase söögi malmis keedaks, sest muidu pi- 
dawat ta kortsu sööma minema.

Naisuke walmistas siis ka mehele õige suure käntsaka 
raswast lambaliha söögiks ja rammusat kosti meel sinna juurde.

Siis ütles ta mehele, et ta nüüd malmis on, kirikust ai-
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uutt meel püha mett kaasawõtab ja siis palmerändamisele läheb
Ta jättis mehega jumalaga ja läks kirikusse.
Esimene, kes temale seal rnastu tuli, oli nimelt see papp, 

keda ta armastas ja kellega kokku saada igatses.
Sellele jutustas ta, kudas ta ennast selle läbi päernaks 

otsaks mehest rnabastanud, et palmerändamisele lubanud 
minna.

„Aga siisgi on meel üks asi," jätaks ta edasi, „ma olen 
nimelt kindel, et minu mees kortsu läheb ja sealt enne ööd 
ennast et liiguta. Ta teab, et ma kodunt ära olen, ja siis 
teeb ta harilikult ikka nõnda.

Sellepärast lähen ma nüüd parem kodu ja ootan seal 
nii kaua, kui tulete, sest kodu on ikka mõnusam.

Tulge siis poole tunni pärast mulle järele. On mees 
kodust ära, lasen teid tagant uksest sisse.

Otti ta aga siisgi meel kodu, mida ma küll et usu, siis 
et aita tõesti muud, kui pean palrnerändamise ette mõhna.

Naisukene pööras kodu tagasi, leidis aga omaks pahan
duseks -mehe meel kodunt.

Ka mees imestas ja küsis:
„Noh sa pidid ju ammugi minema? Mis sa meel siin 

teed ?"
„Kingad läksitvad katki," rnastas naisuke, „lasenenne king

sepa juures ära parandada, siis lähen."
Ja ta läks ka kingsepa juurde, ja kuna ta kingsepa juu

res istus, nägi ta läbi akna oma meest ühe naabriga, käe alt 
kinni, kõrtsu poole minema.

Kui nüüd kingsepp kinga, mis tõesti ka pisut lõhki oli, 
ära parandanud oli, läks naine uuesti kodu tagasi, kust papi 
eest leidis, kes nagu kass palama pudru ümber käis.

„Armas, kallis" ütles naine, „meie mõittte õnne tänada, 
sest ma nägin oma meest kortsu minema, pealegi meel selle 
naabriga, kellega ta alati seal käib.

Sellepärast ole kindel, et ma sind nüüd nii pea minema 
et lase.

„Mul ou hea, rasmane lambapraad malmis, ja peale 
selle meel mõnda sugust ma just."

Ühtlasi tõmbas ta papi oma järele uksest sisse, jättis 
aga ka ukse lukku keeramata, sest et fee muidu naabrite kaht
lust oleks äratanud.

Kuid naine oli eksinud. Mees ei olnud mitte kõrtsu 
läinud, maid tutamaid otsima, et naise äraoleku ajal kodu
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head joogipidu pidada. Selleks otstarbeks oli ta naist 
ka süüa lasknud walmistada. On ju napsitamine kodus oda- 
marn, kui kortsus.

Nõnda oli siis mees mahepeal ülemaltähendatud naabri 
ja meel ühe tuttawa üles leidnud, pudeli täie kärakad ostnud 
ja sammus nüüd oma sõpradega kodu poole, kus raswane 
suupiste nüüd teda ootas.

Kui ta kodu jõudis läbi lahtise ukse tuppa astus, mär
kas ta kohe mõlemaid armastajaid, kellel tükk tublid tööd 
ees oli.

Ja kui ta oina naist nägi, kellel mõlemad jalad Püsti 
oliwad ültes ta:

„Ma ei mõista, mis pagana rutt sul selle kingsepaga 
oli. Kingasi sa muidugi ju ei tarwita, hoiad jalad ülemal."

Ja oma sõprade poole pöördes, lisas ta juurde:
„Kas näete, seltsimehed, kui kokkuhoidlik naisuke mul on."
Kartes, et uued kingad läbi tallab, teeb ta oma palme — 

rändamisest sel kombel selja peal.
„Ega iga mehel niisugust tublid naist pole!"
SeÜe peale mõttes ta järelejäänud lambaprae ühes ja 

ütles naisele, et ta aga edusi ründaks.
Siis sammus ta sõpradega kõrtsu poole, kus poole ööni

joodi.
Ja kui ta kodu tuli, ei sõimanud ta naist ka sugugi 

palmeründamise eest, aga ka naine et tohtinud sõimata, kui 
mees kõrtsi läks.



Maistetanud sõrm.
Jutustus sellest, kudas munk 

kawalaste oma asja nõnda seab, 
et noore naisukese juures oma 
paistetanud sõnne arstib, kuni 
see wiimas üsna tümaks läheb.

Wüga sageaste tuleb ette, et Prantsusemaal mõne mun- 
gaordude seas tublist munkasi leidub, kes maaemalt selles as
jas imeosawad on, et teatud mänguriista peal hästi pilli lüüa 
mõistawad ja nõnda elutses siis ka ühes Parist kloostris üks wäga 
kamal münt, kellel harjunud musiks oli, naisterahwaste juures käia.

ühes päewal hakkas temale muu seas üks mäga ilus 
noor naisuke meeldima, kes üteldud naabruses elas.

Ja ka naisuke tundis seda munka, sest ta oli teda mitme- 
korral kirikuteenistnst pidama näinud. Munk meeldis naisuke
sele kaunis hästi, ja ta pidas teda ka magaks meheks.

Munk aga hakkas iga päemaga enam ja enam noort 
naist armastama ja mõtles, kudas teda maitsta saaks.

Kaua murdis ta selle üte pead, kudas seda teha saaks, 
mida peaaegu iga mees üsna hästi armastab.

Kord armas ta ühe plaani hea olema, kord teise, minnaks 
aga jõudis ta arusaamisele, et naisukest sõnadega äramõita et 
saa, sest see naisuke paistis iseäranis kombelik ja waga olema, 
sellepärast pidi kamalus ja pettus aitama.

Ja kuulge nüüd kord, mis see kelm wälja mõtles, kuda 
ta naisukese püüdis ja kirgiisi himu täita sai.

Ta tegi ühel päewal nõnda, nagu oleks tema parema käe 
nimetsesõrm haige. Määris sellele kangeid lõhnamaid salmist 
peale ja mähkis linaste nartsudega kinni.
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Nõnda kandis ta oma kütt mitu päewa lahas, seisatas 
alati kiriku ukse ees, et naisukene teda' alati näha wõiks, ja 
tegi nii mõruda näo, nagu oleks temal ei tea kui walus.

Naisuke waatas ka sellepärast alati kaastundlikult tema 
peale ja nägi ka tema näomoonutustest, et sõrm mungale 
kanget häda peab sünnitama, ja et seal temal munga haiguse 
üle kahju hakkas, küsis ta kord, mis temal wiga olla.

Ja see kamal rebane jutustas ka siis naisukesele oma 
häda ja kaemas mälu nii suure olema, et ei tea enam, mis 
peale piab hakkama.

Nõnda oli see päemal, aga järgmisel päemal, kui roaga 
naisuke ainuüksi kodu oli ja aiamiiteks sukka kudus, põnkis ka
mal munk tema juurde, istus tema kõrma ja oskas enese nii, 
haigeks teha, et igaüks uskuma pidi, ta termis ja elu häda
ohus on.

Ja waene naine tundis tema wastu nii suurt osawõt- 
mist, et maemalt pisaraid marjata suutis, ning katsus munka 
trööstida, nii Palju, kui aga oskas.

„Aga arma wend Heinrich," küsis ta muu seas, „kas 
olete ka arstide juurest abi otsinud ?"

„Igatahes, minu sõbranna," mastas munk, „ei ole pea
aegu ainustgi arsti olemas, kellele tuimi haigus teatud ei 
oleks."

„Ja mis ütlemad nad? Kas peate meel kaua waewa 
kannatama?"

„Oh, ma wõin selle haiguse kätte isegi surra, kui taewas 
mulle silmapilklist abi ei saada!"

„Sest minu tõbe wastu on kõigest üksainuke abinõuu 
olemas, aga ennem sureksin uta, kui seda awaldaksin."

Sest see ei ole mitte wäga kombelik ja ei sünni iseära
nis nimelt minu seisusega kokku.

„Aga, taewas hoidku ometi, kui ometi ainukegi abinõuu 
olemas on, siis on ju patt seda tarwitamata jätta. Olgu see 
kas mis tahes."

„Otse hirmus on ju Pealt waadatagi, missugust koledat 
mälu teie praegu kannatama peate."

„Jah, tõesti, koledad on need mälud," ütles mend 
Heinrich, „aga Jumal on minule selle õnnetuse saatnud, 
tema olgu kiidetud."

Ma olen опта saatusega rahul ja kannatan, sest ma olen 
kindel, et surm kauaks ei jää, siis olen kõigist hädast pias- 
tetud.
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Sest surm on see teine abinõult selle esimise fõrmal, 
millest teile kõnelesin ja mis mind igatahes ka kohe terweks 
teeks."

„Noh, eks ütelge siis ometi, mis abinõuu see on?"
„Nagu ma teile juba ütlesin, ei julge ma seda sugugi 

nimetadagi, aga kui ma seda ka ütleksin, ei julge ma ftda 
siisgi täita."

„Püha Nikodemuse juures," ütles naisuke, „minul näitab 
et see suur ülekohus teie poolt on, nõnda kõnelda ütelge, 
ometi, mis teie terweks saamiseks tarwis on ja mina tahan 
ise teil seal juures abiks olla, nii palju kui minu nõrk jõuu 
ja mõistus ulatab,"

„Ärge olge oinas surmas süüdi ja laske endid aidata.d
„Ütelge mulle sellepärast julgeste seda abinõuu, wõib 

olla, ehk on minu wõimuses, teid aidata, ja kõige pühade 
juures, seda tahaksin ma hea meelega teha!"

Et meie munk naisukese head tahtmist nägi, tegi ta nagu 
maksaks see temale suurt eneseärawõitmist asja seletama hakata 
ja ütles wiimaks tasase healega."

„Et see teile meele pärast on, kui ütlen siis tahan seda
teha."

„Arstid ütlesiwad minule nimelt kõik nagu ühest suust, 
et ainult üks abinõuu minu haiguse wastu on, ja nimelt:"

„Ma pean oma haige sõrme ühe wiisaka ja kombelise naise 
salapaiku pistma ja kaunis hulgaks ajaks liigutades sinna jätma. 
Peale selle aga ühe palsamiga wõidma mille s mulle rohutähe 
kirsutasiwad.

See on see ainuke abinõuu ja nüüd wõite isegi arwata 
et häbi pärast ennem walu kannatan kui kellegile sellest hingan 
ja ka teile awaldasin seda ainult wastu tahtmist."

„Taewake," ütles naisuke „kas ma teile ei ütelnud, et mi
dagi maa peal ei ole, mis ma malmis poleks teie heaks tegema."

„Ja nõnda tahan ma ka teha, et teie omast walust lahti 
saaksite ja ei taha teile seda kohta mitte keelata, kuhu oma 
paistetanud sõrme sisse pistma peate."

„Taewas tasugu seda teile, minu sõbranna," wastas 
munk, „ma ise poleks ilrnasgi julgenud teid wõi kedagi teist 
naisterahwast selleks paluda."

„Aga et teil meelepärast on mind aidata, siis ei taha 
ma ka enam enese surmas süüdlane olla."

„Lähme siis sellepärast kuskile marjulisesse kambrisse, et 
meid keegi seal juures näha ei wõiks."
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„Seda teeme nimelt," ütles naisuke ning wiis munga 
ilusasse magamisekambrisse, mille uksele riimi ette Inkas.

Munk-meister heitis nüüd woodisse, kohendas mõndagi 
ja hakkas jämedat pöialt, millel aga mähkmeid ümber polnud, 
rawitsema.

Ja kui naisuke märkas, et see pöial nii pikk ja jäme 
oli, hüüdis ta:

„Isake, paatrite, teie sõrm on ju nii hirmus jäme, nii
sugust pole ma meel ialgi kuulnud!"

„Jah, igatahes on haigus tema nii paistesse ajanud, 
muidu on ta üsna miisakas."

„See on ometi tähelepanemise määri," sõnas naisuke, ja 
selle kõnelemise aeg tegi munk seda, mispärast enese haigeks 
oli teinudgi.

Ja kui naisuke äkitselt hüüdis:
„Ai, mis fee on?"
Siis kostis munk:
„Tänu püha Nikodemusele, nüüd lõi muist suure Pala

muse tõttu lahti. Nüüd olen ma teie abil terme."
„Noh, see teeb mulle suurt lõbu," ütles naisuke üles 

tõustes, „kui esimese korraga ehk just taieste termeks ei saanud, 
siis tulge aga julgesti tagasi kuni kõik „paha" sõrme seest 
mäljas on."

34 jutust u s.

Ootamata laulatus.
Jtalias elas keegi kaunis rikas mõisnik, nimega Tedaldo, 

sellel oli kolm poega, kelledest kõige noorema nimi Agolante 
oli. Kõik olimad ilusad, tüsedad nooredmehed.

Kõige roanem nendest et olnud meel kaheksateistkümme 
aastane, fui isa ära suri ja suure maranduse oma poegadele 
Pärandas. Noored mehed hakkasimad aga selle marandusega 
pillamalt ümberkäima, ning mõne aasta pärast oli maran bu£ 
läbilöödud.

Nüüd mast saimad nad oma rumalusest aru, kuid kahet
sus tuli liig hilja. Wanem mend tähendas siis noorematele:
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— Wennad, meie isa pärandasjmeile määratuma Varan
duse ja ka hea nime. Oma rumaluse läbi oleme meie aga 
praegu kerjajad, kuid nüüd peame meie ennem, kui meie ma- 
jandusline seisukord inimestele tuikamaks saab, kõik oma Vii
mased kopikad kokku korjama ja kohe siit lahkuma!

Nooremad wennad oliwad tema arwamistega ühes mõttes, 
ja nii siis korjasiwad nad oma kopikad kokku ning sõitsiwad 
Inglismaale. Siis asusiwad nad ühes puhtamas Londoni 
agulisse rahulikult elama, tarwitasiwad raha ainult kõige tar- 
wilisemate asjade peale ja ülejäedamat laenasimad nad kaunis 
suurte protsentide all Välja.

Saatus oli nendele nagu nende püsiduse eest lahke ja 
õnn naeratas neile uuesti wastu. Warsti oliwad nad jällegi 
rikkad mehed. Wiimati astusirvad nad abielusse, elasiwad 
jällegi toredalt, ning pillasiwad nüüd meel rohkem raha, kui 
ennemalt. Et nad aga tuntud oliwad ja neid ülirikasteks 
meesteks peeti siis oli neil ka pankades kui ka mujal suur 
wõlausaldus.

Nende sugulane müüs ka meel oma mõisad äia ja nii 
wõisiwad nad siis esiotsa kõike oma ihasid täita. Wiimati tek
kis aga uus õnnetus.

Inglis kuninga ja ühe tema poja wahel tekkis omawa- 
heline sõda, kuna kogu maa kahte Vaenulikku osasse lagunes 
— üks oli kuninga, teine tema poja poolt. Meie mägilased 
kaolasiwad nüüd iga wõlausalduse.

Nende sugulane lootis, et ta oma mõla Vendade käest 
kätte saab, kuid need tegiwad aga terna nime peale ikka suu
remaid Võlgasid.

Wnnmti pandi neid pettuste ja wõlgadetegemise pärast 
mangi, kuna nende perekonnad kerjama pidiwad minema.

Nende sugulane Aleksandra elas meel Inglismaal mõne 
aja, aga üranähes, et sõda ara ei lõpe, siis tuli ka temagi 
Jtaliasse tagasi.

Londonist wäljasõites sõitis ka keegi nrunk temaga ühel 
ajal wälja, kaks kuninga Võimulist ja meel palju muud räh
mast. Aleksandra oli nende Võimumeestega tuttam ja küsis, 
kuhu see munk sõidab. Temal.e tähendati et ta Rooma paawsti 
jutule sõidab ja kaunis tähtist kohta loodab saada. Teda 
keelati muidugi seda edasi rääkimast ja tähendati, et see sa
ladus olla.

Aleksandra oli noor ja mäga ilus mees. Tema näol 
oliwad Väga ilusad jooned, pehme õrnus ja Viisakad kombed.
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ningpfmtreb, nagu läbitungiwad unistad silmad. Tema awa- 
lik olek, isandlik wäljaaste j n. e. kõik fee mõjus munga 
peale iseäraldi. Ta otsustas, Aleksaudro käsitöö peale waa- 
tamata mõisniku seisusest pidi olema.

Kui munk kõik Aleksandra juhtumised kuulis, pööras ta 
sõbralikult tema poole ja tähendas, et ta Jumalat palugu, 
küll siis tulewikus шее! kõik hästi minna. Reisiaja jooksul 
saiivad nad noore mungaga ikka kõwemate sõprusesidemetega 
ühendatud. Temasse asus nagu uus, tundmata õnnestaw 
tundmus.

Kuue päewase reisimise järele jõudsiwad nad wäikesesse 
linnakesesse. Oli juba pime. Munk tundis enese wäsinud 
olema ja selle peale waatamata, et selles linnakeses mitte 
häid wõerastemajasid ei olnud, otsustas ta siisgi siin ööd olla.

Aleksaudro sai omale paremas wõerastemajas ruumi ja 
palus nüüd munga jaoks kõigeparemat tuba korda seada. Kesköö 
oli juba ammu möödas kui munk oma saatkonnaga puhkama 
läks — tähendame meel, et see peamunk, kloostriülem oli — 
nüüd küsis Aleksaudro wõerastemajaperemehe käest ka oma 
jaoks ruumi, mis peale see aga tähendas:

— Ma ei tea täiesti mitte, kuhu teid asetada! Teie 
näete, et kõik ruumid ära on wõetud, kuna ma ise oma pere
konnaga kusagile kuuri alla magama pean minema! Munga 
toas on aga wäike nurgake, kuhu teile aset wõiksin walmistada.

Ei, see ei lähe, et ma tema öörahu segama kipun, et ma 
tema tuppa magama lähen. Ka on see siin nii wäike, et mitte 
teist munka ka oina juurde ei tahtnud urnita"? Kui ma sellest 
nurgakesest ennem oleks teadnud, siis oleks ju need wõinud 
sinna minna ja mina oleks omale iteube toa korda lasknud 
seada. Waiunllikumehe juurdes magada on ikka, nii midagi 
pühaduserikkumist.

— Asi on aga nii, et meil midagi muud teha pole. 
Munk magab ka wististe ammugi juba. sest akna eesriided on 
mahalastud. Ma fcait ilma kärata teise afeme.

Aleksandra nägi, et nridagi muud teha ei olnud, nägi et 
ilma munka äratamata temale aset wõidi walmistada ja nii 
leppis ta sellega, ning läks tähendadud tuppa.

llllunk aga ei maganud mitte: temas kihas isesugune 
lirg Aleksandra rvastu ja nii ei saanud ta irnd silma. Ta 
kuulis wiimase kui sõna, niis see wõerastemaja peremehega 
wahetas ja rõemustas wäga, kui kuulis, et ta peremehe ette
panekuga kokku leppis.
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— Issand minu Jumal on minu wastu armuline, ja 
saadab mulle seda, mida ma ammu olen ihanud. Kui ma 
nüüd selle juhtumise mööda lasen minna, ei tule mulle teine
kord seda enam nii pea.

Kui wõerastemajaperemees ära laks, kutsus ta waiksel 
healel Aleksandrat oma woodisse magama. See puikles es
malt sellele ettepanekule wastu, kuid munk palus nii südamelikult, 
et ta wiimati tema palwele järele andis ja tema kõrwale 
heitis.

Munk pani oma käe Aleksandro armastuseorgani juurde 
ja hakkas seda silitama. Kõik see äratas Aleksandras isesugust 
himustamist. Wiimati wõttis aga munk Aleksandro parema 
käe ja juhtis selle oma armastuseorgani juurde ja tundis kui
das Aleksandro armastuseorganis energialik tugewamine algas 
kui tema omanik parema käega weidi munka teatud kohas 
ümber oli kobanud.

Sa tead nüüd minu saladuse, mida ma kõigi eest mar= 
janud olen.

Ta tundis Aleksandro armastuseorgani oma peos juba 
korralikult, palawikutaoliselt tuksatama, kuid ta ütles:

— Kuula mind ennem, meie armastusetegewuseks on öö 
küllalt pikk! nagu sa nüüd tunneb, käega katsudes, olen ma 
naiste- aga mitte meesterahwas. Ma tulin oma kodukohast 
puhta neiuna wälja ja tahan pühaisa juurde minna, uing 
teda paluda, et ta mind mehele lubaks minna. Teid nähes 
hakkasin uta teid kohe niisuguse arrmastnse, niisuguse kirdega 
armastama, nagu keegi naisterahwas meel kedagi meesterah- 
wast ei armasta. — Tahad sa mind oma naiseks teha? Kui 
sa seda mitte ei taha siis mine oma woodisse tagasi ja jäta 
mind rahule, ma tahan oma puhtuse oma mehele hoida. Kui 
auumeest palun ma sitrd aga meie kahekõnet^ saladuses hoida.

Ehk küll Aleksandro teada ei wõinud, kes see naisterah
was oli, siisgi arwas ta, et suurest soost ja rikas wõiks olla, 
ning peaasjalikult meeldis ta temale.

— Senjorita, kui see teie tahtmine on, siis olen ma 
kõige suurema meeleheaga malmis teiega altari ette astuma.

Noor neiu pööras ennast seinal rippuma kuju 
poole ja palwetas seal kaua ja südamelikult, siis aga 
tähendas ta, kuna ta ise täiesti seljali maha heitis, et armas- 
tuseawaldnste wastu walmistada:

— Ole minu wastu õrn, sest minul on elus esimene 
kord, kuid armastame kuumalt, kirdliselt!
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Nüüd juhtis ta oma peos olema armastuseorgani tema 
loomulikku tegewusepaika.

Oö läks kuumades armastuse awaldustes ruttu mööda. 
Hommikul lahkus Aleksandra ilma kõigist tähelepanematalt 
toast ja nii ei teadnud keegi, kus ta oma öö mööda saatis.

Järgmisel hommikul jatkasiwad nad oma teekonda 
Rooma poole edasi. Mõne päewase teekonna järele oliwad 
nad kohal, ning noor munk läks ühes kahe lordi ja Aleksand
raga Püha isa auujärje ette, ning ühes peale tseremonialiste 
nõuete täitmist:

— Teie, teate arwatawasti kõige paremini, et igaüks, 
kes kombelist elu tahab elada, mõnesuguste mõjude alt waba 
peab olema. Ma jänunen puha elu järele, ega kaldu kunagi 
Jumala käsusõnadest kõrwale — ja kõige selle peale waadates 
põgenesin ma kottu male riiete all, et keegi mind tunda, ega 
kinnipidada ei wõiks, ära. Minu isa — Inglis kuningas 
tahtis mind Jrimaa kuningale naiseks anda. Teie näete, kui 
noor ma olen . . . Ma tulin teie palwele püha isa, et teie 
mulle seda meest lubaksite keda ma tahan. Ma põgenesin sel
lepärast kottu ära, et Jrimaa kuningas wäga roana on, minu 
isa wõiks olla, ning sellepärast ei tahtnud ma mitte Jumala 
käskudest üleastuda. Issand juhatas mind teel olles kellegi 
meesterahwaga tuttwakssaamisele ja seda tahaksin mina oma 
meheks. Waadake seda noort rneest, — ta näitas Aleksandra 
peale, — tema soontes ei jookse küll kuninglik ega mõisniku- 
lik meri, kuid tema wiisakad kombed, head waimuanded, wärs- 
kus ja noorus ning ilus jume räägiwad tema kasuks, ning 
tõstawad teda nii kõrgele, et ta printsessi wäärt tohib, olla. 
Mis minu isa selle kohta ütleb, seda ma ei tea, kuid omalt 
poolt tähendan ma, et ma kellegi teise mehe abikaasaks olla 
ei taha kui ainult tema oma.

Meie andsime juba teineteisele sõna üks-teise päralt iga- 
westi olla ja nüüd loodan ma õnnelikul pilgul teie auupais- 
tuse peale et teie mitte äraütlewad otsust ei anna! . . .

Wõite arwata, kuidas meie wägilane kohkus, kui ta kuu
lis, et temal Inglis kuninga tiitriga tegemist on.

Ta oli muidugi õnnestawalt kohkunud.
Weel enam aga kohkusiwad lordid, nad ei teadnudgi 

ju, et nad kogu tee printsessi saadarvad.
Ka pühaisa imestas printsessi, kui ka tema waliku üle.

wäga.
Ta arrvas aga, et noored inimesed teepeal armastuses
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endid juba ühendanud on. siis ei olnud ju enam tagasimineku 
tee waba ja ta otsustas printsessi palwet täita.

Ka lortisitgi rahustas ta sellesama aimamisega.
Prälatlse andis ta kiriklikuks toimetuseks käsud.
Mõrsjapaar oli tore ja rikkalikud ülikonnad . nõidasiwad 

neid meel ilusamaks paariks.
Aleksandra näis nagu printsessi kaaslaseks sündinud 

olema.
Laulatust toimetas püha isa ise, kuna peale seda üli

tore pidusöök oli.
Mõne päewa Roomas ärawiites sõitsiwad nad Florent- 

siasse, kus noor paar kõik Aleksandro onude mõlad äramaksis 
ja neid nii wangistusest wabastas, ning ka neile oma mõisate 
tagasiostmiseks raha andis.

Teisel päewal sõitis noorpaar Florentsiast Prantsuse- 
maa poole ja wõttis ka kõige noorema memm, Agolante 
kaasa.

Parisis peatasimad nad, kus siis neid Prantsuse kuningas 
suure auuga wastu wõttis.

Parisis lahkusiwad mõlemad lordid noorest paarist ja 
sõitsiwad Inglismaale, et nende tulekule kuningat ettewalmis- 
tada, et tiitrile andeksandmist paluda.

Nad suutsiwad seda ka korda saata ja kuningas wõttis 
oma tütre, ning selle mehe wäga lahkelt wastu.

Wiimane tõsteti warsti lordi au sisse ja nimetati Cor- 
naille hertsogiks.

Aleksandro harjus warstigi riigi, kui ka kõige politis- 
liste asjadega ära, ning suutis ka waenulisi poolesid lepitusele 
wiia, mis eest ta riigis meel kuulsamaks ja lugupeetawaks 
meheks sai.

Algoland sai nüüd oma sugulase käest kaunis hea summa 
raha ja pööras kodumaale, Florentsiasse rikka mehena tagasi.

Hertsog elas oma naisega pikka ja õnnelikku elu ja rää
gitakse, et Jrimaa ka tema läbi ära on mõttetud, kuna ta ise 
sinna pärast abikuningaks nimetati; kindlast ma seda mui
dugi ennem ei tea kui ajalooraamatutest järele olen waada- 
uud. Seniks aga — head õhtut!



Käesolew raamatuke sisaldab eneses kuulsa 
Italia kirjaniku <*iovanni Hoecaeeio suremata 
kuulsaks saanud kirjatööd.

Juba see, et tema uudisjutud kõigisse ha
ritud keeltesse on tõlgitud, wastutab nende 
wäärtuse eest, olgugi, et mõni neid uudisjuttusi 
niisugusteks peab, mille nimetamine juba karskel 
inimesel põlastuse wärinad peab peale ajama.

Kuid see eelarwamine, mis Boccacoio kir
jatööd pornografiaks tembeldab, on ajast ära 
iganenud.

Waimu ja aastate poolest alaealistele ei ole 
see raamat muidugi määratud, aga täiskaswa- 
nud ja küpse mõistusega inimene loeb teda 
ilma et oma hingele kahju saadaks lõbu ja 
kasuga, iseäranis, kus kirjanik osawalt armas
tuse maiate „kriuket" wälja toob ja inimesi 
abielu truuduse asjas ettewaatusele hoiatab. 

Saada igast raamatukauplusest.
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